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1913. Crònica d’un any (i II)

Fanny Tur Riera


Any del naixement de Marià Villangómez

Aquell estiu de 1913, any del naixement dels poetes Marià Villangómez, Salvador Espriu, Bartomeu Rosselló-Pòrcel i Joan Teixidor, va començar amb la notícia de la propera visita de la infanta Isabel, tia d’Alfons XIII i coneguda popularment com la Chata. En la premsa de l’època no es parlava d’altra cosa.

Visites il·lustres

La Chata arribava el 7 de juliol a bord del Jaume I. Els vapors Formentera i Salinas sortiren a rebre la visitant reial. La banda municipal «La Misericòrdia» actuà mentre baixava la comitiva, que era rebuda per Recared Jasso, batle de la ciutat. Els cotxes l’esperaven a la plaça de la Constitució per pujar a Dalt Vila, on visitarien la catedral i el museu arqueològic. A les portes del museu el seguici va ser rebut pel seu director, Carles Roman. D’allí marxaren cap a l’Ajuntament. Diario de Ibiza feia una exhaustiva relació de totes les dones que l’esperaven amb rams de flors i que ja havien esperat al moll. La llista les classificava entre dames (casades) i senyoretes (fadrines). També l’esperaven parelles d’al·lots i al·lotes amb vestit de pagès. De Vila se n’anaren cap a Sant Antoni i d’allí continuaren viatge cap a ses Salines. A la tarda tocava ball pagès al passeig de s’Alamera, presidit pel monument a Vara de Rey, que havia estat inaugurat pel nebot de la infanta, Alfons XIII, nou anys abans.

Acabada la intensa jornada, i abans de partir, Isabel va fer lliurament de 500 pessetes al batle de la ciutat per tal que fossin repartides entre els pobres. Dies després, Jasso rebria 400 pessetes més per entregar al batle de Sant Antoni i 300 per al de Formentera, de part de la infanta i amb el mateix objectiu.

Però Eivissa ja preparava l’arribada d’altres visitants: el comerç de Francesc Medina tenia a la venda banderes catalanes per rebre com calia la imminent excursió dels socis de l’Ateneu Enciclopèdic de Barcelona. Algunes de les persones que havien impulsat aquesta visita a l’illa varen ser el dibuixant Josep Costa Ferrer Picarol i el president de la Colònia Eivissenca a Barcelona, Manuel Verdera Riquer. Ràpidament es va crear la corresponent i inevitable comissió i es va obrir una subscripció popular per finançar el programa d’activitats. La petició anava dirigida a las personas pudientes. La resta, prou tenia a subsistir.

El dia abans de la seua arribada, Diario de Ibiza publicava un poema de benvinguda als socis de l’Ateneu Enciclopèdic i la Colònia Eivissenca de Barcelona, signat per Felip Curtoys:

Eivissencs i catalans
formant colla d'amics, junts
vingueren a nostra terra:
¡que siguen molt benvinguts!
L'illa blanca, com li diu
un artista gran, sabut,
que és gloria de Catalunya
i d'Eivissa ben volgut
no desmentirà el renom
que l'aixecà tan amunt;
i els seus fills, tots agraïts,
sense que falti ningú,
davant un viatge que és prova
de sentiment lo més pur,
amb els braços oberts
rebran als nouvinguts.
¡Que som pobres i que ens falta
lo més important recurs!
Que més dona! És molt millor
un tros de pa sec, eixut,
que una coca ben pastada,
si per dintre no té suc
de sincera estimació
i voluntat al davant.
Lo que Iviça dona als hostes
del mig del cor surt
i el ciutadà, lo pagès
tot eivissenc, pren molt gust
acomplint lo sant deure
d'hospitalària virtut.
Noble exemple ens ofereix
la família de Pep Tur,
un pagès acomodat
que son llar té sobre el puig.
El pare prepara un llit
des que la nova ha sabut;
la muller arregla l'àpat,
bons pollastres i bescuit;
cuita la filla a planxar
son vestit més tavellut,
i enganxa lo fill el carro
del que tira llustrós mul.
Està de festa tothom,
la gent de ca seva surt
i s'escolta a tot arreu
los vixques repetits,
saludant els viatgers
que a nostra terra han vingut.

Arribaren a les 11.30 h del matí del dia de Sant Jaume, 25 de juliol, a bord del vapor Vicente Salinas, que atracà a les andanes del port, just davant la fonda «La Marina». Com que la mar estava molt picada es va anul·lar l’excursió a Santa Eulària. Tot i això, visitaren ses Salines, Jesús, el Museu Arqueològic… i a la nit assistiren a una funció al teatre Pereira. Una altra nit gaudiren d’una revetla amb traca al passeig de s’Alamera. Partiren el diumenge 27 de juliol.

Morts, ferits, epidèmies i malalties

La passa de pigota, que només a Palma s’havia emportat prop d’un centenar de persones, començava a minvar. Un nen d’uns 10 anys s’ofegava a la platja d’en Bossa. El seu pare es trobava pres per homicidi. Un altre havia estat atropellat per un carro. Un pescador s’havia suïcidat tirant-se murada avall per la zona del puig des Molins. Pel que contaven els qui el coneixien, tot i ser casat, havia caigut sota l’embruixament d’una dona de les que vivien per la coneguda zona de sa Torre.

Dos ferits per pedrades, un de Santa Gertrudis i l’altre de la ciutat, eren notícia, tot i que es tractava de fets habituals.

Protagonistes d’aquell any

Bartomeu de Roselló, exbatle de la ciutat, rebia furioses crítiques d’un tal Guillem Ramon per la seua defensa de les murades i l’oposició al seu enderrocament.
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La premsa local es feia ressò d’un article publicat a l’Heraldo Balear de Buenos Aires sobre el mestre Antoni Albert i Nieto, aleshores director de l’Acadèmia Politècnica i professor de Geografia i Història al Col·legi Municipal de Segona Ensenyança d’Eivissa, càtedra de la qual havia estat dues vegades destituït per qüestions polítiques.

Se celebrava a Barcelona el I Congrés de Metges de Llengua Catalana. Una de les resolucions preses en el congrés fou la creació de l’Associació General de Metges de Llengua Catalana.

El 10 de juliol naixia Salvador Espriu, qui amb els anys es convertiria en un gran poeta i mantendria una estreta relació literària i personal amb Marià Villangómez. Poques setmanes després, el 3 d’agost, naixia a Palma Bartomeu Rosselló-Pòrcel. Pocs anys han donat a la llengua catalana un grup de poetes tan important.

Eivissa i les altres illes

Els greuges que pateixen Eivissa i Formentera respecte d’altres llocs ja és un tema vell. La premsa local d’aquell any denunciava que l’Ajuntament de Maó havia rebut una subvenció de 1.000 pessetes del Ministeri de Governació per a la colònia escolar del municipi quan dos anys abans Eivissa també ho havia sol·licitat i ni tan sols havia rebut resposta.

El monument i la font

El divendres 15 d’agost, els periodistes mallorquins Josep Tous Lladó i Enric Vives Verger arribaven a Eivissa per fer entrega oficial del monument que s’havia d’instal·lar a la plaça de l’Ajuntament de Santa Eulària com a mostra de record i agraïment pel comportament del poble de la Vila durant el naufragi del vapor Mallorca a la zona coneguda com sa Llosa. Venien en representació de La Última Hora, diari mallorquí que havia pagat el monument, obra de l’escultor Joan Grauches. La inauguració i benedicció va tenir lloc el diumenge 17, exactament set mesos després de l’enfonsament del correu. Bartomeu Ramon Capmany, aleshores president de la Cambra Agrícola, va pronunciar un discurs. L’acte va acabar amb un dinar a la casa d’Ignasi Riquer Llobet, aleshores president de la Diputació Provincial. Era el segon monument de l’illa, després del dedicat a Vara de Rey. El tercer ja estava en marxa i seria una realitat dos anys després: era l’obelisc dedicat als corsaris eivissencs. Al llarg de 1913 es continuaven organitzant rifes i altres activitats a fi de recaptar sous per finançar el monument.

Mentrestant, una altra millora arribava a Santa Eulària: la font pública. Ubicada a la plaça del poble, molt a prop del monument recentment inaugurat, havia de substituir el pou que subministrava aigua i que, situat prop de la mar, no reunia les condicions necessàries per a tal fi.

Els comerços laça de la Constitució. Altres, com el de Josep Molas, oferien gènere de merceria. El de Francesc Medina, situat just davant l’església de Sant Elm, oferia teles, llanes, cotilles, bastons, etc. «La libertad», en el carrer del Bisbe Cardona, venia menjar -formatge de Menorca a 3 pessetes i mantega a 2’25 pessetes els 400 grams-, vaixelles, olles i tot tipus d’escudellam. Altres botigues eren la de Josep Ferrer Cardona Aniseta, la de Marià Marí, la d’E. Torres é Hijos al passeig de Vara de Rey o la pastisseria de Vicent Serra Tià. El bar «La bohemia» venia vins i licors.

L’establiment d’Antoni Costa Cardona, ubicat en el número 3 del carrer de Castelar, també en el comercial barri de la Marina, oferia material funerari. Els pobres de solemnitat tenien la caixa gratis. A les primeries de setembre, l’establi ment va patir un petit incendi que va ser sufocat gràcies a l’ajuda dels veïns. El forn de pa d’Antoni Riera Roig, que oferia servei a domicili, es trobava a la plaça de les Ferreries (actual plaça de Vila), a Dalt Vila.
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La presó d’Eivissa i altres

El centre penitenciari de l’illa comptava per a l’any següent amb un pressupost de poc més de 7.000 pessetes que havien de cobrir els ajuntaments de les Pitiüses, de les quals la part més alta corresponia al de Vila i la més baixa al de Formentera.

A Itàlia, el rei Vittorio Emanuelle indultava Giuseppe Ferrara, sicilià. Havia estat 50 anys a la presó. A Espanya, el tinent Pablo Giner, que havia participat en una sublevació militar, sortia del penal després de romandre-hi trenta anys. En els dos casos, els ressuscitats quedaven espantats per les novetats tecnològiques: trens, cotxes, tramvies i telèfon eren desconeguts per ells. Mentrestant, dos condemnats a mort juraven ser innocents.

L’enllumenat públic i el port

Continuaven les reivindicacions per tal que Obres Públiques dotàs la zona del moll d’enllumenat públic i continuaven produint-se les anècdotes amb les quals s’apuntalaven aquestes reclamacions. Una dona, Maria Planells, havia caigut a l’aigua per la manca d’il·luminació. De la Comandància de Marina sortiren Antoni Planells i Joan Besalduch, acompanyats per Antoni Arabí, i la pogueren treure de l’aigua. Els passatgers que embarcaven o desembarcaven de nits, havien de caminar a les palpentes. L’enginyer Joan Frontera enviava un pressupost per a l’enllumenat de la zona al Ministeri de Foment a partir de les dades facilitades per l’empresa Eléctrica Ibicenca, d’Abel Matutes.

Els emigrants

Els jóvens i no tan jóvens continuaven el camí de l’emigració i partien cap a Amèrica. Molts d’ells aconseguien obrir-s’hi camí. Altres tornaven després d’uns anys, amb els objectius acomplits en alguns casos i en altres no. A Eivissa arribaven notícies d’alguns d’ells: Joan Guasch Ferrer havia creat a Buenos Aires una fàbrica de dolços i bescuits.

Les festes

El 8 de setembre se celebraven les festes de la parròquia de Jesús i la premsa local en va destacar que no s’hi va registrar cap fet desagradable tot i que s’hi produïren dos petits accidents amb els carros: els cavalls d’un d’aquests vehicles s’espantaren i una dona que l’ocupava es va tirar a terra i es va rompre un braç. En l’altre cas, va ser un dels vehicles, que va perdre una roda i va tombar.

Una tempesta

El 13 de setembre queia sobre Eivissa una forta tromba d’aigua. Els carrers de la Marina quedaven inundats.

El far d’en Pou, as Freus, va patir els estralls del mal temps. Feia poc que s’havia construït una casa per als torrers. Es trobava relativament apartada de la torre del far, al contrari que l’anterior habitatge, precisament per evitar el perill dels temporals. En aquesta ocasió saltaren sostre i parets. Els torrers i les seues famílies foren auxiliats pels tripulants d’un falutx que es trobava a sa Torreta.

Els salvadors, en bona hora, dels torrers i de les seues famílies varen ser el patró Ramon Ferrer Tur i els mariners Josep Costa i Josep Guasch.

Bans

Recared Jasso i Rosell publicava un ban dirigit als propietaris de cans. Entre d’altres consideracions que s’hi feien, prohibia el maltractament dels animals, la qual cosa ja dóna una idea de la situació de molts d’ells. Des de fora arribava la notícia que dos anys després d’haver-se robat, era recuperat el quadre de La Gioconda i tornat al Museu del Louvre.

Mentrestant, ja es parlava de crear una associació per al turisme i l’esport. S’hauria d’esperar vint anys per al naixement del Foment del Turisme d’Eivissa i Formentera.

Ja ben entrada la tardor, les 96’30 pessetes que havien sobrat de les festes de Sant Joan eren repartides entre els pobres de la ciutat.

A final d’any deixava de publicar-se El Heraldo de Ibiza, per diferències entre la redacció i l’editor i administrador. Havia nascut el 4 d’agost de l’any anterior. I així, mentre els comerços de la ciutat s’omplien de torrons per al qui pogués comprar-los i les cases preparaven la salsa de Nadal, acabava l’any i la vida seguia, a poc a poc.





Un text de Villangómez d’interès sociolingüístic

Enric Ribes i Marí

En el conjunt del llegat que Marià Villangómez va deixar a l’Institut d’Estudis Eivissencs hi ha un text ben interessant, catalogat amb la signatura C-108 R-279, d’alt contingut sociolingüístic, que els amics Antoni Ferrer Abárzuza i Fanny Tur ens feren arribar a les mans. Es tracta d’un document manuscrit, en castellà, de 1957, destinat a Isidor Macabich, tot i que és ben possible que el poeta no l’hi arribàs a lliurar mai, atès que entre la documentació del canonge arxiver que es conserva no hi ha cap referència a aquest text de Villangómez i, de fet, fins i tot sembla inacabat. En aquest text, el poeta deixa clares moltes de les seues idees i fa palès que, tot i que aleshores la Sociolingüística a les Pitiüses estava a les beceroles, ja era perfectament conscient de la situació del català i de quina responsabilitat assumia en la tasca de recuperació de la llengua. En aquest article transcrivim aquest text i el comentam.


1. El context

El 1957 l’Editorial Selecta, de Barcelona, va publicar Llibre d’Eivissa, una autèntica guia d’Eivissa que portava com a subtítol, a l’interior, Paisatge – Història – Antologia. Aquest llibre contenia una primera part dedicada a la història i el paisatge, i una segona part que contenia una antologia de la poesia i de la prosa eivissenca. Aquesta obra seria l’embrió de l’exitosa edició del llibre Eivissa. La terra. La història. La gent, publicat per la mateixa editorial el 1974.
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Doncs bé, el llibre rebé bones crítiques a Eivissa. El 24 de novembre, Diario de Ibiza publicava una «Nota bibliográfica» signada per F. (possiblement el seu amic Enric Fajarnés Cardona), en què es deia, per exemple, que «[…] vemos, además, una muestra de la voluntad esclarecedora con que se acerca a nuestros particularismos la nueva intelectualidad ibicenca, crecida sin prejuicios y alimentada en las corrientes universales de la cultura». Aquell mateix any, a la revista Ibiza, que en la seua segona època ja editava l’Institut d’Estudis Eivissencs, aleshores en castellà, apareixia una ressenya laudatòria del llibre de Villangómez, escrita pel seu amic Cosme Vidal Llàser.

El dijous 19 de desembre, però, el canonge Macabich, a la secció «De la tierra» que publicava habitualment a Diario de Ibiza, escriu un comentari sobre el mot mica i els seus diminutius micó, miconet, miquiu, miconiu, micoi. Fins ací, res de particular. Macabich n’assenyala breument l’etimologia i en defensa la correcció. Però el canonge aquesta vegada va molt més lluny i afegeix: «¡Ah! Y no se preocupe mucho por si este y otros vocablos perfectamente catalanes se usan o no en la ciudad o… en Barcelona. Si son vivos y de legítima construcción, no hay porque dejarlos, ni aún en el habla escrita. Por más que se apele a la unidad del idioma y al catalán literario. En este último caso, podrá prescindirse, como es natural, de verdaderos dialectalismos. Pero sin adoptar a título de purismo literario (y con mengua de espontaneidad y calor), expresiones giros que no son, en fín de cuentas, más que un argot… de “las ramblas”. Puede decir y escribir eso de un “micó”, como resulte apropiado, cuando y donde le plazca. Nosotros somos… nosotros. A mucha honra».1

Les esquetes del canonge foren interpretades per Villangómez i pels seus amics com un atac personal. El poeta se sentí ofès i és aleshores que escriu el text que ens ocupa, tot i que possiblement s’ho repensa i ni l’acaba ni l’arriba a lliurar mai a Macabich. El manuscrit fa palès que és un text producte de la reflexió, amb múltiples correccions i amb frases intercalades entre línies, i mostra el profund disgust que causà en Villangómez l’escrit
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del canonge arxiver. De fet, sabem que per aquesta feta Villangómez i Macabich varen estar molt de temps sense parlar-se, i que el poeta considerava que allò ultrapassava una simple anècdota, ja que ho havia comentat a amics en diverses ocasions. Villangómez se sentia dolgut. Felip Cirer, per exemple, en comentar les seues converses amb el poeta, s’hi refereix amb aquestes paraules: «[…] Macabich va publicar una nota a Diario de Ibiza on deia que era escrit en un català de la Rambla i escrit per un mal eivissenc» (Cirer 2003: 172).

Que la cosa venia de lluny ho demostra aquesta mateixa interpretació que fa Villangómez de l’escrit de Macabich: se sent acusat de «mal eivissenc». L’escrit de Villangómez permet entreveure que les posicions de tots dos respecte de la llengua estàndard eren enfrontades, especialment pel que feia al lèxic, però també quant a la morfologia. Un exemple evident n’és el mot cementiri o cementeri, que comenta Villangómez en el seu text i que ja havia estat motiu d’un articlet de Macabich a la seua secció «De la tierra» del Diario de Ibiza (Macabich 1965, Iv: 395).2 Aquest es mostrava partidari d’usar, en tot cas, la forma eivissenca cementeri, mentre que Villangómez, el 1947, ja havia publicat a la revista Ibiza el seu poema «Cementiri rural», que més tard integraria l’aplec de poemes Els béns incompartibles. Que la dualitat cementiri-cementeri havia format part de les seues discussions i posicions enfrontades, ho fa palès el manuscrit de Villangómez.

En el rerefons de l’enfrontament hi devia haver, també, ben segur, una posició diferent davant la llengua estàndard i la normativa en què es basava. Cal no oblidar que Macabich havia estat un fervent seguidor i col·laborador d’Antoni Maria Alcover, mentre que Villangómez, com ell mateix reconeix, era seguidor de Fabra: havia adquirit la seua gramàtica el 1931, i es regia pel Diccionari català-castellà i castellà-català de Rovira i Virgili i pel Diccionari ortogràfic abreujat, del mateix Fabra. En paraules seues: «En els meus versos anava abandonant el dialectalisme per una llengua més general». En els casos dubtosos, Villangómez consultava el seu amic Aquilí Tur, deixeble de Pompeu Fabra (Villangómez 2000: 178). Vet ací, doncs, un dels elements on devia raure la diferència de criteris entre tots dos, ja que és ben coneguda l’opinió divergent d’Alcover i Fabra respecte del procés de normativització del català.

I, en un pla més humà, cal no descartar que Macabich se sentís gelós del pes intel·lectual i literari que anava adquirint el poeta en la societat eivissenca de mitjan segle XX. Villangómez, que d’estudiant havia rebut classes particulars de llatí del canonge i que havia estat presentat en societat com a poeta per Macabich, ara començava a ser reconegut per la seua obra lírica, tant a les illes com al Principat. És ben possible, doncs, que qui n’havia estat mentor, ara se sentís desplaçat per un alumne que l’avantatjava. De fet, Villangómez fa palesa l’actitud egocèntrica del canonge en la primera etapa de l’Institut d’Estudis Eivissencs (Cirer 2003: 172).



2. L’actitud sociolingüística del poeta

La Sociolingüística ni tan sols havia nascut com a ciència. El primer que va usar el terme Sociolingüística o Sociologia del Llenguatge va ser l’americà Haver C. Currie, el 1949. I el 1953 un altre nord-americà, Uriel Weinreich, publicava un treball important, Languages in contact, que és considerat l’inici de nombrosos estudis que conformarien la nova disciplina. De fet, s’ha convingut a datar el 1964 com a començament oficial de la Sociolingüística (Mollà & Palanca 1987: 16). Per tant, quan Villangómez escriu aquest text la Sociolingüística just està en els seus inicis, i encara havia d’arribar a arrelar a les nostres terres. Tanmateix això no impedeix que el poeta ja sigui conscient de la situació en què es troba la nostra llengua i que tengui assumits com a propis conceptes que la Sociolingüística anirà descrivint i definint.


2.1. La comunitat lingüística.

Segons la Declaració Universal de Drets Lingüístics (DUDL), la comunitat lingüística és «[…] tota societat humana que, assentada històricament en un espai territorial determinat, reconegut o no, s’autoidentifica com a poble i ha desenvolupat una llengua comuna com a mitjà de comunicació natural i de cohesió cultural entre els seus membres. Amb la denominació de llengua pròpia d’un territori es fa referència a l’idioma de la comunitat històricament establerta en aquest territori» (art. 1.1). Doncs bé, Villangómez té clara la seua pertinença a la comunitat lingüística catalana: «Yo escribo en catalán porque soy ibicenco, y no me considero ajeno a la lengua del “Institut” y de Fabra. Al escribir, no dudo entre el ibicenco y la lengua común; […]. Yo no renuncio a nada de esta lengua total, porque creo que un barcelonés, un leridano, un valenciano, un mallorquín y un ibicenco hemos de considerar todo el catalán como de cada uno de nosotros».



2.2. Els drets lingüístics.

La DUDL contempla com a drets lingüístics individuals i inalienables, entre d’altres, el dret a ser reconegut com a membre d’una comunitat lingüística, el dret a l’ús de la llengua en privat i en públic, el dret a l’ús del propi nom, el dret a relacionar-se i d’associar-se amb altres membres de la comunitat lingüística, el dret a mantenir i desenvolupar la cultura pròpia… i entre els drets col·lectius, el dret a l’ensenyament de la pròpia llengua i cultura, el dret a disposar de serveis culturals, el dret a una presència equitativa de la llengua i la cultura de la comunitat en els mitjans de comunicació, el dret a ser atesos en la llengua pròpia en els organismes oficials i les relacions socioeconòmiques (art. 1.2). Difícilment podia expressar Villangómez amb claredat crítiques a la situació de la llengua catalana en l’Espanya franquista dels anys 50, i encara menys dirigint-se a un personatge ben integrat al règim, com era mossèn Isidor Macabich, però sí que indirectament hi fa una velada referència: «Si la lengua catalana hubiera tenido un desarrollo normal, como el castellano, hoy hablaríamos el
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ibicenco y escribiríamos en una lengua literaria sin ningún resquemor». Evidentment, en la comparació amb el castellà queda clar què és per a Villangómez el desenvolupament normal d’una llengua.



2.3. La cohesió de la comunitat lingüística.

Entre els factors de cohesió o estabilitat de la comunitat lingüística, hom sol considerar el valor instrumental de la llengua, la capacitat de reemplaçar les pèrdues lògiques de tota comunitat amb noves aportacions i la compartició d’un mateix univers d’actituds lingüístiques, d’unes normes d’ús consensuades i d’uns símbols acceptats com a identificadors de la comunitat. Obviament, la situació sociolingüística d’una llengua no és la mateixa pertot arreu, sinó que és diferent segons els territoris. En el cas d’Eivissa, on la consciència de pertinença a la comunitat lingüística catalana era –i és encara– feble, Villangómez se’n lamenta. Així, li retreu a Macabich la seua escassa consciència: «Vd. se lleva un disgusto si cambio una e por una i o una a por una e y escribo “cementiri” o “mengem”; pero no se molestará en absoluto si en vez de esta última palabra escribo “comemos”. ¡Nosotros somos nosotros! Y lo seguiremos siendo aunque cambiemos totalmente nuestra lengua por otra. En cambio, si aceptamos las formas catalanas, próximas, parece que hemos de renegar de nuestra personalidad».


[image: Un fragment ben eloqüent del manuscrit de Villangómez, en el qual mostra la seua clara consciència de pertinença a la comunitat lingüística catalana, sense reserves de cap tipus.]
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2.4. La variació lingüística.

Villangómez és perfectament conscient de la variació diatòpica o geogràfica (dels dialectes), així com de la funcional (dels registres). Primer remarca que sempre es poden establir diferències dialectals entre un lloc i un altre, per exemple entre la parla de Vila i la de la pagesia: «¿Como escribiría Vd., don Isidoro: “Ahir a la tarda vaig vore un home que es va menjar desset llengües i es va beure un got d’aigua baix d’un ametler” o “Ahir en sa tarda vaig veure un home que es va menjar disset llengos i es va beure un got d’aigo davall un ametller”? ¿Y como pronunciaría la e tónica de “beure”, neutra o abierta? Pero la pregunta es ociosa. Vd. lo escribiría y pronunciaría, siguiendo sus principios, de la primera manera, porque ¡nosotros somos nosotros! Es decir, en este caso, de la ciudad, frente al campo o una parte del campo. Bien, el ejemplo es exagerado. Pero sirve para hacer ver que la lengua puede subdividirse todo lo que se quiera». I després posa l’accent en l’ús de la llengua comuna o literària per a les funcions més formals: «Algunos escritores se han distinguido en esta tarea de ir haciendo una lengua culta, literaria, unificada, lo que se ha llamado la “llengua comuna”: Verdaguer, con su genio lingüístico, en primer término; luego los mallorquines, Carner y otros. En esta lengua se han aceptado formas de todas las comarcas, y tras muchas luchas, forcejeos y discusiones, se ha llegado a un catalán común y literario, apto para cualquier cultivo, si no definitivo, muy preciso y reglamentado. […]. No se trata -la frase es desgraciada- de un catalán de las Ramblas. Un barcelonés diría «aixís», «llenga», «n’hi han dugues». El escritor de Barcelona tiene que sacrificar muchas formas que le son habituales. […]. Ya sé que aquí tenemos palabras y formas tan antiguas o más que las suyas, y que nuestra lengua es tan catalana como la suya, y que está tan bien dicho “anàssem” como “anéssim”. Pero si se ha impuesto literariamente esta última forma, no tengo ningún inconveniente en utilizarla. Pero hablo de “ellos” y de “su” catalán, y no están entre sí menos separados que nosotros del continente. Los ibicencos estamos tan cerca, por lo menos, del catalán oriental (de Barcelona), como los barceloneses del occidental. Un leridano dirá “lo carro”, pero renunciará a los particularismos y escribirá “el carro”; así lo han hecho poetas como Agelet i Màrius Torres».



2.5. La llengua estàndard.

És el que Villangómez anomena llengua literària o comuna -aleshores encara no estava en voga l’expressió llengua estàndard, molt més moderna i vinculada a l’ús de la llengua en l’ensenyament i en els mitjans de comunicació de masses-. Per tal de contextualitzar encara més aquest apartat, convé aclarir que en el procés de creació de l’estàndard català, el 1957 les fases de selecció i de codificació encara no estaven prou consolidades. En el procés de selecció, les normes de Fabra, que podrien haver conduït a un model unitarista que ni ell mateix desitjava, el 1932 havien estat adaptades i acceptades pels intel·lectuals i escriptors valencians (Normes de Castelló). I el 1968 Francesc de B. Moll acabà de consolidar el model composicional o compositiu del nostre estàndard amb la corresponent adaptació al català insular, amb la seua Gramàtica catalana referida especialment a les Illes Balears. Si fa no fa, això mateix faria Villangómez en les dues edicions del Curs d’iniciació a la llengua (1972 i 1978), ara cenyint-se a les Pitiüses. De la mateixa manera, el procés de lexicació -elaboració de l’inventari lèxic amb l’especificació del significat exacte de cada mot- pràcticament se circumscrivia al Diccionari de Fabra, que era un diccionari general, i per tant només incloïa els mots d’ús més general de la llengua. El desembre de 1957, quan Villangómez escriu el text que ens ocupa, ni s’havia publicat el Diccionari català-valencià-balear (1926-1968), d’Alcover i Moll, ni molt menys encara el monumental Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana (1980-1991), de Joan Coromines. No ens ha d’estranyar, doncs, que variants lèxiques que avui no despertarien cap polèmica aleshores esdevinguessin motiu de fricció i d’enfrontaments. Feta aquesta breu -però necessària– contextualització, ja podem entrar en el comentari, tot assenyalant-ne diversos aspectes.


	La llengua estàndard com a model de referència. És això mateix el que fa Villangómez amb el que ell anomena llengua comuna, prendrela com a model, alhora que rebutja escriure dialectalment: «Vd. [es dirigeix a Macabich] se ha inclinado, con perfecto derecho, por una poesía dialectal, frente al catalán académico que yo he cultivado. Algo semejante a lo que Vd. con sus “Dialectals”, hizo Gabriel y Galán con sus “Extremeñas”. […]. Obrando de este modo, tendríamos cien maneras de escribir el castellano, doscientas de escribir el francés, quinientas el italiano. ¡Qué confusión! Pero los escritores que cultivan estas lenguas han renunciado a sus formas regionales, tan legítimas como las ibicencas, y han escrito en una lengua única, para todos. Mejor dicho, la lengua se ha ido formando con las aportaciones de todos, escritores, gramáticos y académicos». I deixa ben a les clares la seua valoració personal de la tasca normativitzadora i unificadora de Fabra i de l’Institut d’Estudis Catalans, quan diu que «[…] En esta lengua se han aceptado formas de todas las comarcas, y tras muchas luchas, forcejeos y discusiones, se ha llegado a un catalán común y literario, apto para cualquier cultivo, si no definitivo, muy preciso y reglamentado. El trabajo, como Vd. sabe, ha sido enorme, pero muy inteligente, y hoy se han aceptado sus resultados unánimemente».


	La llengua estàndard com a cohesionadora d’una mateixa comunitat lingüística. Villangómez nega un dels tòpics més estesos popularment, el de la suposada llunyania entre l’eivissenc i la llengua estàndard: «Los ibicencos estamos tan cerca, por lo menos, del catalán oriental (de Barcelona), como los barceloneses del occidental». I encara diu, ben clarament: «Yo acepto que nos conquisten lingüísticamente de nuevo, en favor de una unidad».


	La llengua estàndard com a element de seguretat dels parlants. Villangómez admet l’autoritat de la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans i s’adhereix a la norma, sense empatx: «Ya sé que aquí tenemos palabras y formas tan antiguas o más que las suyas [del Principat], y que nuestra lengua es tan catalana como la suya, y que está tan bien dicho “anàssem” como “anéssim”. Pero si se ha impuesto literariamente esta última forma, no tengo ningún inconveniente en utilizarla».






2.6. Actitud contrària als prejudicis lingüístics.

Un dels prejudicis lingüístics més habituals consisteix a identificar la varietat estàndard amb la del dialecte central. Aquesta identificació, que comporta pensar que els parlants del dialecte central ho fan en català, mentre que els d’altres zones ho fan en dialectes del català, causa rebuig entre molts parlants, i sens dubte en causava a Isidor Macabich. Villangómez, però, es mostra en desacord amb aquesta idea quan afirma que el català estàndard no és català «de les Rambles» i que un barceloní també ha de renunciar a variants dialectals per adaptar-se al model normatiu de llengua. I un altre dels prejudicis lingüístics ocasionats per una situació de minorització és l’actitud que adopten alguns parlants en sacralitzar la defensa de l’ús, en tots els casos, d’alguns trets de caràcter molt local, enfront de les formes més comunes. És un dels aspectes en què es focalitza l’enfrontament entre Macabich i Villangómez. Mentre el primer posava l’accent en l’ús de formes eivissenques, Villangómez es mostra molt més obert i critica el canonge (vegeu el text reproduït al punt 2.3, supra). A més, defensa la normalitat d’usar una variant formal de la llengua: «Si la lengua catalana hubiera tenido un desarrollo normal, como el castellano, hoy hablaríamos el ibicenco y escribiríamos en una lengua literaria sin ningún resquemor. Así lo hace un andaluz al escribir en castellano. Pondríamos nuestro orgullo en tener buenos poetas, como los andaluces tienen a Machado, Alberti o García Lorca, y no pondríamos toda nuestra pasión patriótica y todo nuestro prestigio en decir “cementeri” en vez de “cementiri”. ¿Es que es menos andaluz García Lorca que los hermanos Quintero, que escribieron tanto en andaluz? Y observe que estos escribieron dialectalmente sus comedias».



2.7. Lleialtat versus deserció i autoodi.

Weinreich (1979: 99) encunyà aquests dos conceptes. El de deserció lingüística o autoodi, per enquadrar les actituds i els comportaments dels membres del grup en regressió, que tenen tendència a abandonar l’ús de la seua llengua i a atribuir-li característiques negatives. Per contra, el de lleialtat lingüística fa referència a actituds i comportaments contraris a canviar a l’altra llengua o favorables a mantenir la seua lliure d’interferències i prestigiada socialment. Són les actituds contraposades de Macabich i Villangómez, si fa no fa, tal com es mostren en l’escrit d’aquest, i que, per òbvies, ja no reproduïm. De fet, Villangómez explica que escriu el text en castellà, perquè així no molesta al canonge, mentre que sí que ho faria si l’escrigués en català.



2.8. Estàndard i subestàndards.

Tot i que no es fa palès en aquest text de Villangómez, ell sempre ha fet ús, en la seua obra poètica, d’un estàndard que pren com a base el català central, especialment en la morfologia verbal, com també defensa en l’escrit. Tot i això, en la pràctica va usar també el que alguns anomenen subestàndard baleàric, o fins i tot, en el seu cas, l’eivissenc. Tot i que totes les formes estandarditzades -sigui en el lèxic o en la morfologia, nominal o verbal- estan admeses igualment per la Secció Filològica de l’IEC, sense cap tipus de jerarquització entre elles, alguns lingüistes parlen d’un estàndard (el que pren com a base el dialecte central) i de subestàndards (adaptacions de l’estàndard als dialectes valencians i baleàrics) (Joan 2000: 69).

Això mateix explica algunes actituds lingüístiques: el 2004, el text del que havia de ser la constitució europea fou motiu de polèmica; els governs català i valencià no es posaren d’acord en un text consensuat, malgrat els esforços de la part catalana per aconseguir-ho; davant l’evidència que el govern valencià havia presentat el seu propi text en valencià (en l’estàndard valencià), el govern que presidia Pasqual Maragall decidí enviar a les institucions comunitàries el mateix text, però canviant el nom de la llengua, valencià, per català. Aquest fet va motivar la indignació de Joan Martí i Castell, aleshores president de la Secció Filològica, que fins i tot escrigué un article en premsa. L’article, però, expressava la seua opinió personal -i ben segur que la d’altres membres de la Secció Filològica-, però no l’opinió de la Secció, com a òrgan col·legiat, perquè no hi ha cap acord que consideri l’existència d’un estàndard (de primera) i de subestàndards (de segona), sinó que es considera que el català té un estàndard composicional, que integra totes les variants regionals, per més que predominin, per raons demogràfiques i d’altre tipus, les del central.

Dit això, val a dir que l’ús que va fer Villangómez de l’estàndard es correspon amb la primera idea.




3. Conclusions

En definitiva, ens trobam davant un text de Marià Villangómez que, més enllà del fet anecdòtic que possiblement no el va arribar a lliurar a Macabich, mostra les seues idees sociolingüístiques, fins i tot quan aquesta nova ciència tot just acabava de néixer i a les nostres terres pràcticament només era coneguda en àmbits universitaris. I no només idees de caire sociolingüístic, sinó, sobretot, una actitud de lleialtat lingüística, de clara pertinença a una comunitat lingüística plena, completa; una actitud que amb els anys hauria de ser un exemple per a les generacions següents.



4. Annex:

Manuscrit C-108 R-279 del Llegat Villangómez, de la darreria de desembre de 1957. Arxiu de l’Institut d’Estudis Eivissencs.

Mi querido don Isidoro:
Aunque nos vemos casi todos los días, creo que me explicaré mejor por escrito en el asunto de que quiero ocuparme. No crea que no he vacilado al escoger la lengua para esta carta. Me decido por la castellana. Vd. se lleva un disgusto si cambio una e por una i o una a por una e y escribo «cementiri» o «mengem»; pero no se molestará en absoluto si en vez de esta última palabra escribo <<comemos». ¡Nosotros somos nosotros! Y lo seguiremos siendo aunque cambiemos totalmente nuestra lengua por otra. En cambio, si aceptamos las formas catalanas, próximas, parece que hemos de renegar de nuestra personalidad. Ya sé que el caso no es exactamente el mismo, pero en el fondo hay una gran similitud.
¿Como escribiría Vd., don Isidoro: <<Ahir a la tarda vaig vore un home que es va menjar desset llengües i es va beure un got d'aigua baix d'un ametler» o «Ahir en sa tarda vaig veure un home que es va menjar disset llengos i es va beure un got d'aigo davall un ametller»? ¿Y como pronunciaría la e tónica de <beure», neutra o abierta? Pero la pregunta es ociosa. Vd. lo escribiría y pronunciaría, siguiendo sus principios, de la primera manera, porque ¡nosotros somos nosotros! Es decir, en este caso, de la ciudad, frente al campo o una parte del campo. Bien, el ejemplo es exagerado. Pero sirve para hacer ver que la lengua puede subdividirse todo lo que se quiera. Esto, hablando, no presenta grandes inconvenientes; pero escribiendo, creo que hemos de tender a la mayor unificación posible.
Vd. mismo lo ha hecho algunas veces, aunque reconozco que ha sido bastante consecuente. Dice en «Miratges»: «He vist vaixells que volen», «un món enderrocat», «portaven els dos morts baix de la blanca vela». Y en «S'aufabeguera»: «aquesta flaire pagesa». En ibicenco podríamos decir «olor», «perfum», «aroma». Vd. ha aceptado algunas palabras catalanas; yo más, y por sistema. Aquí hay sólo una cuestión de grado, no de principios.
Vd. se ha inclinado, con perfecto derecho, por una poesía dialectal, frente al catalán académico que yo he cultivado. Algo semejante a lo que Vd. con sus «Dialectals», hizo Gabriel y Galán con sus «Extremeñas». Ya recordará Vd.: «Señol jues, pasi usté más alanti, i que entrin tos esos...» Afortunadamente, pocos le han seguido por ese camino. Recuerdo uno, Luis Chamizo: ». Obrando de este modo, tendríamos cien maneras de escribir el castellano, doscientas de escribir el francés, quinientas el italiano. ¡Qué confusión! Pero los escritores que cultivan estas lenguas han renunciado a sus formas regionales, tan legítimas como las ibicencas, y han escrito en una lengua única, para todos. Mejor dicho, la lengua se ha ido formando con las aportaciones de todos, escritores, gramáticos y académicos.
Con el catalán ha pasado algo semejante, pero ha tenido que hacerse en menos tiempo, desde la «Renaixença». Algunos escritores se han distinguido en esta tarea de ir haciendo una lengua culta, literaria, unificada, lo que se ha llamado la <<llengua comuna»: Verdaguer, con su genio lingüístico, en primer término; luego los mallorquines, Carner y otros. En esta lengua se han aceptado formas de todas las comarcas, y tras muchas luchas, forcejeos y discusiones, se ha llegado a un catalán común y literario, apto para cualquier cultivo, si no definitivo, muy preciso y reglamentado. El trabajo, como Vd. sabe, ha sido enorme, pero muy inteligente, y hoy se han aceptado sus resultados unánimemente. No se trata -la frase es desgraciada- de un catalán de las Ramblas. Un barcelonés diría «aixís», «llenga», «n'hi han dugues». El escritor de Barcelona tiene que sacrificar muchas formas que le son habituales. ¿Que nosotros hemos de sacrificar todavía más? Es natural: no hemos contribuído como ellos a la «Renaixença», no hemos cultivado la lengua tanto como ellos ni hemos desarrollado su actividad gramatical y léxica, no ocupamos su posición central ni somos en tan gran número; ni nació de aquí el catalán, sino que nos llegó con los conquistadores. Yo acepto que nos conquisten lingüísticamente de nuevo, en favor de una unidad; pero sucede que ellos han sido conquistados en muchas cosas. Un gran poeta nació cerca de las Ramblas: Maragall. Pero no poseía el genio de la lengua y pocas cosas pudo aportar al idioma común; muchas menos, desde luego, que Verdaguer, que era de Vich, o Costa, que era de Pollensa.
Ya sé que aquí tenemos palabras y formas tan antiguas o más que las suyas, y que nuestra lengua es tan catalana como la suya, y que está tan bien dicho «anàssem» como <<anéssim». Pero si se ha impuesto literariamente esta última forma, no tengo ningún inconveniente en utilizarla.
Pero hablo de «ellos>> y de «su>>> catalán, y no están entre sí menos separados que nosotros del continente. Los ibicencos estamos tan cerca, por lo menos, del catalán oriental (de Barcelona), como los barceloneses del occidental. Un leridano dirá <«lo carro», pero renunciará a los particularismos y escribirá <«el carro»; así lo han hecho poetas como Agelet i Màrius Torres.
Yo escribo en catalán porque soy ibicenco, y no me considero ajeno a la lengua del «Institut» y de Fabra. Al escribir, no dudo entre el ibicenco y la lengua común; más he vacilado entre el catalán y el castellano. Sólo el amor a <<mi>> lengua me ha decidido por el primero. Vd. ha puesto todo su amor en el dialecto insular. No ha querido ampliar su ángulo de visión; no ha querido amar, como yo, todo lo catalán, como si fuese propio. Yo no renuncio a nada de esta lengua total, porque creo que un barcelonés, un leridano, un valenciano, un mallorquín y un ibicenco hemos de considerar todo el catalán como de cada uno de nosotros.
Si la lengua catalana hubiera tenido un desarrollo normal, como el castellano, hoy hablaríamos el ibicenco y escribiríamos en una lengua literaria sin ningún resquemor. Así lo hace un andaluz al escribir en castellano. Pondríamos nuestro orgullo en tener buenos poetas, como los andaluces tienen a Machado, Alberti o García Lorca, y no pondríamos toda nuestra pasión patriótica y todo nuestro prestigio en decir <<cementeri» en vez de «cementiri». ¿Es que es menos andaluz García Lorca que los hermanos Quintero, que escribieron tanto en andaluz? Y observe que estos escribieron dialectalmente sus comedias.
Ya supondrá Vd. por qué hablo. Cuando llegué el jueves de San Miguel, me encontré en Ebusus con mis amigos: Fajarnés, Escandell, Salvador Tur. Todos suponían que su artículo del Diario, reciente mi último libro, iba por mí. Yo llegaba con la misma idea. ¿Podía referirse a otra persona? Somos muy pocos los que aquí cultivamos nuestra lengua: Vd. y yo. Y aun nosotros dos andamos divididos y usted se rasga públicamente sus vestiduras patrióticas cuando escribo un libro sobre Ibiza en catalán literario.
No es que rechace todo su artículo. ¿Cómo voy a oponerme a que alguien escriba «micó»? Sin embargo, a pesar de mi admiración por sus artículos filológicos, encuentro que esta vez estuvo mal elegido el motivo para entrar al ataque. No por equivocado, sino por obvio y sin importancia. El mismo Fabra cita como adverbio en su gramática a <<<mica». Y el sufijo diminutivo -ó es catalán y corriente. Sus temores de que alguien rechazase la forma <<micó» pecaban de suspicacia. No valía la pena ocuparse del asunto.
No es que considere muy útiles estas discusiones. Yo no lo convenceré a Vd. y Vd. está muy lejos de convencerme. Pero en el artículo resultaba molesta su alusión a las Ramblas y su suposición de que resulta poco ibicenco, poco menos que un crimen de lesa patria, escribir según las normas del «Institut». Estas palabras tendrán al menos una ventaja: quedarán las cosas claras, nuestras respectivas posiciones bien definidas y Vd. y yo podremos entendernos mejor en lo sucesivo. Ya le digo: sin cambiar, por mi parte, de criterio. Todavía le daré algún disgusto, publicando, si Dios lo permite, nuevos libros en catalán. Le anuncio desde ahora un nuevo libro de poemas, «La miranda», que en breve me publicará Moll en sus «Illes d'Or», y para más adelante «El cop a la terra», que saldrá en una colección de Cela.
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En record de Marià Villangómez

El primer record que puc experimentar sobre la figura de Marià Villangómez està relacionat amb l’entranyable Institut de Santa Maria, a Dalt Vila, que, com recordaran tots els alumnes del meu temps, ocupava una part del que avui és l’Ajuntament, deixant fora el claustre que aleshores era el pati de la presó per on vagaven els pocs presos que hi havia, als quals els alumnes podíem veure —i fins i tot comunicar-nos amb ells— des de les finestres de l’aula, que no era més que l’actual pas del primer pis del claustre amb els pòrtics paredats. Quan passàvem diàriament dues vegades pel seu carrer per anar o venir de l’institut era possible veure’l sortir o entrar de la casa familiar, la del seu pare, el metge, situada a l’edifici a mà dreta només voltar el piló que deixa endarrere la plaça de Vila.

Anys més tard vaig saber que eren els temps en els quals ell feia escola als al·lots de Sant Miquel i escrivia les més belles pàgines de la seua obra. També vaig saber que un petit grup d’alumnes dels que cursàvem el batxiller acudien sense fer-ne ostentació (hi havia una forta repressió de la llengua) a les seues classes de català. Algun escriptor (l’amic Jean Serra em confirma que són paraules de Camilo José Cela, transmeses per Josep Maria Llompart en una carta) ha descrit Villangómez com si li suggerís la figura d’un oficial anglès, i jo, encara que per raons òbvies no el vaig veure mai vestit amb roba militar, pens que l’evocació no és gens desafortunada quan el record que passava pel carrer de les farmàcies, allà on jo tenia el meu domicili, tal vegada per fer una visita a la del seu germà, el farmacèutic. Per aquells anys Villangómez encara era un home que caminava pel carrer amb les mans enllaçades al darrere en actitud pensativa, però amb el cos ben dret i el pas segur de les persones que, tot i haver arribat a la maduresa, no han perdut l’aire de la joventut, a pesar que els cabells i l’etern bigoti (sempre discret i ben cuidat) ja començaven a blanquejar.

Dins el meu record hi ha la figura d’un home ben vestit, vull dir amb americana (encara que la corbata tal vegada no era una de les peces més apreciades per ell), excepte els mesos de més calor, quan se’l podia veure amb camisa blanca. Els nostres camins, però, varen ser diferents i, en haver acabat el batxillerat, durant una bona sèrie d’anys el vaig perdre de vista.

El següent record en la cronologia de la meua relació amb el poeta va ser anys més tard, quan jo era a l’exèrcit i casualment estava destinat en un destacament situat al cimerol del puig des Corb Marí, a ses Salines. Aleshores ell ja havia deixat Sant Miquel i donava les classes en una petita escola que hi havia enfront de l’església de Sant Francesc de ses Salines, lloc per on jo havia de passar necessàriament cada vegada que anava a la meua destinació o en venia. El record més viu d’aquell temps relacionat amb Villangómez és, curiosament, el d’una motocicleta de color marró (em sembla que era de la marca Lube) sempre recolzada a la paret al costat de la porta de l’escola, i d’alguna ocasió en la qual en passar per aquell indret, on per cert també jo anava en una petita motocicleta obsequi del meu pare, coincidia amb l’hora del descans i el podia veure com cuidava dels seus alumnes, que jugaven allí mateix, al davant de l’escola. S’ha de dir que l’espai escollit pel mestre, encara que avui en dia pugui suscitar ben merescudament alguna sospita de perillositat per l’intens trànsit actual de ses Salines, en aquell moment no presentava cap perill, ja que els pocs vehicles que passaven per la carretera, que encara era de terra i reble, eren fàcils de controlar i, a més, ell no els perdia de vista en cap moment. La motocicleta havia de ser sens dubte el seu mitjà de locomoció per anar i venir diàriament de Vila, i ara que vaig fent memòria no record haver-lo vist mai al volant d’un automòbil.

Naturalment, amb més o menys prestesa, jo seguia les seues publicacions i, encara que en un procés que, ara que tenc molta més consciència de la literatura en català, em sembla d’una lentitud que em sorprèn a mi mateix, a poc a poc anava entrant en la certesa que arribaria l’hora que seria normal escriure en la llengua que tots parlam, i per això mateix de la importància d’aquell autor que ja així ho feia i qui aleshores era l’únic que jo, tot i que de lluny, coneixia.

El primer llibre en llengua catalana que vaig adquirir i llegir va ser justament el seu Llibre d’Eivissa (Editorial Selecta, Barcelona, 1957). No sé per quina raó després de molts d’anys (segons unes anotacions meues al marge el vaig comprar el 1966) encara em sembla veure’l en un aparador penjat a la porta de la també emblemàtica llibreria Verdera, al carrer de Montgrí. Pens que segurament és pel fet de ser el primer llibre exclusivament en català que vaig tenir a les mans, i, a més, sobre el sempre gratificant tema de la nostra terra, que ell tant s’estimava.

M’he de traslladar, però, a continuació, a la correcció del meu primer llibre en català, les Notes per a la història marítima d’Eivissa i Formentera, editat per l’Institut d’Estudis Eivissencs el 1989, així que degué ser pels voltants d’aquell any, o potser el 1988, quan vaig tenir l’ocasió de trobar-me altra vegada amb el mestre, aquesta vegada a les sessions de correcció que una tarda a la setmana reunia un petit grup de lingüistes a la seu de l’Institut. Per la naturalesa del tema d’aquest llibre la posada a punt va ser un xic més feixuga del que anunciava l’escàs centenar de pàgines de què consta, i és que el particular vocabulari mariner, poc habitual entre aquell grup d’experts, presentava en principi certes dificultats que així mateix Villangómez anava superant amb la destresa i el mestratge que el caracteritzaven (tot i que l’amic Pep Marí ja m’havia ajudat a escriure’l).

Per a mi va ser una sorpresa i un impagable aprenentatge assistir a algunes d’aquelles sessions, no a totes, perquè jo pensava que amb ell dirigint l’equip la feina seria bona de fer. El que no m’hauria imaginat mai va ser veure’l envoltat de tres o quatre diccionaris diferents que tot sovent es consultaven per indicació seua (fins i tot se’m va permetre a mi ajudar a cercar algunes paraules), dedicar llargues estones a discutir un mot o l’altre, o un, per a mi, simple problema de puntuació que suscitava diverses opinions. Vaig anar descobrint així tot un món del qual fins aleshores n’havia ignorat l’existència, però que m’omplia de satisfacció perquè m’adonava que només en el fet d’escoltar el que allí es parlava i observar atentament la metodologia que seguien, el meu nivell de coneixement de la llengua i les possibilitats d’utilitzar-la correctament augmentaven considerablement.

El mateix podria dir en el cas de Senyals lluminosos de les Pitiüses, editat pel Consell el 1992, però també corregit pel mateix equip de l’Institut sota la direcció de Villangómez abans de lliurar-lo a la impremta, per la qual cosa els he d’estar doblement agraït. Per aquest motiu vaig considerar adient obrir el llibre amb un fragment del seu poema «Tempesta», que justament fa al·lusió als fars, ja que em va semblar convenient al tema.


«… el veia com una persona amable, de tracte educat i disposat a ajudar tothora en qüestions relacionades amb la llengua que ell tan bé coneixia …»



Va ser, però, en la correcció de Joaquim Gadea Fernández, la vida d’un mestre, editat per l’IEE i la UIB l’any 1995 i mereixedor del premi Baladre de 1993, quan pens que ell més hi va gaudir. Les raons semblen òbvies: en primer lloc, perquè com el seu títol indica es tracta de la vida d’un mestre, com ell mateix ho havia estat, encara que en una època diferent; i en segon lloc, perquè, tal com vam tenir ocasió de comentar durant el procés de correcció, recordava Gadea perfectament en el temps que va viure a Eivissa mentre ell era un jove estudiant.

Un record que brilla especialment de la meua relació amb Villangómez és l’assistència en representació de l’IEE al lliurament del Premi d’Honor de les Lletres Catalanes, atorgat per la Generalitat de Catalunya i lliurat directament al poeta pel president Pujol a l’Òmnium Cultural l’any 1990. Vaig tenir l’ocasió de ser present en aquest acte solemne acompanyat per la meua esposa i alguns amics dels que en aquell moment érem a l’executiva de l’Institut, formant així una comitiva en la qual també hi havia el batle d’Eivissa Enric Mayans i el regidor de cultura Felip Cirer. Una vegada traslladats a Barcelona s’hi varen afegir alguns altres eivissencs que eren allà per una o altra raó. Entre tots vam formar un molt digne grup en representació de les Pitiüses, comitiva de la qual sempre he pensat que l’escriptor es va sentir ben satisfet.

L’últim record que tenc d’ell va ser, però, a l’església del Convent el dia del seu enterrament. Aquell dia jo l’havia passat a Palma amb ocupacions professionals i, a la tornada, vaig coincidir a l’avió amb el president de l’Obra Cultural Balear, qui aleshores era Antoni Mir. Havien decidit assistir a l’acte religiós en representació de l’OCB i, com que no sabia la ubicació del temple, el vaig acompanyar perquè tots dos teníem el temps just per arribar-hi d’hora.

En definitiva, no podria afirmar que la meua relació amb l’escriptor hagués estat intensa, o que jo hagués format part del seu cercle d’íntims; més bé el veia com una persona amable, de tracte educat i disposat a ajudar tothora en qüestions relacionades amb la llengua que ell tan bé coneixia, però una mica distant i no sempre accessible. Sí que he de dir que li he d’agrair haver tengut l’ocasió d’albirar gràcies a ell només una molt petita part dels seus extensos coneixements, part que, així mateix i salvant l’enorme distància, m’ha servit per seguir modestament en la tasca d’escriure en la nostra llengua.







1. Les cursives del text citat són nostres.



2. Concloïa Macabich: «Escriban en Cataluña cementiri, si les place, de acuerdo con su actual pronunciación barcelonesa. Pero nosotros, que seguimos conservando viva la forma cementeri, estimo que hemos de mantenerla por escrito en toda referencia a nuestra tierra. Y podemos usarla en cualquier otra circunstancia, en catalán literario, sin tilde dialectal».





Obra poètica de Marià Villangómez: Edicions del Mall i El Far de Viena

Jaume Marí i Prunella

Aquest article pretén establir una visió comparativa de les dues darreres edicions de la poesia completa de Marià Villangómez, és a dir, la que establí Edicions del Mall (1986) en tres volums amb els títols Poesia/1, Poesia/2 i Poesia/3 i la que enguany ha publicat, en un únic volum, El Far de Viena (edició a cura de l’Institut d’Estudis Eivissencs) amb el títol Obra poètica completa.

La visió abasta diferents qüestions lingüístiques separades en enunciats numerats tot seguint l’ordre alfabètic del primer mot: 1. Absència d’interrogant inicial, 2. Accentuació, 3. Actualització en la correcta escriptura de mots, 4. Adequació del gènere en possessius, 5. Adequació de topònims, 6. Canvi adjectival, 7. Canvi de formes verbals, 8. Canvi de nombre, 9. Canvi del significat verbal, 10. Distribució dels versos, 11. Normalització ortogràfica, 12. Possibles errors tipogràfics, 13. Preposició afegida, 14. Preposicions i adverbis, 15. Puntuació, 16. Solució de la contracció en l’ús dels topònims, 17. Tipologia de lletra.

A partir d’aquí, els criteris establerts en la presentació de cada enunciat han estat els següents: títol del llibre en lletra cursiva i negreta, nom de l’apartat o de la secció (si escau), títol del poema en lletra rodona (o primer vers del poema en cursiva), número del vers en negreta i mot o conjunt de mots modificats. La barra inclinada separa l’edició Mall (esquerra) de l’edició Viena (dreta) i la doble barra inclinada separa diferents versos del mateix poema.

La nova edició presenta una actualització (i/o una modificació) dels diferents aspectes esmentats, el més significatiu dels quals, el que té un major nombre d’entrades, és el que fa referència a l’absència del signe d’interrogació inicial. En aquest sentit, tot i que personalitats insignes de la gramàtica catalana com Fabra, Moll o Solà,1 per fer esment de tres exemples prou significatius, consideraren la possibilitat d’introduir aquest signe en oracions interrogatives llargues, la nova edició s’ha cenyit estrictament a l’acord de l’Institut d’Estudis Catalans aparegut als Documents de la Secció Filològica III [Barcelona, 1996].2 Així doncs, si bé aquest apartat (1) es podia haver inclòs en el de puntuació (15), per raons d’extensió s’ha considerat més adient deixar-ne constància de manera separada. La resta d’entrades, més limitades que l’anterior, expliciten una adequació genèrica d’aquells aspectes lingüístics que, en vida del poeta, no havien estat prou estudiats o presentaven diferents ambivalències que conduïen al dubte o fins i tot a la confusió. D’altra banda, l’apartat «Possibles errors tipogràfics» inclou aquells mots que, per la seva escriptura, creiem que han estat més un producte de l’errada tècnica que no pas humana.3

És evident que l’última edició de la poesia completa de Marià Villangómez pot presentar qüestions que generin discussió en algun dels apartats que tot seguit passarem a mostrar, però cal tenir en compte que l’estructura de qualsevol llengua comporta, necessàriament, una evolució que cal fonamentar en criteris estrictament acadèmics malgrat que no siguin sempre acceptats de bon grat.


1. Absència d’interrogant inicial

Elegies i paisatges Apartat I. Paisatges tardorencs. Plaça sobre el mar v. 5: ¿A on / A on Apartat III. Pausa en temps de guerra. Pausa en temps de guerra v. 15: ¿quina / quina Apartat IV. Poemes d’amor. Poema 2, v. 1: ¿A on / A on // v. 3: ¿A què / A què Apartat V. Escrit a la guerra. Poema 2, v. 3: ¿morí / morí Poema 3, v. 9: ¿Amb / Amb // v. 11: ¿també / també Apartat XIV. Cançó de vesprada v. 11: ¿Déu / Déu Apartat XV. Intermedi Poema d’una infidelitat v. 14: ¿Em / Em Nova amor v. 1: ¿Quin / Quin El teu somrís v. 1: ¿A quina / A quina Comiat v. 8: ¿I aquest / I aquest Apartat XXI. Tempesta. Gemeguen els vaixells amb un somni inquiet, v. 25: ¿no hi ha, / no hi ha, Apartat XXIII. El cos s’encongirà i es vinclarà, v. 31: ¿Fou / Fou // v. 43: ¿Què / Què Apartat XXIV. Poemes de primavera. Alè de primavera v. 2: ¿em / em

Terra i somni Secció: I Enyor de tu. Poema 4, v. 15: ¿No sents / No sents Somni. Nit v. 23: ¿Amb quin / amb quin // v. 29: ¿És un goig / És un goig // v. 31: ¿Quina / Quina // v. 39: ¿Quina / Quina Vespre. Lluna. Vent v. 17: ¿Quina / Quina Presència. Poema 1, v. 3: ¿Esperes / Esperes Poema 4, v. 1: ¿Quina veu / Quina veu Humilitat de l’amor v. 4: ¿De quina / De quina // v. 11: ¿I amb greu / I amb greu Del desig v. 9: ¿No glateix / No glateix El record. Poema 5, v. 17: ¿No resplendies / No resplendies Després v. 7: , ¿també / , també Secció: II Primavera. Poema 3, v. 6: ¿On aniria / On aniria // v. 10: ¿On aniria / On aniria // v. 17: ¿I qui / I qui Poemes del port. Poema 3, v. 11: ¿ja es desentela / , ja es desentela Poemes del port. Poema 5, v. 1: ¿També / També Març v. 1: ¿Quin darrer / Quin darrer // v. 9: ¿No veieu / No veieu // v. 11: ¿I al pla / I al pla Darreries d’estiu v. 33: ¿Fores / Fores

Poemes mediterranis Concert rústic v. 1: ¿Quina / Quina // v. 5: ¿Quin aleteig / Quin aleteig Fastig v. 9: ¿Serà / Serà // v. 12: ¿Construirà / Construirà Absència. Poema II, v. 9: Però ¿és / Però és Absència. Poema III, v. 5: Amor, ¿no acudiràs / Amor, no acudiràs Història del cor. Poema I, v. 9: ¿Com / com

Els dies Secció: I Ja veus, Déu meu, amb quina reiteració, amb quina v. 5: ¿Me'n faràs / Me'n faràs // v. 11: ¿Et sap / Et sap // v. 19: ¿Com podré / Com podré Vent llarguíssim que torna v. 7: ¿D'avui / D'avui // v. 11: ¿O esguard / O esguard Bé comprenc que això és tota la meva vida. v. 29: ¿Què en faria, / Què en faria, Clar paisatge lleuger, v. 11: ¿Quina / Quina Secció: Intermedi Quants de sols i mirades, v. 6: ¿D'on ve / D'on ve ¿O tot això no és res, v. 1: ¿O tot / O tot // v. 5: ¿Amenaça / Amenaça // v. 9: ¿cauràs / cauràs // v. 11: ¿Hauràs / Hauràs Amb tantes flames m’has cremat, v. 3: ¿Serà / Serà Duré a extingir-se dintre l’ànima, v. 8: ¿Per a qui / Per a qui // v. 10: ¿O la seva / O la seva Secció: II I ara una veu et diu, i no ho entens encara, v. 9: ¿No recordes, / No recordes La verdor torna ombrívola al Pla Roig –mor el dia–, v. 9: ¿És la terra / És la terra

Els béns incompartibles El poema v. 1: ¿Quina ment / Quina ment Secció: Illa v. 208: ¿Eres Tu / Eres Tu Secció: Tristesa que és amor Tristesa que és amor v. 11: ¿a on vaig, / a on vaig, // v. 21: ¿Navegues, / Navegues, // v. 25: ¿Podrà / Podrà // v. 34: ¿és un / és un Paraula d’amor v. 22: ¿És goig / És goig // v. 31: ¿Per què / Per què Cementiri rural v. 21: ¿No veieu / No veieu Cos que estimem v. 1: ¿Quin / Quin // v. 18: ¿Quin / Quin

Sonets de Balansat Camps d’absència v. 3: ¿Sóc / Sóc La joia v. 6: ¿És sols / És sols // v. 9: ¿Seria / Seria Destí v. 10: ¿vindrà / vindrà // v. 11: ¿Diré / Diré Comiat v. 1: ¿Quin / Quin El costum v. 1: ¿És / És La cançó v. 2: ¿Quin / Quin // v. 5: ¿com / com // v. 9: ¿Ve / Ve Meditació a Cap Martinet v. 1: ¿Comença / Comença Els infants v. 9: ¿Fou nostre / Fou nostra El retorn v. 9: ¿què / què


[image: Els volums de l'edició del Mall de l'obra poètica completa de Villangómez.]

Els volums de l’edició del Mall de l’obra poètica completa de Villangómez.


Al poeta eivissenc Idris Ibn Al-Yamani també anomenat Al-Sabini v. 1: ¿Què / Que // v. 3: ¿Com / Com // v. 5: ¿Per què / Per què // v. 7: ¿Tenia / Tenia


[image: Portada de l'última edició de l'obra poètica completa de Marià Villangómez.]

Portada de l’última edició de l’obra poètica completa de Marià Villangómez.


La miranda Secció: Entre la mar i el vent S’Hort Nou v. 9: ¿Quina / Quina // v. 13: ¿Quin / Quin // v. 17: ¿De qui / De qui // v. 21: ¿Quina / Quina // v. 29: ¿Quins / Quins Secció: Cançons Setembre-Octubre. Poema II, v. 10: ¿A quant / A quant Cançó renovada. Poema I, v. 2: ¿O és / O és // v. 6: ¿Com / Com Rere la cançó v. 16: ¿Per què / Per què Cançó pensarosa v. 9: ¿Coneixerà / Coneixerà Secció: D’adés i d’ahir El poema I, v. 10: ¿Defuges / Defuges El poema III, v. 3: ¿Quins triarem, / Quins triarem, // v. 7: , ¿no en dissimula, / , no en dissimula, // v. 9: ¿Som traïdors / Som traïdors // v. 16: -¿no hi sentiu / -no hi sentiu // v. 20: ¿No et diuen / No et diuen El poema IV, v. 1: ¿I vosaltres / I vosaltres

El cop a la terra Elles v. 42: ¿Te'n recordes, / Te'n recordes, La lluna v. 37: ¿On anirien / On anirien El foll v. 25: ... ¿Com no veu / ... Com no veu Retorn v. 21: ¿Què és / Què és

Declarat amb el vent Secció: Geografia humana Els murs (Baluard de Santa Lúcia) v. 57: però, ¿què podrà / però, què podrà Carrers de la Marina v. 23: ¿Diré / Diré Contrada a cops de mot v. 2: ¿D'on / D'on L’altra illa v. 29: ¿no és estimar-te / no és estimar-te El viatge v. 33: ¿Quan / Quan Secció: Els passadissos Jo somiava un llarg camí, v. 22: ¿No et vols cloure, / No et vols cloure, Potser la passa és sempre trista, v. 23: ¿fou pena / fou pena Una mort, però quina? v. 4: ¿Com anomenar / com anomenar // v. 10: ¿L'inventarem / L'inventarem // v. 16: ¿Quina d'aquestes / Quina d'aquestes // v. 18: ¿Seria / Seria // v. 21: ¿no heu / no heu Cadascú té el seu regne pàl·lid de l’elegia, v. 7: ¿Veus / Veus I potser no és així, la terra; i la bellesa v. 4: ¿per què / per què // v. 6: ¿com és que / com és que // v. 15: ¿per què / per què // v. 39: ¿La vida / La vida // v. 41: ¿La més / La més // v. 43: ¿Deixa / Deixa No tremoles, no tems, no t’anguoixes, v. 1: ¿No / No Secció: Dins el meu temps Homenatge a García Lorca v. 1: ¿Encara / Encara // v. 9: ¿Duràs / Duràs // v. 32: ¿Qui / Qui // v. 34: ¿I qui / I qui Record de Rafael Alberti v. 2: ¿Quants / Quants Secció: La llegenda Seguint Virgili v. 5: ¿Són arbres, / Són arbres, // v. 6: ¿És, això, / És, això (…) ¿Hi ha un / Hi ha un // v. 7: ¿Passegen / Passegen // v. 8: ¿És ombra / És ombra Contarella oblidada v. 29: ¿I fou també / I fou també Secció: Ritmes Poema 9 v. 6: ¿L'esperança / L'esperança



2. Accentuació

Els béns incompartibles. Secció: Illa. Aquesta terra alçada dins el migdia esvelt, v. 18: cèrcol mari / cèrcol marí // v. 196: Si, / Sí, Secció: Tristesa que és amor. Com la roca, com un mot v. 26 Himalaia / Himàlaia



3. Actualització en la correcta escriptura de mots

La miranda. Secció: Nou testament. Tabor v. 23: nou vinguts / nouvinguts Secció: D’adés i d’ahir. Escola Flamenca v. 81: rates-pinyades / ratapinyades Declarat amb el vent. Secció: Els passadissos. I potser no és així, la terra; i la bellesa v. 12: a la ubaga / a l'obaga



4. Adequació del gènere en possessius

Sonets de Balansat. Els infants v. 9: ¿Fou nostre / Fou nostra



5. Adequació de topònims

La miranda. Secció: Entre la mar i el vent. Ball pagès v. 16: d'En Noguera / d'en Noguera // v. 35: del Pla Roig / del pla Roig // v. 47: d'En Noguera / d'en Noguera Declarat amb el vent. Secció: Geografia humana. Contrada a cops de mot v. 12: Aubarca / Albarca



6. Canvi adjectival

Els béns incompartibles. Secció: Illa. Aquesta terra alçada dins el migdia esvelt, v. 110: d'àngels en solidari estol. / d'àngels en solitari estol.



7. Canvi de formes verbals

Poemes mediterranis. Nocturn en alta mar v. 7: onejant / onejat Els béns incompartibles. Secció: Illa. Aquesta terra alçada dins el migdia esvelt, v. 111: Veia allunyants / Veia allunyats



8. Canvi de nombre

La miranda. Secció: Nou testament. Tabor v. 32: els fronts, / el front,



9. Canvi del significat verbal

Els béns incompartibles. Secció: Tristesa que és amor. Tristesa que és amor v. 15: que han fet els fins / que han fes els fins



10. Distribució dels versos

Declarat amb el vent. Secció: Ritmes. Si un cant visqués (Poema 3). Edició Mall: inexistència d’espai entre els versos 17 i 18. Edició Viena: espai d’un vers entre ambdós.



11. Normalització ortogràfica

Poemes mediterranis. Maig del record v. 6: chor / cor Juny v. 14: chor / cor Nocturn en alta mar v. 3: cenit / zenit Elevació v. 14: chor / cor



12. Possibles errors tipogràfics

Elegies i paisatges. Secció XIX. Estiu. Sant Cristòfol v. 1 de l’últim tercet: absència de punt i final (edició Mall). Els dies. Secció I. Ardència de llum presa v. 17: Inquitud / Inquietud Declarat amb el vent. Secció: Geografia humana. El viatge. Transposició dels versos 32 i 34 en l’edició Mall: el v. 32 de Mall correspon al v. 34 de Viena i el v. 34 de Mall correspon al v. 32 de Viena.



13. Preposició afegida

Poemes mediterranis. Serenitat v. 5: ampla finestra / amb ampla finestra



14. Preposicions i adverbis


14.1 Endarrera / Endarrere

Els dies. Secció: I. Veure’t és oblidar v. 2 Ja veus, Déu meu, amb quina reiteració, amb quina v. 10 La miranda. Secció: D’adés i d’ahir. De temps ençà que no duia v. 2



14.2 Darrera / Darrere

Elegies i paisatges. Secció: I. Paisatges tardorencs. Imminència de l’hivern v. 1 Els dies. Secció: I. Vigília v. 1



14.3 Rera / Rere

Elegies i paisatges. Secció: II. Cap al tard. Rere la pluja Títol Secció: V. Escrit a la guerra. Digues-me, ombra amiga, que anit, pres de recança, v. 6 Secció: XXI. Tempesta v. 10 Secció: XXIV. Poemes de primavera. Despertar v. 3 Terra i somni. Secció: II. Els mariners visiten Nostra Dona de Jesús (Eivissa) v. 2 Els dies. Secció: II. L’Illa, sí, això que esguardes, v. 18 Els béns incompartibles. Secció: Illa. Aquesta terra alçada dins el migdia esvelt, v. 92 Sonets de Balansat. Evocació de Balansat v. 12 La miranda. Secció: Cançons. Cançó del moment etern v. 23; Rere la cançó Títol i v. 28 Secció: D’adés i d’ahir. Els tres reis se separen v. 23; Escola Flamenca v. 64 Declarat amb el vent. Secció: Geografia humana. Penso en el mar v. 4. Secció: Dins el meu temps. Amb Antonio Machado v. 32



14.4 Enrera / Enrere

Elegies i paisatges. Apartat: IV. Poemes d’amor. Poema 2, v. 2 // v. 12 Els dies. Secció: I. L’estret camí de pau i de pols, plana avall, v. 9 La miranda. Secció: Cançons. Setembre-Octubre I v. 5 Declarat amb el vent. Secció: Els passadissos. Jo somiava un llarg camí, v. 26




15. Puntuació

Elegies i paisatges. Apartat: II. Cap al tard. Plaça sobre el mar v. 8: sol-. / sol. Apartat: III. Pausa en temps de guerra. Pausa en temps de guerra v. 1: illa / illa, Apartat: IV. Poemes d’amor. Poema 2, v. 2: enrera / enrere // v. 12: enrere, Apartat: XXIV. Poemes de primavera. Florida v. 3, últim quartet: dreceres, / dreceres Els dies. Pròleg v. 16: dels dies -. / dels dies. Secció: I. Foscos núvols s’estiren cap a la tramuntana, v. 11: –Amor!- / -Amor! Bé comprenc que això és tota la meva vida. v. 25: i tanmateix, amiga, / i tanmateix amiga, Els béns incompartibles. Secció: Tristesa que és amor. D’ara endavant v. 32: en ambdues edicions manca un punt després del mot ventura. El cop a la terra. La poesia v. 3: de puresa -compassos / de puresa: compassos // v. 8: -nobles / nobles // v. 12: -formes / formes // v. 28: -i els pagesos / i els pagesos Elles v. 42: -Bon dia- / «Bon dia» (…) –Bon dia- / «Bon dia»



16. Solució de la contracció en l’ús dels topònims

Declarat amb el vent. Secció: Geografia humana. Contrada a cops de mot v. 5: a's Cubells / as Cubells // v. 7: a's Castellar / as Castellar // v. 15: d'es Vedrà / des Vedrà // v. 16: a's Vedranell / as Vedranell // v. 19: a's Gorg / as Gorg // v. 27: d'es Vent / des Vent // v. 44: font d'es Verger / font des Verger. Apunts de ses Salines Poema IX. v. 4: d'es Freus, / des Freus, Apunts de ses Salines Poema X. v. 9: d'es Falcó / des Falcó



17. Tipologia de lletra

Declarat amb el vent. Secció: Dins el meu temps. Llunyana travessia amb les Estances Títol: Estances / Estances // v. 1: Estances / Estances // v. 36: d'Estances / d'Estances

Agost del 2013







1. Joan Solà va escriure al diari AVUI durant uns quants anys. Els seus escrits, encapçalats per un verb i una forma pronominal prou definitoris, «Parlem-ne», ja tenien en compte el signe d’interrogació inicial. Ens podrien servir aquests quatre: «¿Que hi és, la Glòria?» (abril 1992), «¿Com abans o pitjor?» (febrer 1993), «¿‘Previ acord’ o ‘amb acord previ’?» (maig 1994), «¿Què li darem que li sàpiga bo?» (gener 1996).



2. Transcric l’apartat 3 de l’acord de la Secció Filològica de l’IEE sobre l’ús dels signes d’interrogació i d’admiració: «La Secció Filològica ha analitzat l’ús dels signes d’interrogació i d’admiració en llengües d’estructura interrogativa o exclamativa semblant a la del català (italià, occità, portuguès) o diferent (francès, anglès, alemany, rus, hongarès), i ha comprovat que, amb l’excepció del castellà, és una pràctica universal l’ús exclusiu d’aquests signes al final. «D’acord amb aquesta pràctica, i tenint en compte que l’absència d’una normativa clara condueix a una situació confusionària, la Secció Filològica aconsella, amb finalitat simplificadora, d’usar els signes d’interrogació i d’admiració exclusivament al final de l’oració.» (p. 94).



3. També es podria incloure en aquest apartat l’exemple del poema «D’ara endavant», del llibre Els béns incompartibles, en què apareix una manca de punt després del mot «ventura», però l’hem considerat un error de puntuació ja que apareix tant en una edició com en l’altra.





Villangómez, porta endins

Iolanda Bonet


Correccions al llibre didàctic «Tirurit»

Poc s’ha parlat de Marià Villangómez com a mestre. Els seus alumnes no el recorden malament. No se li coneixien programes específics per aplicar a alumnes concrets. Pel que es dedueix, era un home amb paciència que ensenyava els temaris que se li demanaven sense innovacions ni grans desplegaments didàctics. En això coincidia amb una gran majoria de mestres de la postguerra, no debades es vivia en una dictadura i coses tan normals avui dia com ajuntar els alumnes per grups per fer un treball estaven prohibides.

També hi comptava, segurament, el fet d’haver entrat al magisteri com a conseqüència d’una guerra que havia estroncat les seues possibilitats d’estudiar la carrera de Filosofia i lletres (generació sacrificada, segons Joan Fuster). Sabem que per escriure el Curs d’iniciació a la llengua el movien unes profundes ànsies de difondre unes normes ortogràfiques per tal que la gent pogués escriure en català (encara prohibit) i la impagable companyia del seu amic pintor i també poeta Josep Marí, que no deixava d’insistir i d’animar-lo perquè l’escrivís.

Per una cosa o per l’altra, quan es parla de la relació de Marià Villangómez amb l’escola, aquesta sempre es veu sotmesa a la literatura. En el seu primer destí, Mallorca, coneix alguns poetes mallorquins i s’hi relaciona. D’allí va passar a Cornellà de Llobregat, on va treballar quatre cursos (1942-46), amb la companyia del seu amici també mestre l’escriptor Cosme Vidal. En aquests anys va aprofitar per ampliar el seu bagatge literari amb lectures i coneixements que crearen els fonaments literaris de l’època tal vegada més important de la seua obra literària, a Sant Miquel de Balansat. Sabem que gaudia de ser mestre perquè ho diu («[…] l’ensenyament m’agradava. A vegades les classes s’havien d’interrompre a causa d’alguna alarma. Feia sortir ordenadament els alumnes cap al refugi que s’havia obert sota el pròxim revellí… Allí s’encabien els alumnes, els presos, els funcionaris de l’ajuntament, tots els habitants de l’antic convent dominicà, i algun ciutadà dels entorns. L’únic que em molestava una mica de les classes era que havien de ser dobles: al matí per als nois, a la tarda per a les al·lotes»).1 No obstant això, és remarcable que el millor destí de la seua vida, on es va sentir feliç i el que va estimar des de la presa de possessió, sigui conegut per les obres que va escriure sense fer esment a la manera com feia les classes («[…] Sant Miquel de Balansat! […] dels anys més feliços i profitosos de la meva vida… M’hi vaig trobar bé des del primer dia i el vaig començar a estimar intensament…»).2

De portes enfora tenia un aspecte tan seriós que s’imposava als que no el coneixien més que de veure’l pel carrer. Se’l veia capbaix, solitari dinant tot sol pel restaurant Cartago, al costat del seu pis, quan vivia a la Via Púnica. No s’extralimitava amb paraules fent el romancer a qualsevol que conegués de passada, com era el costum de l’Eivissa de l’època. La gent deia d’ell: «Mira, aquest home solitari que hi ha assegut allí, és un poeta molt bo». Així com dinava sol, sovent se’l veia acompanyat d’amics relacionats amb la vida literària de


[image: Una il·lustració del llibre «Tirurit» mostra un eriçó antropomorf assegut a l'herba i llegint un llibre titulat 'TIRURIT'.]

Una de les il·lustracions del llibre «Tirurit», obra del pintor Paco Romero.


l’illa. En aquest cas, l’envoltava una cort que li retia un homenatge merescut i constant. Jo el coneixia de l’Institut d’Estudis Eivissencs, de la llibreria dels meus pares, del fet que en aquell temps, a Eivissa, es coneixia tothom… Però tantes coses deien d’ell, que se’ns mostrava inexpugnable.

Aquesta era la fama que tenia quan, cap a l’any 1982, vaig acabar «Tirurit», el meu primer llibre didàctic. Es tractava d’un llibre destinat a ensenyar el català a alumnes de sis i set anys que estudiaven, com ara, primer curs de primària. M’havia trobat amb una classe de quaranta-sis alumnes d’aquestes edats a l’escola de Can Bonet (mai més n’he tornat a tenir tants!). Els llibres de què disposava no eren indicats ni tampoc ho eren els d’altres editorials, amb lletres d’impremta, pocs dibuixos i temes estranys a les motivacions infantils. El que actualment és el conegut pintor Paco Romero va fer-ne els dibuixos quan només tenia divuit anys, de manera que constituïren la seua primera obra gràfica i ja mostraven el gran pintor que vendria després.

Al «Tirurit», hi sortien contes curts per facilitar la lectura en l’època dels primers aprenentatges, activitats de joc o per omplir traçat de lletres, que fins llavors només incloïen les arxiavorrides cal·ligrafies, animals coneguts pels infants de la nostra illa com gavines i eriçons, i cançons i cantarelles com «Ding-dang, les campanes d’en Pep Blanc», a partir de les quals es treballaven les lletres per aprendre a llegir i escriure. Color i il·lustracions a cada pàgina. Res que s’assemblés, en definitiva, a «la cartilla», ni a textos franquistes de pedagogia castrada.


[image: Un full manuscrit amb correccions lingüístiques numerades.]

A la dreta, El primer dels nou fulls manuscrits, numerats, que contenien les correccions de Marià Villangómez del llibre «Tirurit».



Pag 2 1 Hem d’escriure té (quan es verb) i no te, com apareix dues vegades. El numeral dos referit a un femení (copines) és eivissenc, però no literari: queda a la teua voluntat. 3 No s’escriu parasol, sinó para-sol. Als diccionaris normatius hi ha les formes cargol i caragol (com carbassa i carabassa, etc.). La forma caragol, a més de legítima, és l’eivissenca: és, per tant, la que escriurem. 5 Esfondar-se vol dir “arruinar-se”, “derrumbarse”. “Hundirse” és enfonsar-se, afonar-se, submergir-se. Barco és incorrecte, però no ho és embarcació, que té el mateix sentit general. Al costat de vaixell (o si no volem usar vaixell) hem de dir embarcació, d’altra banda paraula ben eivissenca. 6 La primera frase és incorrecta sintàcticament. Hem d’escriure Inventa un conte en què (o on) surti la mar. 7 Veig mos en comptes de ens. Com vulguis. Ana bé: hem d’escriure ràdio.



La correcció em presentava un problema. Això va ser just acabats els meus estudis de Magisteri a Barcelona, on havia aprovat els primers cursos de català de la democràcia. El que imposava les normes eren les famoses fitxes de Ruaix, un mètode que va tenir el seu èxit durant unes dècades, però que no em solucionava bona part del vocabulari que hi apareixia.

En llengua, eren temps d’incertesa i esperança. Jo volia que Marià Villangómez el corregís. A ell no se li discutien les coses. Ell, que ja havia publicat el Curs d’iniciació a la llengua, era la persona més indicada. El català es discutia. Sovent es veien al diari preguntes sobre com s’havien d’escriure correctament algunes paraules i tothom hi deia la seua, i hom s’arribava a inventar mots. Hi havia gent que defenia les teories més peregrines (record un llibre on apareixia la paraula enque, i se la defenia com a paraula eivissenca). Estaven a punt d’homologar-se els cursos de català que s’estudiaven a la universitat. Encara estava prohibit.

Altres mestres i «gent de la cultura eivissenca» interessats en el tema em deien que «Villangómez no t’ho farà», «té molta feina» o «ell no fa coses d’aquestes» (es referien a llibres d’infants petits). Ningú que


[image: Detall de les correccions manuscrites, mostrant la cal·ligrafia i les anotacions.]

A dalt, detall de les correccions manuscrites de Marià Villangómez.



3 Merda és més eivissenc que baneja. com apareix dues vegades. El numeral dos referit a un femení (copines) és eivissenc, però no literari: queda a la teua voluntat. No s’escriu parasol, sinó para-sol. Als diccionaris normatius hi ha les formes cargol i caragol (com carbassa i carabassa, etc.). La forma caragol, a més de legítima, és l’eivissenca: és, per tant, la que escriurem.



no fos ell, pensava jo, m’aclariria construccions gramaticals i paraules purament eivissenques si eren correctes o no. Un exemple és la paraula barreja, que jo vaig posar per indicar que l’alumne havia de mesclar els colors, perquè segons tenia entès, mescla era un castellanisme. Les respostes que obtenia eren diferents segons les persones consultades i, finalment, em vaig decidir a anar a parlar amb ell.

«Tirurit» en mà, en una carpeta de dibuixos que encara conserv, amb fulls d’una mida dissenyada per mi mateixa segons el patró que em marcaven les mans dels infants que l’havien d’usar, sense cosir ni engrapar, amb la por que digués que no a les butxaques i l’emoció d’anar-lo a veure al senalló, em vaig presentar a ca seua.

Allò que li havia de deixar era un incunable, un fragment de la meua vida, l’única còpia de què disposava, amb unes il·lustracions fetes directament devora els textos i de les quals tampoc no teníem còpia ni Paco Romero ni jo. Qui hagi escrit alguna vegada un llibre, m’entendrà. I si és un llibre únic, escrit i dibuixat a mà, de quan les fotocopiadores no existien en colors, m’entendrà tothom.

L’escriptor em va obrir la porta de ca seua, va escoltar el motiu de la meua visita i, amb alegria meua, em va fer passar. Allí, asseguts un vora l’altre, amb poques paraules li vaig explicar la necessitat de la correcció. Un llibre així no es podia donar amb faltes o incorreccions als alumnes. Ell va escoltar, va fer que sí amb el cap… Coneixent la seua fama, tot li vaig dir de pressa i sense aturada, no era qüestió de fer-li perdre el temps per enrotllar-me massa.

Tot d’una va entendre la importància del projecte. S’hi va mostrar interessat. Amb la seua veu clara, que afirmava, que impartia docència mentre parlava, gairebé declamava, em va demanar que li deixàs unes setmanes.

Estava contenta. Havia dit que sí! Hauria d’esperar un temps prudencial, no fer-li presses. No sabia si hi trobaria alguna falta. Ja veuríem quins canvis suggeriria. Amb tanta experiència com tenia ell i tan poca jo, cabria la possibilitat que renegàs del llibre, o que m’aconsellàs que en retiràs un tros. O que em discutís perquè «les lletres no s’han d’estudiar així», com feien molts de mestres companys meus, només pel fet de tenir més pràctica acumulada que jo mateixa. Esperava amb certa por que el trobàs interessant.

Unes setmanes més tard hi vaig tornar. El dia que el vaig anar a recollir, mentre esperava que m’obrís la porta, va arribar don Joan Marí Cardona. Li va ensenyar el meu llibre i li va dir: «Mira, Joan, així fan les coses els joves d’ara. Tu i jo les feim d’una altra manera, però així és millor per als infants tan petits». El va ensenyar a don Joan, que, somrient com sempre, mostrava la seua acceptació. «Ah, caram! Sí que és diferent, sí. És veritat, és veritat, nosaltres no sabem fer coses d’aquestes. Colors i dibuixos… Nosaltres ho feim d’una altra manera. Fer-ho així queda per als joves, com tu!» Em va tornar el llibre amb un sobre que contenia les correccions. També em va dir que me les miràs a fons, que ho trobaria tot en les nou quartilles que em donava.

-Ara, nosaltres ens quedam a treballar en coses nostres -va dir el poeta. -Feim feina, i també feim alguna xerrada -especificava don Joan-. A mi, m’ho corregeix tot, tot! No public res que ell no hagi vist abans -afegia el canonge. -Què dus avui? -Un capítol més, tot acabat -li


«… era afable, senzill, molt correcte, gens estirat ni llunyà, tot i que mai no li perdíem aquell respecte que inspirava …»



mostrava un aplec de fulls del gruix d’un tom de la seua obra La conquista catalana. -Ah, idò anem. -Anem per endins.

Vaig baixar les escales amb l’emoció repartida entre el cor i el cap. Vaig obrir el sobre, nou fulls escrits per ell mateix, ordenats, numerats, de la seua pròpia mà, amb observacions sempre directes però que en cap cas renyaven. Allí quedava corregit i revisat el llibre del qual ningú mai més va dubtar que estigués plenament correcte.

Allí estaven resolts uns dubtes que, vistos avui dia, sembla estrany que no hagués pogut resoldre jo mateixa amb qualsevol diccionari. Encara hauria d’esperar perquè apareguessin els diccionaris als ordinadors que tanta feina han estalviat.

Hi havia indicacions sobre la nostra variant lingüística («Mescla és més eivissenc que barreja») i aclariments sobre paraules que pel fet d’usar-se tota la vida semblaven correctes («Tatxa ja sabem que no es pot dir, és un castellanisme»). Altres es referien a la llengua estàndard («Als diccionaris normatius hi ha les formes cargol i caragol (com carbassa i carabassa, etc). La forma caragol, a més de legítima, és l’eivissenca: és, per tant, la que escriurem»). No hi havia cap falta per petita fos que quedàs sense senyalar ni cap accent sense localitzar (no hi ha faltes poc importants!). Tombava per terra algunes que m’havien ensenyat com a correctes («àguila és forma preferent encara que també es pot dir àliga… posarem àguila davall del dibuix»). Donava per segures formes diferents de vegades discutides per la gent de Vila i la del camp («ametller o ametler»). Coneixia les cantarelles populars incloses («Té tenc de matar. Ara que són verdes»… de la cançó «Terrol·la marrol·la»). Aclaria en cada situació quina forma era la més correcta («us millor que vos»).

Supòs que si visqués avui dia, que es parla tant de la famosa invenció de la llengua balear, i contemplàs el panorama que es respira als centres educatius i com s’embandera la nostra llengua catalana com a arma política per sotmetre-la al castellà, tendria un enorme disgust, el mateix que tenim nosaltres, tant com hi va fer i tant com hi va patir en els anys de la prohibició i en els posteriors.

Després de les correccions, vaig tenir amb ell diversos contactes. Un d’ells va ser per regalar-li un exemplar del meu Cançoniues quan va sortir publicat, llibre que va agrair molt.

Per haver impartit unes conferències sobre ell i la seua obra a les escoles i als instituts en aquest 2013, any de la merescuda celebració del seu centenari, he repassat a fons tot el que va escriure i he fet memòria de la seua persona. Puc afirmar que quan se’l tractava era afable, senzill, molt correcte, gens estirat ni llunyà, tot i que mai no li perdíem aquell respecte que inspirava.

Des d’aquest article li agraeix no sols les correccions realitzades al meu llibre sinó també els anys i els retalls de vida que va dedicar a la literatura, en benefici de tots nosaltres, per gaudir de la seua extensa i meravellosa obra.


[image: Un altre full manuscrit amb correccions lingüístiques detallades.]

A dalt, un altre dels nou fulls amb les correccions manuscrites de Marià Villangómez. S’hi pot observar com era de metòdic i rigorós en les seues observacions.



Pag. 5 57 ’magar-’magar (supòs). S’agenolla. Llebre. Sí. Déu. Cada u. Rotlo. Us millor que vos. No l’amollen. 59 Té (dues vegades). Està. 60 Savina Ametller o ametler. 61 Temperat (no templat) 62 Té. Deixar-los a’s sol (també es diu sol a Eivissa, i aquesta forma és més normal). 64 … d’hivern i d’estiu. Bàsquet o basquetbol. 65 Roba eixuta. Te Tenc de matar. Ara que són verdes 66 Obri és la forma eivissenca, però obre és la literària i general. Traga és un castellanisme inadmissible; s’ha de dir se l’engoleix, se l’empassa i a Eivissa, sobretot, se l’envia. 68 Una au (no un au). Tatxa ja sabem que no es pot dir (és un castellanisme). 69 S’àguila és forma preferent (encara que també es pot dir àliga), que té l’avantatge de ser l’eivissenca. També posarem









1. Del seu llibre Llocs viscuts (Institut d’Estudis Eivissencs, Eivissa, 2012).



2. Del seu llibre Llocs viscuts (Institut d’Estudis Eivissencs, Eivissa, 2012).





Marià Villangómez, en imatges

Fanny Tur Riera

"Apunts de ses Salines" IX
Marià Villangómez
(Declarat amb el vent)

Ran de l'estany clava els peus
una torre. Una altra, vora
la platja. Guaitant enfora,
damunt les portes d'es Freus,
es dreça l'altra. Tothora
la vella pedra en descans.
no amb la inquietud d'abans.
Prop del treball té memòria
de perills. Posà la història
armes i eines a les mans.
Diuen també si romans.
si Cartago...Les salines
amb la recent resplendor
colguen la fugaç blancor
del do anyal de les marines
sembres, secular favor.
Les velles torres! I vella,
més blanca com de sal nova,
la capella
que d'emmirallar-se prova
dins l'estany que té al costat...
Lleu ventijol l'ha esborrat.


[image: Retrat de Marià Villangómez]
Retrat de Marià Villangómez


[image: Carrer d'Ignasi Riquer de Dalt Vila]

MARIÀ VILLANGÓMEZ NEIX EL DIVENDRES 10 DE GENER DE 1913, EN EL NÚMERO 23 DEL CARRER D’IGNASI RIQUER DE DALT VILA. FOTO: DOMINGO VIÑETS D’EIVISSA.


Al llarg del 2013, declarat oficialment Any Villangómez, s’han organitzat una sèrie d’exposicions que han entrat en alguns aspectes, a voltes no gaire coneguts, de la trajectòria vital i literària del poeta. La primera, Marià Villangómez fotògraf, organitzada per l’Arxiu Històric d’Eivissa (AHE) de l’ajuntament de la ciutat, és un recorregut per diferents paisatges illencs, tant d’Eivissa com de Formentera, immortalitzats per la càmera del poeta però també pels seus versos: Formentera, Balansat, puig des Molins, Santa Eulària, ses Salines, ses Feixes, etc., però també els carrers de la Marina, les murades, Dalt Vila i el ball pagès. Imatges i poemes que han visitat quasi tots els municipis de les Pitiüses i que aquest desembre viatjaran a Barcelona.

Marià Villangómez: Terra natal, organitzada també per l’AHE en col·laboració amb els Consells d’Eivissa i de Formentera i l’IEE, se centrava en la infància, la joventut i l’etapa de mestre de l’escriptor i plantejava un recorregut des de 1913 fins a 1967 a través de documents, imatges i les pròpies paraules de Villangómez (El llambreig en la fosca i Llocs viscuts).

La tercera mostra, Villangómez: escolto la teva veu, organitzada també per les institucions esmentades, és un passeig literari per la poesia, el teatre, la prosa i la faceta de traductor del fill il·lustre de la ciutat d’Eivissa i Premi d’Honor de les Lletres Catalanes, entre d’altres reconeixements.

"Ses Feixes"
Marià Villangómez
(La miranda)

Aigua i terra en abraçada
inextricable i fecunda,
humitat que els camps inunda
subtil i quadriculada,
conreus de verdor ofegada,
nivell de feina i tranquil·la
aigua negrosa que asila
la granota fugissera.
I munta al cel la palmera
per saludar naus i vila.


[image: Imatge relacionada amb Ses Feixes]
Imatge relacionada amb Ses Feixes


Sant Miquel de Balansat (1.946-1.959)

1.946. Preferia una escola al camp d’Eivissa, i només a les camp podia aspiar… Vaig anar destinat a la penúltima de les que se m’oferien. Sant Miquel!


[image: Marià Villangómez amb alumnes o família a Sant Miquel]

MARIA VILLANGÓMEZ i l’església de Sant Miquel al fons



…Aquell any 1.959 va ser el darrer de la meva estada a Sant Miquel… Em costa molt plorar, però sentia pregonament, en aquells moments, que se n’anava per sempre una època important de la meva vida i que abandonava uns llocs molt estimats… (Llocs viscuts)





Ses Salines


[image: Alumnes a Sant Francesc de ses Salines, 1963]

Alumnes de l’escola de Sant Francesc de ses Salines l’any 1.963. FOTO: MARIA VILLANGÓMEZ


L’any 1.959, després de tretze anys a Sant Miquel, sol·licita el trasllat a l’escola de Sant Francesc de ses Salines.


[image: L'església de Sant Francesc i els estanys]

L’església de Sant Francesc i els estanys. FOTO: MARIA VILLANGÓMEZ



…Dues vegades cada dia, matí i tarda, anava a ses Salines i en tornava, llevat dels dissabtes, només amb classe al matí. Fred, calor, vent, pluja, sol: els viatges en moto canviaven al llarg del curs. Tenia molt pocs alumnes, no passaren mai de devuit o dinou… El paisatge de ses Salines ja era el meu… (Llocs viscuts)





La família


[image: La mare de Marià Villangómez]
La mare de Marià Villangómez

La mare > …La meva mare es va posar molt malalta. Allà (a Barcelona) va morir. El més gran amor i el més gran dolor. Des d’aquell febrer de 1.934 el món era ja un espai diferent…. > (Llocs viscuts)

El pare > … El meu pare va morir el 15 d’abril de 1967… Dels quatre germans jo era l’únic que vivia amb ell…. > (Llocs viscuts)



Sant Jordi: el final d’una etapa


El novembre d’aquell mateix any 1967 em concediren l’excedència voluntària de mestre nacional. L’havia demanada perquè em sentia una mica cansat de les classes, i més en aquella escola de Sant Jordi… Vaig abandonar per sempre la professió… Unes altres activitats m’esperaven, entre les quals era fonamental la literària, com sempre en la meva vida… (Llocs viscuts)







Captius a Eivissa (s XIII-XVI)

Antoni Ferrer Abàrzuza


La importància dels llibres d’obra en l’estudi de la captivitat medieval1

El fet que a Eivissa hi va haver captius des de l’edat mitjana fins al segle XIX és conegut des de fa temps. Els contes populars recorden aquella presència i així mateix la captivitat d’habitants de l’illa a terra de moros. Topònims com cas Catius, la punta des Catius, el romanç de La segada del bon moro i d’altres en fan testimoni.2 Fins i tot s’ha proposat que l’últim senyor de captius d’Espanya va ser un eivissenc, Josep Selleràs i Sorà, amo de Maria Teresa, alliberada per via testamentària juntament amb la seua filla l’any 1832.3 Pocs anys després d’aquella data, el 1839, el papa Gregori XVI condemnà, prou tard però amb paraules exactes, l’esclavitud.4 El mateix any el patró Ramon Ferrer Ferrer, natural d’Eivissa, va morir a bord de la seua famosa goleta anomenada La Amistad a mans dels negres africans que transportava de contraban.5 El 1981 J. Marí Cardona va publicar un llistat de noms de cinquanta captius entre 1531 i 1781, a més d’un document de 1673 que afirmava que els captius moros que hi havia a l’illa eren cent cinquanta.6

El 1995, a Captius, sarraïns, persones de talla. Sobre l’esclavitud a l’Eivissa medieval,7 vaig tractar la qüestió intuïtivament, de manera que els resultats d’aquell treball, tot i que s’encaminaven en la direcció correcta, foren molt limitats. Vaig tornar-hi en un capítol d’El Llibre del mostassaf d’Eivissa. La vila d’Eivissa a la baixa edat mitjana (2002), on, més enllà d’assenyalar l’excepcionalment abundosa legislació municipal sobre captius present en aquella font, tampoc no vaig saber explicar bé la mecànica de l’anomenada esclavitud. Bartomeu Escandell Bonet va afrontar la interpretació de les notícies de captius que trobava als documents insulars medievals. Referint-se als primers temps després de la conquesta, afirma que «lo normal era que la mayoría de la antigua población musulmana fuera desposeída de sus propiedades y, si permaneció en las islas, fuera en condición de cautivos».8 De tot allò que es va organitzar després del 8 d’agost de 1235, dia de la conquesta –més que no de sant Ciriac–,9 se n’haurà de parlar en una altra ocasió.

Poca cosa més se sabia i no res de l’ús que es feia dels captius i, per tant, de les causes últimes que feien funcionar la complexa i arriscada mecànica de la captura, comercialització i tinença de persones. Ara, però, crec, la qüestió està molt més clara a nivell insular gràcies a l’estudi del registre documental de la captivitat medieval i una part del d’època moderna referit a l’illa d’Eivissa.10 Més clar, també, a nivell general gràcies al que Claude Meillassoux va deixar sòlidament establert al seu llibre Anthropologie de l’esclavage. Le ventre de fer et d’argent (1986) i al potent context elaborat fa més estona per Charles Verlinden en els seus dos volums L’esclavage dans l’Europe médiévale (1955, 1977) i en altres treballs d’aquest autor.

Els documents estudiats, quasi tots els de l’Arxiu Històric d’Eivissa (AHE) per al lapse entre la conquesta del segle XIII i el final del segle XVI, una mostra dels custodiats a l’Arxiu del Regne de Mallorca (ARM), alguns de l’Arxiu de la Corona d’Aragó (ACA) i una part dels publicats de l’Arxiu del Regne de València, contenen un total de 1.702 esments a captius. Dividint el llarg període de 365 anys entre 1235 i 1600, en lapses de cinquanta anys, resulta que el nombre de captius tinguts a l’illa no excedí en cap moment els dos-cents, com s’ha dit. El 1373 se’n compten 68, esmentats sobretot en una única font d’aquell any.11 El 1423, un document afirma que n’hi havia 150 fent feina a les salines12 i el 1561 s’enumeren 60 captius ocupats en la construcció de la fortificació; els mateixos que hi havia el 1590 a la mateixa obra.13 S’ha d’advertir que a Eivissa no s’han conservat protocols notarials anteriors al 1600 i, per tant, aquestes xifres s’han obtingut sobretot de fonts municipals, especialment de llibres d’obra i de comptabilitat.


[image: En el Llibre de clavaria de 1373-1374 consten els comptes de la despesa feta en la reparació d'un tram de la murada que s'havia desprès i caigut al raval, concretament a la portella de Nicolau Ferrer (foto: Antoni Ferrer Abárzuza).]

En el Llibre de clavaria de 1373-1374 consten els comptes de la despesa feta en la reparació d’un tram de la murada que s’havia desprès i caigut al raval, concretament a la portella de Nicolau Ferrer (foto: Antoni Ferrer Abárzuza).


La població total de l’illa es calcula en 2.500 persones per a la segona meitat del segle XIV i en 9.213 segons una dada de 1646.14 Aquestes xifres de població total només són orientatives, el realment important per a la qüestió de la captivitat és que se sap que el 1467, segons el Llibre de l’escrivà de la sal d’aquell any, hi hagué 334 caps de família amb dret a percebre sal (un dret que tenien tots els ciutadans de l’illa des del segle XIII)15 i que 48 d’ells, el 14%, s’han documentat com a senyors d’algun captiu. El 1568 s’observa una situació semblant, però amb una població total més crescuda. Així, segons el Llibre de l’estim d’aquell any –el primer dels conservats d’aquesta sèrie–, de 952 caps de família amb béns i rendes superiors a les 50 lliures, i per tant subjectes a obligacions tributàries (els de renda menor eren considerats pobres), 86 eren senyors de captius; això és el 9 % del total. Si s’afina més, resulta que 394 d’aquells 952 caps de família –el 41%– eren habitants de la vila; entre ells, 77 apareixen com a senyors de captius. Això vol dir que quasi el 20 % dels residents a la vila tenien captius. A la pagesia només 9 caps de família eren senyors de captius, el que representa l’1’6 % dels foravilers.

L’esmentat Llibre de l’escrivà de la sal de 1467-1468 ens permet creuar dos tipus de dades. D’una banda s’han obtingut els noms de seixanta-tres senyors de captius documentats en aquella segona meitat del segle XV, i, de l’altra, la dita font ens permet saber quin era el grau de riquesa dels habitants de dret de l’illa. Aquesta operació permet construir el següent quadre:

Quadre 1. Senyors amb captius.




	modins
	ciutadans
	amb captius
	% amb captius
	núm. de modins





	48-40
	12
	5
	42
	532



	36-28
	72
	15
	21
	2.120



	24-16
	161
	19
	12
	3.261



	14-4
	89
	9
	10
	983



	Total
	334
	48
	14
	6.896





Des del final del segle XIII, i probablement des de 1267, es feia un repartiment de la sal entre tots els caps de família de l’illa proporcional a la seua riquesa estimada. Aquell sistema garantia la participació en l’extracció de sal de la totalitat dels habitants, ja que la sal era valuosa, però s’havia de comercialitzar en grans quantitats. Així, la columna de l’esquerra indica el nombre de modins adjudicats a cada cap de família. Els modins equivalien, aproximadament, a una tona de pes. Com més rics eren els caps de família, més sal rebien, de manera que el Llibre de l’escrivà permet visualitzar la jerarquia de riquesa dels eivissencs d’aleshores. Com es pot veure, el percentatge de senyors de captius documentats a cada esglaó de riquesa baixa a mesura que descendim cap als menys acabalats. La conclusió és, per tant, que tenir captius era cosa dels prohoms rics de la vila.

Si volem tenir una visió més general, que abasti tot el període estudiat, podem veure el quadre 2, que mostra el nombre de senyors i senyores de captius documentats cada cinquanta anys des de 1300 fins a 1600.

Hi podem veure que els que tenien captius eren uns pocs, unes desenes, en cada període històric. Només a partir de 1500, quan la població de l’illa també era major, se’n documenten més d’un centenar.

Tot i que s’hauria d’explicar més bé d’on s’obtenen aquestes xifres i la repercussió que té sobre elles la major o menor abundància de fonts històriques de cada època, no em puc estendre més en aquesta qüestió. No obstant això, però, era important oferir les magnituds dins de les quals ens movem quan es parla de captius a Eivissa.

Si hom observa la darrera columna de la dreta, s’adonarà que aquells prohoms senyors de captius no tenien grans colles d’hòmens, sinó que, en general, es limitaven a tenir-ne un o dos. Tenir captius era car, complicat i una inversió que, per insegura, esdevenia perillosa. La seua rendibilitat depenia de la capacitat del propietari per tenir-los ocupats en produccions que fossin susceptibles de ser dutes al mercat. Els captius es compraven amb moneda i havien de produir necessàriament moneda per poder-los amortitzar, mantenir i substituir quan arribava el moment. La meua intenció en aquest article és, justament, centrar-me en els treballs als quals els senyors obligaven els seus captius.


Feines de captius

Generalment, els estudis sobre captivitat medieval han tengut com a font d’informació els protocols notarials, sobretot els contractes de compravenda, els inventaris i els testaments. El fet que a Eivissa no es conservin aquesta mena de documents per al període estudiat (n’hi ha a partir del 1600) va fer que es procurassin substituir per fonts alternatives. El que en un principi era un problema es va convertir en la possibilitat d’observar des d’un altre caire tota la qüestió.

L’Arxiu Històric d’Eivissa conserva alguns exemplars de les sèries de comptabilitat municipal anomenades llibres de clavaria i llibres de l’obrer. Aquests manuscrits contenen els comptes detallats de les despeses fetes en diferents obres municipals dels segles XIV, XV i XVI. En altres arxius es troben fonts que també inclouen aquest tipus de registres de la moneda gastada en obra pública. Són especialment coneguts els comptes de les reparacions i reformes fetes al castell d’Eivissa al final del segle XV i començ del XVI, perquè Carolina Tur Serra els va estudiar i pu-

Quadre 2. Resum del nombre de senyors de captius entre 1300 i 1600. Total de senyors i senyores de captius, total de captius de senyor conegut, mitjana de captius per senyor.














	
	senyors de captius
	senyores de captius
	total de senyors
	captius
	captives
	total de captius
	captius per senyor





	1300-1350
	36
	4
	40
	61
	13
	74
	1’8



	1351-1400
	55
	2
	57
	94
	16
	110
	1’9



	1401-1450
	42
	3
	45
	67
	16
	83
	1’8



	1451-1500
	59
	4
	63
	83
	28
	111
	1’7



	1501-1550
	95
	7
	102
	94
	80
	174
	1’7



	1551-1600
	156
	15
	171
	337
	94
	431
	2’5





blicar.16 A l’Arxiu de la Corona d’Aragó es conserven els salaris pagats per a la construcció de les murades renaixentistes. Un sol quadern, relatiu a tres mesos de 1561, es troba a l’Històric d’Eivissa. Podeu veure’n una anàlisi en el disc compacte de les actes del congrés internacional Fortificació i frontera marítima, organitzat per l’Ajuntament d’Eivissa el 2005.17

La inesperada utilitat d’aquest tipus de font comptable per a l’estudi de la captivitat rau en el fet que permeten quantificar el nombre de jornals que feien els treballadors lliures i els captius, conèixer les feines de què s’encarregaven uns i altres i analitzar la composició de les colles. En resum, serveixen d’indicador per sospesar què significava, en volum de feina feta, la presència de captius a l’illa. Aquesta possibilitat d’expressar en xifres l’ús dels captius no és possible en cap altra font. De fet, coneixem bé que els captius treien la sal de les salines, cavaven i veremaven les vinyes dels seus senyors, espesses sobretot als plans de Vila i de ses Salines; que llauraven i segaven camps de cereal, que traginaven llenya i tota classe d’objectes, carregaven i descarregaven vaixells… Cap d’aquests treballs de captius, però, no pot ser quantificat en nombre d’hòmens presents i jornals fets per cada un. Només els llibres d’obres ofereixen aquesta oportunitat.

Podem veure un exemple del tipus d’informació que contenen aquestes fonts i de la manera com es pot tractar per obtenir-ne coneixement útil. Es tracta d’una de les obres que Guillem Albert va supervisar durant l’anyada que va ser clavari de la Universitat, el 1373-1374. Una part del pressupost anual de la institució s’invertia en fer obres, sobretot de manteniment dels edificis públics. En el Llibre de clavaria de 1373-1374 s’han individualitzat deu obres diferents, tot i que les més petites s’han acumulat i comptat com una de sola. L’exemple que s’exposa són els comptes de la despesa feta en la reparació d’un tram de la murada que s’havia després i caigut al raval, concretament a la portella de Nicolau Ferrer. Aquest és el text que conté la font:


«Ítem, costà un tros de mur qui era caygut a l’Arabat, a la portella d’en Micolau Ffarer, vint-e-çis lliures, setza sous, IIII, segons que-s seguex: En Franch picaperes entra capsar pera e peredar féu XVII jornals a raó de v sous, munta IIII lliures, V sous. En Parer féu en capsar pera e paredar XVI jorns a raó de v sous, munta IIII lliures. En Garsia picaperes féu en sercar pedres e capsar III jorns e Iª tersiade, munta XVII sous. En Costa, setmaner, féu entre cavar et garbalar terra e aydar a la obra XVIII jornals a raó de III sous, munta II lliures, XVI sous. Ítem, una fembre d’en Bonanat féu a la dita obra XII jorns a raó de XVI dinés, munta XVI sous. Ítem, I catiu d’en Moner ab II àsens qui tirà pedres, terra et cals XIIII jorns a raó de III sous VI diners, munta II lliures, VIIII sous. Ítem, agem I catiu d’en Pere de Pau ab II àzans II jorns a raó de III sous VI, munta VII sous. Ítem, agem II àzens d’en Guillem Castayó II jorns a raó de II sous, munta IIII sous. Ítem, agem I bort d’en Corder del Rabat quins aydà en l’obra VIIII jorns a raó de II sous, munta XVIII sous. Ítem, agem una fembra del dit Corder qui-ns aydà a la dita obra a raó de XVIII dinés, IIII jorns, munta VI sous. Ítem, logam una fembra de na Franquesa IIII jorns a raó de XVI dinés, munta v sous, IIII diners. Ítem, logam ne Pina v jorns a raó de XVI dinés, munta VI sous, VIIII diners. Ítem, logam una fembra d’en Company VIII jorns a raó de XVI dinés, munta X sous, VIII diners. Ítem, logam I hom d’en Canals ab I aza per tirar aygua a raó de III sous V jorns, munta XV sous. Ítem, d’altra part costà aygua que compram dels ayguadés per partides IIII sous. Ítem, costaren II libans per obs de la obra, IIII sous. Ítem, costaren v barcades de pedra que portà ab le barcha d’en Nadal de la Penya XXVI sous. Ítem, costà cals qui entrà en la dita obra, so és XXXI quarteres a na Savila e XV quarteres de la dona Gilaberta a raó de XX dinés, munta III lliures XVI sous VIII diners. Ítem, costaren II fustz de què fem bastiment que me levan, de portar et tornar I sou, costà una gerra VIII dinés, costà una pala I sou, costaren sanayes V sous. Suma per tot XXVI lliures, VIII sous, VI diners.»18




[image: Detall d'una de les pàgines del Llibre de clavaria, on apareixen despeses relacionades amb els captius (Arxiu Històric d'Eivissa, Llibre de clavaria de 1373-1374, f 5r).]

Detall d’una de les pàgines del Llibre de clavaria, on apareixen despeses relacionades amb els captius (Arxiu Històric d’Eivissa, Llibre de clavaria de 1373-1374, f 5r).


El mes d’abril o maig havia fet una maltempsada de llevant que havia desfet el pont o moll de la vila i causat danys al Carregador de la sal. El clavari Albert la va anomenar «la gran fortuna» o la «fortuna de llevant» (una de les accepcions de fortuna és ‘tempesta, especialment a la mar’). La temporalada va ser la causa de diferents desperfectes que s’hagueren de reparar, entre ells el dit tros de murada. Per la manera com està redactat el text sembla clar que el tram de mur caigut pertanyia al recinte de la vila mitjana i que va precipitar-se sobre el Raval, contigu i situat a cota inferior. Amb tot, la portella d’en Nicolau Ferrer no ha pogut ser ubicada.

El mestres de l’obra varen ser Franc i Garcia, picapedres —picapedrers que en diríem—, i en Parer. Franc va fer disset jornals de «capsar pera e paredar» i Parer en va fer un menys. Capçar, que és la forma correcta, significa ‘treballar els caps’; per extensió s’ha d’entendre que els mestres carejaven les pedres i paredaven, és a dir, les col·locaven al seu lloc. Garcia «féu en sercar pedres e capsar» tres jornals i un terç; la seua feina, per tant, va ser triar les pedres que s’havien de dur a l’obra i també, com els altres, carejarles. La pedra que trià Garcia no era a prop, ja que la portaren a la vila a bord d’una barca. A més dels mestres hi hagué el següent personal: el setmaner Costa, una fembra d’en Bonanat, un captiu d’en Moner, un captiu d’en Pere de Pau, un bord i una fembra d’en Corder del Raval, una altra fembra, aquesta de na Franquesa, una altra d’en Company, un home d’en Canals i na Pina, segurament una alforra o setmanera. Aquesta llista de personal s’ha d’explicar.


Setmaners eren els captius en procés d’enfranquiment. Els setmaners no vivien a casa del senyor, ni s’hi alimentaven ni vestien



Setmaners eren els captius en procés d’enfranquiment. És a dir, per la raó que fos, generalment perquè anaven agafant anys, els seus senyors els havien sotmès a un contracte d’alforria (paraula que prové de l’àrab al-ḥurr, ‘lliure’), que solia fer-se davant notari. La voluntat dels senyors de captius de treure’s de damunt els captius envellits els va portar a establir aquest sistema. El contracte obligava el captiu a pagar una quantitat setmanal —d’ací el nom de setmaner dels captius posats en aquesta situació— fins a eixugar la xifra estipulada en l’escriptura pública. Des del moment que el captiu era transformat en setmaner deixava de viure a casa del seu senyor, d’alimentar-s’hi i vestir-s’hi, de manera que esdevenia com un jornaler amb l’obligació del pagament setmanal i de buscar-se repaire, aliment i roba. El contracte d’alforria, a més, incloïa una sèrie —quatre, cinc o més— d’avaladors que garantien l’eventual incompliment de les obligacions monetàries del setmaner envers el seu senyor. Aquests avaladors solien ser també setmaners. D’aquesta manera uns setmaners eren avaladors dels altres i es formava una xarxa de vigilància mútua perquè la fugida o l’impagament d’un d’ells perjudicava la resta. El temps de durada d’aquesta situació, és a dir, el temps que els setmaners necessitaven per pagar completament al seu senyor, era variable. A Eivissa, en concret, no ho sabem perquè no tenim documents notarials, però a Barcelona el temps que requerien oscil·lava entre els tres i els dotze anys. El fet és que aquest procediment de posar en setmana els captius originava l’existència d’un grup de setmaners a la vila sempre disposats a fer tot tipus de feina. En el cas de les captives, una solució a l’estretor de la situació a la qual es veien abocades, era la prostitució. Pel que s’ha vist, el nombre de setmaners i setmaneres se situava en cada moment entre els deu i els vint. Aquesta manera de gestionar els captius va ser freqüent els segles XIV i XV però es fa rara o més difícilment detectable el XVI. Els captius que assolien la llibertat eren anomenats alforres i, posteriorment, llibertins i lliberts. L’assoliment de l’estatus de persones lliures —tot i que no de ciutadans— els permetia abandonar l’illa, però la Universitat tenia imposat un «dret de captius enfranquits» que dificultava el seu retorn a casa i els mantenia més temps formant part d’aquell grup de jornalers a precari.

El dit Costa, per tant, i probable ment na Pina, eren setmaners. Contràriament als setmaners, els captius no eren al·ludits pel seu nom sinó pel del seu senyor. Les dones designades com fembres també eren captives i el bord era el fill d’una captiva, una persona nascuda en captivitat, independentment de qui en fos el pare. El procediment per mantenir o, eventualment, fer créixer el nombre de captius era la compra de nous exemplars. Els corsaris i mercaders s’encarregaven de proveir-ne. Els corsaris els portaven del nord d’Àfrica i, quan existia, d’al Andalus. Per la seua banda, els mercaders duien captius orientals: turcs, grecs, russos, albanesos… eslaus en general, però aquests no eren tan abundosos a Eivissa. Intermitentment també arribaven captius sards, presos per les hosts reials quan hi havia rebel·lions contra el domini catalanoaragonès d’aquella illa.

La captura i comercialització de persones era, per tant, el sistema de reproduir els contingents captius d’Eivissa i d’arreu. Només marginalment, els fills de les captives incrementaven aquells grups. La captura de persones adultes evitava haver de sostenir els riscos i costos de la reproducció humana. L’alta mortalitat infantil i de les mares arran de complicacions en el part feia que la cria de persones en captivitat no fos viable. Els corsaris seleccionaven la gent que capturaven, homes i dones fets i drets que es podien posar a treballar només tocar port. Aquesta és la causa de l’èxit secular de la captivitat i de la posterior esclavitud atlàntica.

Tornant a l’obra de la murada, la distribució de la feina entre els membres de la colla fou la següent: el setmaner Costa cavà terra, la garbellà i també ajudà a l’obra, tot durant divuit jornals a tres sous (36 diners) el jornal. El fet que s’utilitzàs terra garbellada indica que la pasta amb què es travava el mur era un fang reforçat amb calç. La calç fou comprada a unes senyores anomenades sa Vila i Gilaberta. Sa Vila havia de ser la dona d’Arnau sa Vila, batle de l’arquebisbe de Tarragona a Eivissa i documentat com a senyor de captius en el mateix llibre de clavaria. En concret, tenia tres captius tartars.19 Aquella calç, per tant, fou elaborada i transportada per mitjà de captius. La fembra d’en Bonanat treballà dotze dies a l’obra, però si els hòmens cobraven trenta-sis diners, ella en cobrà setze al dia. El mateix salari va percebre la fembra de na Franquesa, però hi va fer només quatre dies. La captiva d’en Company cobrà el mateix al dia i va fer vuit jornals, igual que Pina, que va ferne cinc. La fembra d’en Corder del Rabat, en canvi, cobrà divuit diners per jornal i en va fer quatre, però mentre que de les altres es diu que feren els jornals a l’obra, d’aquesta dona es diu que ajudà a l’obra. No s’especifica més la feina que feren les dones. En el cas del captiu d’en Moner, en canvi, es deixa clar que traginà pedres, terra i calç amb dos àsens durant catorze dies a raó de quaranta-dos diners el jornal, inclòs el lloguer dels àsens. Igualment, el captiu de Pere de Pau traginà amb dos àsens durant dos dies pel mateix salari. Un dels dos, però, guià dos àsens més, llogats a Guillem Castelló, jurat, durant dos dies. Un altre captiu, un hom d’en Canals, es dedicà a traginar l’aigua amb un ase durant cinc dies i encara se’n comprà més als aiguaders. Sobre aquests traginers d’aigua, el Llibre del mostassaf, una font dels segles XIV i XV, contempla la possibilitat que fossin, també, captius. Juntament amb el citat setmaner Costa, les quatre fembres i na Pina, que no traginaven material sinó que estaven a l’obra, hi hagué un bord d’en Corder del Rabat que ajudà a l’obra a raó de vint-i-quatre diners. El salari i el fet que es digui que ajudà –com la fembra d’en Corder– indica quasi amb seguretat que es tractava d’un jovenet, la col·laboració del qual no es considerava que s’hagués de pagar igual que la d’un adult.


[image: Una de les pàgines del Llibre de clavaria de 1373-1374, que conté la comptabilitat municipal, i on apareixen despeses relacionades amb els captius (Arxiu Històric d'Eivissa, Llibre de clavaria, f 5r).]

Una de les pàgines del Llibre de clavaria de 1373-1374, que conté la comptabilitat municipal, i on apareixen despeses relacionades amb els captius (Arxiu Històric d’Eivissa, Llibre de clavaria, f 5r).


L’obra necessità de parats o bastiments per poder aixecar el mur. Així, es pagaren dos llibants o cordes gruixades i dos fusts o taules. El clavari anotà que per bastaixar els dos fusts i tornar-los al seu lloc li cobraren dos sous; sens dubte aquell transport el feren bastaixos setmaners, però l’esment és massa poc concret. El clavari també pagà una pala que costà un sou i un nombre indeterminat de senalles d’espart. Per conèixer la magnitud de l’obra es pot realitzar l’equivalència en el sistema mètric decimal de les quarteres de calç que hi entraren. El pes específic de la calç és aproximadament d’un quilògram per litre. El Llibre del mostassaf afirma que la mesura usada per a la calç era la mitja quartera i que era igual que la del forment però més gran una mesura per quartera. Així, una quartera de calç contendria uns 105 litres i si es pren a 0’8 kg el litre de calç per evitar l’excés en el càlcul, resulta que una quartera de calç equivalia aproximadament a 84 kg. D’acord amb aquestes proporcions i equivalències les quaranta-sis quarteres comprades per a l’obra equivalien a uns 3.864 kg de calç.


[image: El tram de mur caigut al qual es refereix el Llibre de clavaria de 1373-1374, pertanyia al recinte de la vila mitjana i va precipitar-se sobre el Raval, contigu i situat a cota inferior. Amb tot, la portella d'en Nicolau Ferrer no ha pogut ser ubicada.]

El tram de mur caigut al qual es refereix el Llibre de clavaria de 1373-1374, pertanyia al recinte de la vila mitjana i va precipitar-se sobre el Raval, contigu i situat a cota inferior. Amb tot, la portella d’en Nicolau Ferrer no ha pogut ser ubicada.


L’organització de la feina va ser la següent: dos mestres hi foren presents durant tota la duració de l’obra, més un que hi fou només tres dies. Tot el transport i l’acció de servir i donar manobre als mestres la feien captius. El setmaner Costa fou llogat primer, abans d’acudir el mestre, perquè anàs preparant terra per a la trava del mur. Sembla que no la cavava a peu d’obra perquè els traginers n’hagueren de portar almenys una part de més lluny. El dit Costa i alguna de les captives, probablement la d’en Bonanat, desenrunaren el mur caigut, tot separant les pedres i el material que les lligava. En total, de personal lliure només hi hagué els mestres, els quals feren 36 jornals i un terç, el que representa el 31% dels jornals de l’obra. Els captius en feren 81, el 69% del total de jornals que costà de fer l’obra. Si es tenen en compte els jornals dels cinc àsens que feren feina a l’obra i que foren guiats per captius, aquests percentatges són el 26% de lliures i el 74 % de captius i animals.

Aquest exemple ens mostra el mètode o procediment seguit per analitzar detalladament les obres i poder extreure’n l’organització que contenen els assentaments comptables de la despesa realitzada i, sobretot, la comparació dels jornals fets per lliures amb els fets pels captius i setmaners i la seua qualitat. L’anàlisi de les obres contengudes en el dit Llibre de clavaria de 1373-1375 (obres núm. 1 a 10) i en el Llibre de clavaria de 1417-1418 (obres, 11 a 17), Llibre de clavaria de 1483-1484 (obres 18 a 25), Llibre de l’obrer de 1489-1490 (obra 40), Llibre de clavaria de 1493-1494 (obres 41 a 45) i alguns dels anys dels comptes d’obres del castell d’Eivissa entre 1475 i 1502 (obres 26 a 39) ha permès elaborar el quadre 3 (pàgina següent).

Els resultats totals mostren que la gran majoria de jornals treballats en totes aquestes obres foren fets per setmaners, el 48%; els captius en feren el 19%, i els hòmens lliures, el 33 %. S’ha de tenir en compte, però, que la qualitat de la feina d’uns (captius i setmaners) i altres (lliures) no era la mateixa. Els primers eren destinats sobretot al tragí i transport de material de construcció, mentre que els lliures eren els mestres de l’obra i algun fadrí o mosso que els ajudava mentre aprenia l’ofici.

La importància del grup de setmaners en aquestes obres públiques indica dues coses. La primera és que no hi havia un grup de jornalers

Quadre 3. Captius i setmaners documentats en obres entre 1373 i 1502.















	
	
	núm. i jornals de treballadors lliures
	núm. i jornals de captius
	núm. i jornals de setmaners
	animals guiats per captius
	animals guiats per setmaners
	
	





	1373-1502
	Durada
	núm.
	jornals
	núm.
	jornals
	núm.
	jornals
	núm.



	obres
	dies
	
	
	
	
	
	
	



	1373/1
	13
	2
	(2-5)
	5
	13
	3
	7
	2



	1373/2
	18
	3
	36
	9
	63
	1
	18
	5



	1373/3
	4
	1
	5
	2
	9
	
	
	1



	1373/4
	4
	4
	13
	
	
	
	
	



	1373/5
	5
	5
	16
	2
	3
	2
	7
	



	1373/6
	4
	4
	16
	8
	17
	12
	94
	1



	1373/7
	3
	1
	1
	1
	3
	2
	2
	3



	1373/8
	±3
	2
	5
	
	
	5
	4
	



	1373/9
	9
	3
	22
	10
	31
	6
	24
	



	1373/10
	2
	1
	2
	4
	7
	
	
	3



	1417/11
	2
	1
	2
	
	
	5
	10
	



	1417/12
	23
	3
	50
	2
	46
	1
	7
	3



	1417/13
	1
	1
	1
	
	
	1
	1
	



	1417/14
	1
	1
	1
	1
	1
	2
	2
	



	1417/15
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	



	1417/16
	(6)
	6
	6
	
	
	
	
	



	1417/17
	(3)
	3
	3
	6
	11
	3
	2
	1



	1483/18
	4
	2
	3
	
	
	2
	8
	



	1483/19
	7
	2
	15
	
	
	2
	14
	



	1483/20
	3
	2
	9
	
	
	2
	5
	



	1483/21
	6
	2
	9
	
	
	4
	22
	



	1483/22
	10
	2
	24
	
	
	4
	33
	



	1483/23
	72
	2
	138
	11
	87
	4
	212
	5



	1483/24
	17
	2
	33
	
	
	3
	47
	



	1483/25
	119
	2
	231
	11
	87
	8
	341
	



	1486/26
	
	3
	40
	3
	33
	
	
	2



	1487/27
	
	2
	29
	6
	37
	3
	17
	6



	1489/28
	±43
	4
	72
	8
	78
	2
	1
	5



	1490/29
	
	1
	12
	4
	24
	1
	4
	4



	1491/30
	
	1
	27
	4
	24
	1
	4
	4



	1492/31
	
	3
	17
	4
	16
	3
	39
	5



	1495/32
	
	2
	24
	3
	27
	4
	56
	6



	1496/33
	
	2
	36
	3
	6
	4
	72
	5



	1497/34
	
	3
	32
	9
	17
	4
	48
	16



	1498/35
	+21
	1
	15
	9
	26
	4
	74
	7



	1499/36
	±23
	1
	23
	4
	15
	4
	72
	11



	1500/37
	
	4
	29
	1
	5
	7
	33
	4



	1501/38
	
	3
	28
	4
	17
	
	
	5



	1502/39
	
	1
	53
	1
	1
	4
	26
	1



	
	
	
	
	
	
	
	
	



	1489/40
	121
	2
	122
	
	
	4
	323
	



	1493/41
	4
	2
	6
	1
	4
	3
	8
	2



	1493/42
	6
	1
	3
	
	
	4
	13
	



	1493/43
	18
	1
	12
	5
	5
	4
	67
	



	1493/44
	10
	1
	10
	2
	2
	3
	64
	1



	1493/45
	121
	1
	84
	
	
	5
	353
	



	TOTALS
	
	
	1.232
	
	717
	
	1.781
	





lliures que, en principi i suposadament haurien estat d’origen pagès o fills dels menestrals de la vila. La pagesia d’Eivissa no produïa en aquells temps un excedent demogràfic que fos enviat a la vila a treballar a jornal. Aquest fenomen no es detecta fins posteriorment, en el segle XVI, quan l’esment a mossos es fa constant a les fonts. La segona és que els senyors de captius llogaven els seus hòmens i dones per a les obres públiques, però de manera limitada. Ja s’ha vist que el gruix de la feina era cosa dels setmaners. Això significa que els senyors de captius tenien suficients maneres de tenir ocupats i productius els seus hòmens i podien evitar llogar-los a tercers o, almenys, a la Universitat. S’ha de tenir present que els setmaners eren uns treballadors més segurs pel que s’ha dit del control que establien entre ells arran dels contractes d’alforria que els lligaven i, també, que la seua situació precària els portava a acceptar tot tipus de feines. Les obres eren llocs perillosos i els senyors devien estimar-se més no deixar els seus captius en mans d’altri i fent feina per l’alçada dels parats i de les murades. No debades, els Furs de València (un corpus de legislació medieval del regne de València) contemplaven el cas hipotètic d’un captiu prestat que moria o es feia mal mentre feia feina en una obra: «si.l te presté que en pla obràs o feés obra e tu lo fist obrar en alt e d’aquella altea és caegut per colpa de tu, o d’altra manera per vellea de les pertxes o de les cordes car mal fossen ligades, lo dan haurà pres m’es tengut de retre tu a quil presté».20

Certament, les obres públiques eren un ús marginal o molt marginal dels captius mentre que per als setmaners era una manera freqüent de guanyar un jornal. Essent així, quina utilitat poden tenir els llibres d’obra per a l’estudi dels captius? D’una banda sabem que la major part de la feina no qualificada (transport i preparació de materials sobretot) la feien captius i setmaners, mai no persones lliures. La colonització d’Eivissa a partir de 1235 no havia generat encara, els segles XIV i XV, excedents de població al camp que migrassin cap a la vila. L’agricultura no pagesa, és a dir la que dirigien els prohoms, destinada a l’especulació mercantil, i les altres activitats de les quals obtenien lucre, com l’exportació de sal, eren realitzades, en absència de jornalers lliures, gràcies als captius.


Les activitats lucratives dels prohoms eren realitzades, en absència de jornalers lliures, gràcies als captius, mentre que els setmaners es dedicaven més a l’obra pública



Aquest fet apareix expressat clarament a fonts coetànies. El 1335 els prohoms afirmaren que necessitaven els captius per fer les feines ja que «altras personas franchas no s’i tròpian»; ho repetiren el 1580: «por hazerse todo ello con esclavos y no hallarse otros que lo agan»;21 novament, el 1623: «los naturals no poden estar sens los dits catius»; encara el 1654: «que tenemos ley a los esclavos moros, que son necesarios para recoger las frutas, conservación de las viñas, acarrear a los almacenes de la Universidad los trigos, arroz, aceites y otro víveres que vienen de fuera; son necesarios para todo, por falta que hay en esta isla de servicio, pues no se hallan de ninguna manera personas que a sueldo quieran servir».22 El 1663, un particular, senyor de captius, esgrimia el mateix argument per recuperar el seu captiu empresonat: «per efecte de no trobar-se peons ni qui treballa».23 Aquest tipus d’organització social diguem-ne doble: una agricultura practicada al camp per pagesos i una altra als plans de Vila i de ses Salines, on hi havia les terres dels senyors de vila, treballades per captius, es forma arran de la conquesta de 1235.

Abans s’ha vist que els senyors de captius eren, sobretot, els més rics de l’illa, residents a la vila. Com s’ha dit, el seu estudi detallat demostra que sobretot concentraven les seues propietats rústiques al pla de Vila i al pla de ses Salines. Els prohoms, per definició, no treballaven amb les seues mans. El 1623 el document tot just ara citat ho expressa ben clarament: «los huns per ser vells, altres perquè no estan aveats al treball». Essent així, en efecte, com ells mateixos afirmaren tantes vegades, necessitaven els captius. La tinença de captius era cosa d’uns pocs prohoms de la vila, entre el 10 % i el 15% de la població de l’illa. Ells, amb els diners que pagaven per aquelles persones agafades lluny i portades a fer feina a Eivissa, alimentaven tota la mecànica de la captivitat: els corsaris que cada estiu emprenien expedicions, el mercat de captius de la plaça, la feina dels captius que produïa béns comercialitzables, el guany dels senyors de captius, el bandejament dels captius vells o la seua posada en setmana i, finalment, la compra de nous exemplars. Aquest cicle perdurà a Eivissa entre el segle XIII i el XIX, amb un màxim que abraça els segles centrals d’aquest període.
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Suor de Lana Turner i altres versos

Bartomeu Ribes Guasch, Toni Roca Pineda

per Bartomeu Ribes Guasch i Toni Roca Pineda

El sol cou quan cau al jardí, entre els murs de pedra i
la terra mig seca.
El matí sembla haver-se aturat per causes
indescriptibles i insospitades.
Només hi ha temps i sensacions d'estranyesa
repetida, cíclica, cansada.
Si la llum és un avís, ja anem ben avisats i procurem
notícies contra el verí.
Odis, dius? Amors negres i més clàssics que els
d'abans? Cine, sempre?
I per què celebrem la vida quan la mort és un bon
llibre que s'ha de llegir quan cal?
Dolçor una mica endurida que és el desig i que és la
soledat i que és la gran enyorança.

Wentwort, dos-cinc-nou,
mentre el policia
es carrega rosses estil
Chandler.
Cinquanta anys després,
la nova mort
del novel·lista
i La Joya és trista
finestra d'esdeveniments
a la vora del cementiri
de Santa Mónica,
just al costat de Marilyn.
A la cloenda, mots exactes
del mestre:
«Visc o existeixo enmig de l'escalfor, com una aranya
nounada; i les orquídies són una excusa per a la calor.
Us agraden les orquídies?»







	Fixa't. Fixa't com sona California sound? California dream? No. Sweet Caroline. Però Caroline és al sud del país. Lluny, Dakota, Thelonious Monk, piano i orquestra, toca a un sinistre llogaret de Sausalito. Peggie Sue té la regla i els morts inevitables són assassinats sense còmplice. Sents i veus la corrupció tan dolça com la mel? Mireu, doncs, el panorama del comtat; xèrif violent, advocat fora de la llei, marshall en hores baixes, adúltera que viu en hotels de mala mort i d'adreça impossible. [image: Lana Turner]





	``` No creure el somni de Lana Turner. I Peggy Sue? Recorda, però, que no aixecaràs falsos testimonis ni mentiràs malgrat el barret de copa de Fred Astaire. I torna, com sempre, la pregunta capciosa: i Ginger Rogers?, ah!



	Surt al carrer i la conversa és trivial, bajanades de darrera hora amb la inflexió pròpia del temps que passa. Atures amb la mà l’oratjol que de migjorn t’arriba?



	És un risc, però, l’amor –el sexe també ho és-, i aquí sóc, trist i sol, amb la indefinible melangia de la ciutat de Berlín.



	La dona -alta, prima, del sud- entra a la cambra del record probable i se m’encén, quina vulgaritat!, la carn. La passió, una pedra vertical ubicada a l’exterior del paisatge, Jules et Jim vol dir Jeanne Moreau,



	Dilueixes, amor meu, la teva ombra i la nit és un mediocre concert d’ocells sense pare ni mare. ```






El cor de Doris Day, plastificat, en vies d’extinció la lírica dramàtica, la misantropia, el serrell de Mireille Mathieu i l’orxata de Los Valencianos. Hi veus bé? T’entretens amb els núvols que passen per l’ombra del cel? Reciprocitat, energia del vers, supermercat de les ofertes rimades amb el hotmail de Virginia Mayo quan apunta amb un Winchester i t’encerta enmig del bony desinflat per culpa religiosament obscura. Oli extra verge, aigua mineral, unes peces de fruita i els licors que es refredaran amb la passió trepanadora, ressuscitada, ella també, d’Apollinaire. Però, qui parla quan només caldria escoltar l’eco funàmbul de la mitjanit? Qui ressuscita tantes voltes d’una mateixa mort i escriu per tu sense voler? Dones que passen pel passat que oblides, dones de pel·lícula que no té final.

Doris Day, patia del cor?
Veronica Lake, era l'essència i era el mirall?
O encesa la llum al San Francisco Valley?
A Bodeguita Bay, la mare
de Melanie Griffith, hi trobava
sang a la ferida oberta
per un pardal?
Dos per dos, quatre?
El nord del sud,
o el sud del nord?
Resposta: migjorn i gregal.
Palpable l'oració quieta
d'Olivia de Havilland

i de Joan Fontaine,
plegades, a l'església del poble?







	Dones amb les ungles dels peus pintades. Beuen cervesa freda, semblen rosses i conserven la reserva del mal explicada només per Raymond Chandler, amb frases seques, les tardes de vent. Unifiquem el deliri trencat, deixem-nos de punyetes fines, velles, hem d'exigir la fi definitiva de totes les indisposicions. L'herba-sana, molt alta, vull tallar-la arran de terra, ja creixerà l'any que ve de manera exponencial. Merda de gat, no t'acostis mai més al nostre paradís poc terrenal! Invent de la incertesa, sigues prosa del desesper, sigues vers d'alegria! La mar, la mar, la llunyania ve i ocuparà la nostra terra d'illa. Dones amb les ungles dels peus pintades, dones que volen banyar-se a la nit, però que tenen fred i estimen l'or que penja, la plata que bull, el bronze inacceptable de la sorra bruta. No veus el món que gira i gira molt? El treball cansa, l'amor és il·lès quan l'odi feridor es manté al marge. Ginebra seca i un raig d'aigua tònica, i Vinyet Panyella llegint uns versos sobre el que no es pot explicar mai bé, a Lloseta, a la molt bella Mallorca. Dones amb les ungles dels peus pintades. Més dones repetides més vegades, i jo no les sabria pas comptar, perquè s'esborren i perquè es confonen les unes amb les altres. Mengen. Sopen bocins d'ensaïmada, gelat, síndria.





	El problema no és la dona que passa. El problema és el vent picant contra la porta. I la porta -pecat, sentiment, oberta taca de la sang- podria ser la terra de la gran promesa, amb l'evocació d'aquell film polonès d'èxit a casa nostra en temps de transició política i art i assaig. I en aquells dies de glòria i sexe, les dones no gosaven de pintar-se les ungles malgrat les barbacoes executades al nirvi central de Puig des Molins, on només s'hi reserva habitació via correu electrònic. Però el problema també era que, al Harper's Bazaar, Raymond Chandler no hi trobava sabates del seu número. El suïcidi, doncs, de l'empleat -un home de lenta veu difícil- era inevitable. Dones amb les ungles dels peus pintades?, no m'ho crec.





Robert Graves, a Deià, menjava figues mentre les ungles pintades dels peus de les dones creixien seguint les fases de la lluna. Això era després de la Gran Guerra i també després de la guerra nostra, vull dir la dels nostres pares, la del 36-39 i tira lluny. Qui se’n recorda, però, d’aquella situació una mica estúpida, massa cruel i molt poc, segurament, avorrida? L’art no serveix per a la descoberta del que mai no hagués hagut d’haver passat. Hi estàs d’acord, amb aquesta vulgar sentència o lloc comú? El futbol va bé, en canvi, si les dones es pinten les ungles dels peus amb pilotes de reglament fabricades a Singapur o a Rodèsia del Sud. Això es pot fer? Són coses que passen, a voltes. Són modes que s’han de seguir. Són formes mig normals de no morir. Relacionem l’alegria [image: Lana Turner 3]



protagonitzades per col·lectius de falangistes de l’època. Robert Graves –sempre de week-end al llogaret de Llucmajor, pàtria de la incombustible Maria Antònia Salvà– es tallava la mà quan rebia, per conducte oficial i diplomàtic, el «Financial Times», rotatiu llarg i anglès que portava la recepta original del flaó tan eivissenc, tan nostrat, tan fidel als senyals d’identitat pitiüsa. Mentrestant, la ciutat de Barcelona obre pàgines al progrés a l’hora de fer realitat la T-1, per les rodalies del Prat, fenomen que en un tres i no res ens portarà a NYC. Però «Florita» a tots nosaltres ens va fer la guitza en enviar-nos al país de la gran punyeta. Ja ho deia l’insigne Marià Villangómez i Llobet: «la pau?, no trobaré descans…»

No trobaré, deixeble mans, descans. No trobaràs descans, tu tampoc, viatger fart dels desastres, de les notícies agredolces entre la lluna i el sol. No hi haurà ni descans, ni tan sols dones amb les ungles dels peus pintades. Nova York, certament, serà Barcelona, amb l’Hospitalet i amb Badalona, i amb el tripartit i amb el triplet. Però Barcelona serà Bangkok en el moment exacte de la mort de Manuel Vázquez Montalbán. Perquè Barcelona té un punt asiàtic a la recordada nit negra del seu barri xinès, tan difunt a estones. Ara, a més, Barcelona té mar, com Nova York, però no en té tanta com Eivissa, que n’és ben voltada com una illa que creu en la sal i en el flaó i en les mescles alcohòliques com el palo amb ginebra, de tan grat record i excel·lent gust. «Un altre palet, cambrer, i amb la tranquil·litat dels guanyadors abans i després dels actes de clausura del festival de Cannes. Cannes? El problema no és la dona que protagonitza la pel·lícula? Però, què dius? El vent pica contra la porta quan veu que la dona s’està pintant les ungles dels peus, en comptes de llegir, de manera religiosa, com no podia ser d’altra manera, «Fabiola o la Iglesia de las catacumbas», llegenda escrita per l’eminentíssim cardenal Wiseman i traduïda de l’original anglès per D. Angel Calderón de la Barca. Nihil obstat: Dtor. Manuel Fernández, Censor. Imprímase: + Casimiro, Ob. Aux. y Vic. Gen. Madrid, 8 de agosto de 1949. — Les noietes, en aquells dies d’encanteri i miratges sobre la mar, de quasi obligatòria lectura tenien «Florita», impossible nena imbècil que semblava haver arribat al món amb un pa sota el braç (en realitat, sota l’aixella bruta de suor idèntica a la produïda per Lana Turner en temps de la Metro). A l’altra zona, a l’altre costat de la marginació, els nens amb cara de primera comunió evangèlica es concentraven en les aventures de «Diego Valor», «Capitán España» i, més endavant, «Dos hombres buenos», odissees del far west signades per José Mallorquí, català de la terra que, després, lògicament, se suïcidà. No tenim notícies, però, de si es pintava les ungles dels peus. Però l’essència i la potència entre nines de totes les famílies era l’esmentada «Florita». També la col·lecció de novel·letes «Blancaflor», «Jazmín» i «Azucena». Era just que això, en uns anys de misèria i violència, fos possible? La resposta és impossible, com la possible bufetada de Glenn Ford a Rita Hayworth a «Gilda», acte que provocà enceses ires de merda i fúria [image: Lana Turner 4]

unes olives "La Española”,
d'aquelles ben farcides amb
pebrots». No torna a ser mai el
passat, te n'adones? No torna a ser
mai la mateixa claveguera per la
qual passen els rius que
signifiquen secretament que de
veritat hem estat el que som en el
precís moment de preguntar-nos-
ho. No trobaré les claus perdudes
de ca meua, i tampoc les trobaré si
a ca meua li dic casa meva.
Pretenem d'entendre-ho tot i
només fixem l'atenció en la
capacitat inexhaurible d'oblidar la
part terrible, el desconcert general
del món. No trobaré mai res del
que volia trobar? Ho he perdut tot?
La mitjanit perpètua és aquest
instant fràgil de la pròpia negació.
Insistim. Insistim i abandonem el
vers entre les bèsties ferotges,
tristes, encara no incloses a
l'inventari final de la mala llet
comptable, comptada,
recomptadíssima fins a
l'extenuació.







	Sant Joan és la canonada primera de l'estiu? No trobaré descans. I els alegres al·lots de l'Institut ho volen celebrar al petit poble de Santa Eulària. No hi ha problema. Al capdavall, ahir fou l'aniversari -cent anys i tan ample- d'Errol Flynn. Torna «El capità Blood» i tota la colla aquella de caps de faves que moriren amb les botes posades. Desgraciats. Desgraciats de merda. La festa a Hollywood era absoluta i Gregory Peck es perd d'amor per la Perla Chávez, mexicana de pell que crema, sang bullint a l'olla del sexe, sang calenta i ulls de pardal del desert en arribar la lenta caiguda de la tarda amb la posta de sol rabiosa i de fúria com la mirada del gos de Baskerville. Breu pausa, intencionat, llarg tràveling sobre escenaris de dolor i el llibre d'honor de Frank Sinatra em portarà tal vegada la necessària pau d'aquest estiu sant i de dolor. Sacrílega passió amorosa entre el delit i el delit de la carn, mentre a la molt noble i lleial ciutat de Toledo, Rouco Varela -una mala persona- consagra els primers noranta anys de l'exaltació als altars del Sagrat Cor de Jesús. Torno a insistir: no trobaré descans.





	Demano la paraula i vull descans. Sant Joan? L'aeroport de Son Sant Joan? [image: Lana Turner 5]





No tinc treball. No vull treballar. No vull la feina ni
l'oficina. No tinc horari ni obligacions. No tinc amant
ni esposa. No tinc l'aire que respiro ni el sexe que em
trontolla quan a l'estiu –els dies blaus de l'estiu,
pòstums versos de Machado deu minuts abans de
morir a la frontera francesa– l'estrangera obscena em
mostra pit i cuixa. Aquesta i no pas altra és la
realitat. No tornaré a la botiga a comprar pa. El poeta
té diners, però està a dieta rigorosíssima. Demà,
dijous, 25, cremarem el cadàver obscur de la poesia.
Mentre, ja veus, tornes de la feina i el poema t'espera.
No tinc remei.





La implantació dels estudis oficials de música a les illes Pitiüses

Jaume Escandell Guasch


Els ensenyaments de música de Lina Bufí Juan com a antecedent del conservatori (1955-1980)1


Introducció

L’any 2011 es va traslladar el Conservatori Professional de Música i Dansa d’Eivissa al nou edifici de l’avinguda d’Espanya, aixecat on abans es trobava l’Escola d’Arts i Oficis. L’estrena de la nova seu es produïa trenta-un anys després del naixement del conservatori, creat l’any 1980 a partir de tota la tasca educativa desenvolupada per Lina Bufí Juan des de l’any 1955.

Un dels antecedents més importants pel que fa a ensenyaments musicals a Eivissa el trobam en la feina dels mestres de capella que treballaren a la catedral de Santa Maria d’Eivissa, labor que es troba documentada des del segle XVI (Torres Peters 2002: 23-89). Però com és lògic, la música no només era present dins l’àmbit religiós, sinó també dins el civil: des dels sonadors que col·laboraven amb les processons del Corpus del segle XIV, mencionats en el llibre del Clavari de la Universitat (Torres Peters 2002: 15) fins a l’eclosió de formacions corals, xarangues i bandes de música que s’experimenta a Vila a finals del segle XIX i durant el primer terç del segle XX (Torres Planells 2000 i 2004).

Pel que fa a iniciatives específicament encaminades a l’ensenyament, és indispensable tenir en compte els germans Vicent, Joan i Enric Mayans Marí durant el darrer quart del segle XIX, autèntics dinamitzadors de la vida musical eivissenca que impartiren classes de cant, piano i violí (Torres Planells 2000: 4) i, sobretot, la posterior creació de l’Escola Municipal de Música d’Eivissa, l’any 1924.2

Unes dècades més tard, l’any 1955, Lina Bufí Juan encara realitzava els seus estudis al Conservatori de Música de Palma. No obstant això, va començar a impartir classes de piano a un reduït grup d’alumnes al barri de la Marina, oferint així una alternativa a l’Escola Municipal de Música d’Eivissa, on només s’ensenyaven especialitats instrumentals de vent amb l’objectiu de formar músics per a la banda municipal. El que va començar com una sèrie de classes a nivell particular es va anar consolidant al llarg del temps: el nombre d’alumnes augmentà notablement durant la dècada de 1970, al mateix temps que es va aconseguir una gran implicació per part dels pares dels alumnes, fins al punt que la iniciativa va acabar rebent el reconeixement oficial l’any 1980, quan va passar a convertir-se en l’extensió pitiüsa del Conservatori Professional de Música i Dansa de les Illes Balears.



Apunts biogràfics

Catalina Bufí Juan, més coneguda com Lina Bufí, neix a Vila el 15 de febrer de 1940, al número 10 del carrer de Joan Torres Guasch del barri de la Marina. Filla de Maria Juan Tur, natural de la parròquia del Pilar de la Mola de Formentera, i de Vicent Bufí Escandell, d’Eivissa, de petita ençà es va veure envoltada d’un entorn musical ric que contribuiria a encaminar la seua carrera musical. Son pare va ser una figura clau en aquest sentit: tocava la trompeta a la Banda Municipal d’Eivissa i li va transmetre els primers coneixements musicals. Però aquest considerava que ell sempre havia arrossegat mancances pel fet de no haver tengut l’oportunitat de rebre una educació musical adequada, i per evitar que la seua filla a la llarga es trobàs amb els mateixos problemes la va animar a iniciar estudis a l’Escola Municipal de Música. D’aquesta manera, quan tenia uns deu anys, va començar a assistir a les classes de solfeig que Victorí Planells Roig, en aquells moments director de l’escola i de la banda, impartia diàriament.

Després d’un temps de rebre formació únicament de solfeig va començar a estudiar piano, especialitat que no s’impartia a l’Escola Municipal de Música, on l’oferta educativa es limitava a les especialitats de vent pròpies de la banda, motiu pel qual va acabar deixant l’escola. Per a les classes de piano va haver de recórrer a les professores Paquita Balanzat i Pepita Escandell. La primera li oferia, sobretot, un suport important en els aspectes tècnics, mentre que Pepita Escandell, que havia realitzat estudis de cant i piano al Conservatori del Liceu de Barcelona, l’ajudava més en les qüestions referents a musicalitat i expressió.

Posteriorment, però, va tornar a sol·licitar l’assessorament de Victorí Planells, en aquesta ocasió perquè també li impartís classes particulars de piano. En aquells moments ella tenia catorze anys i havia decidit preparar-se per fer els primers exàmens al Conservatori Elemental de Música de Balears, amb seu a Palma. D’aquesta manera va optar per cercar un reconeixement oficial a la formació musical que havia començat a adquirir, amb la intenció de cursar els estudis reglamentaris que en un futur li permetessin obtenir una titulació oficial.

Va completar els seus estudis musicals en sis cursos. En setembre de 1954 va realitzar la prova d’ingrés i els exàmens de primer i segon de Solfeig. El curs vinent, en juny de 1955 s’examinà del tercer de Solfeig i primer i segon de Piano. En juny de 1956 ho va fer de tercer de Piano. En el curs 1956-57, en juny s’examinà de quart de Piano i en setembre de cinquè, així com de primer curs d’Harmonia.3 Fins aquí ja havia cobert el Grau Elemental de l’especialitat de Piano, segons la normativa vigent del pla d’estudis musicals de 1942.4 Però ella va continuar la seua formació, de manera que el curs 1957-58 va fer el sisè de Piano, i el 1958-59 va enllestir els estudis. En aquell curs, del qual s’examinà en juny de 1959, va preparar el setè i vuitè de Piano, primer i segon d’Acompanyament, Música de cambra, Estètica i Història de la música i el quart curs de Solfeig, que s’havia afegit feia poc temps en el pla d’estudis, a ran de l’Ordre ministerial de 30 de maig de 1955, la qual determinava que el solfeig, que abans constava de tres cursos, passava a tenir-ne un més.5
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Els exàmens els va realitzar tots a Palma. Aparentment aquí existeix una contradicció, ja que el conservatori de les Illes Balears en aquells anys només tenia categoria d’elemental i, per tant, legalment no podia impartir els estudis superiors que reconeixia el pla d’estudis de 1942.6 Però per poder solucionar aquella situació i donar facilitats als alumnes de les quatre illes que volien cursar aquells estudis, es desplaçava un tribunal de professors del Conservatori Superior de Música de València, els quals examinaven de les assignatures de Grau Superior. En el cas de l’especialitat de Piano, aquest grau corresponia als tres darrers cursos d’instrument (sisè, setè i vuitè), Acompanyament, Estètica i Història de la música, i Música de cambra. Per tant, les proves que Lina Bufí va realitzar els cursos acadèmics 1957-58 i 1958-59, pel fet que ja formaven part del Grau Superior, les va realitzar davant tribunal valencià. D’aquesta manera, amb dinou anys complits i totes les assignatures aprovades, Lina Bufí passava a tenir la titulació d’Instrumentista en l’especialitat de Piano.



Primera etapa (1955-1970). Els inicis

L’inici de la tasca educativa que va dur a terme Lina Bufí s’ha de situar justament en els anys en què ella començava a examinar-se, com a alumna lliure, al conservatori de Palma. Des del moment en què va decidir presentar-se als exàmens era conscient que d’aquella manera podria aconseguir una titulació que en un futur li servís per impartir docència musical de forma oficial.

La delimitació del període estudiat, entre 1955 i 1980, obeeix a dos fets destacats: el 1955 va ser el primer any en què Lina Bufí presentà alumnes seues als exàmens lliures de Palma, mentre que el 1980 suposa la reconversió del que podem considerar la seua escola privada, ja que durant el curs acadèmic 1979-80 va passar a convertir-se en aula d’extensió del Conservatori Professional de Música i Dansa de les Illes Balears.

Tot i que parlam d’escola de música, cal tenir en compte que durant els gairebé 25 anys de la seua existència mai va ser una entitat pública ni reconeguda oficialment. Aquesta oficialitat no arribà fins que va passar a ser extensió del conservatori. Mentrestant, va funcionar com un sistema de classes particulars perfectament ajustades al currículum dels ensenyaments musicals vigent en cada moment, en sessions individuals per a l’ensenyament del piano i en grups per al solfeig, i per a les quals els alumnes pagaven una mensualitat.

En el curs 1955-56 localitzam les primeres matrícules lliures de dues alumnes seues, integrants d’aquell grupet inicial d’al·lots i al·lotes que havien començat a rebre les primeres lliçons.7

Les classes es desenvolupaven en el mateix domicili de Lina Bufí, en aquells moments al primer pis del número 10 del carrer de Joan Torres Guasch. Aprofitava els coneixements que cada curs ella adquiria i els transmetia als seus alumnes, de la mateixa manera que també aplicava el repertori i els diferents programes que havia treballat. D’aquesta manera, després de tot el curs de preparació, havien d’assistir als exàmens que tenien lloc a la ciutat de Palma. Lina Bufí hi acudia amb la doble condició de professora dels alumnes que presentava, i també d’alumna, ja que no hem d’oblidar que va acabar els estudis el curs 1958-59. Per tant, durant quatre cursos acadèmics (des del 1955-56 fins al 1958-59) professora i alumnes s’examinaren juntament a Palma, cadascú de les assignatures que li pertocaven. En el període de temps que ella va emprar per completar els estudis de piano va tenir cinc alumnes que es presentaven de manera regular a les proves anuals del conservatori.

Quan estava finalitzant la carrera, a les acaballes de la dècada dels anys cinquanta, va tenir lloc el trasllat de domicili del carrer de Joan Torres Guasch al de Joan d’Àustria, de Vila. La parcel·la de terreny que son pare havia adquirit en aquell carrer la destinaren a construir una planta baixa per instal·lar-hi el taller que aquest tenia abans a la Marina. A sobre, inicialment hi construïren un primer pis on es traslladà a viure la família. Les classes, per tant, continuaren dins el domicili familiar, de la mateixa manera que quan vivien al barri de la Marina, tot i que amb nova adreça. Posteriorment, després d’acabar la primera planta i fer-ne tres més, es traslladà al quart pis. Això va ser l’any 1962, amb motiu del seu casament. Per tant, les classes també es varen traslladar al quart pis del mateix bloc.

Amb la nova ubicació de l’escola, a més de les cinc alumnes que havien començat al carrer de Joan Torres Guasch, se n’hi afegiren dos més. D’unes o altres, hi ha documentades matrícules lliures en diferents assignatures fins al curs 1966-67. En total, a Palma es matricularen tres alumnes de Lina Bufí en el curs 1959-60; quatre el 1960-61; tres el 1961-62 i el 1962-63; dos el 1963-64; tres el 1964-65; i una els cursos 1965-66 i 1966-67. Els dos cursos següents, el 1967-68 i el 1968-69, a l’Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca no hi ha constància de cap matrícula d’alumnat amb residència a Eivissa.

S’aprecia, per tant, un procés que tendeix a la disminució de l’activitat de les classes i que culmina amb la inexistència de matriculats lliures d’Eivissa al conservatori de Palma en els cursos 1967-68 i 1968-69.



Segona etapa (1970-1976). Consolidació

Aquesta segona etapa podem considerar que comença el curs acadèmic 1969-70, dura fins al 1975-76, i es caracteritza per una clara remuntada de l’alumnat que es reflecteix en un augment constant de les matrícules als exàmens lliures de Palma. Els quinze primers anys de l’escola s’havien caracteritzat per una relativa estabilitat que tendia a la baixa, amb un petit nombre d’alumnes que al final anà disminuint. En canvi, els set anys d’aquesta segona etapa suposaren una evolució totalment inversa, amb un augment molt considerable del nombre d’alumnes en un període de temps molt més curt que l’anterior.

La remuntada, però, va començar lentament. Els cursos 1969-70 i 1970-71 torna a aparèixer un alumne matriculat a Palma en diferents assignatures cada any, després de dos cursos sense haver-n’hi cap. Però és a partir del curs 1971-1972 quan es pot començar a parlar d’una consolidació clara de l’escola, amb una sèrie d’alumnes que feren una trajectòria acadèmica més sòlida, alguns d’ells fins a obtenir el Títol Professional quan es creà l’aula d’extensió del conservatori i, posteriorment, alguns encara cursaren els estudis superiors en conservatoris de fora de les illes Balears. El curs 1971-72 s’examinaren a Palma tres alumnes. A partir d’aquell moment la quantitat gairebé es duplicava cada any: el 1972-73 ja varen ser set; disset el 1973-74; vint-i-set el 1974-75; i quaranta-sis el 1975-76.

Són molts i ben diversos els factors que es podrien relacionar amb aquesta pujada tan significativa del nombre d’alumnes, però un dels més importants i que no es pot obviar en aquests anys en concret és l’aspecte econòmic. La dècada dels anys seixanta suposà per a Eivissa la consolidació de la indústria turística, la qual passà a convertir-se en la principal font d’ingressos, mentre la resta d’activitats dels sectors primari i secundari s’anaven relegant a un segon pla. El canvi de model econòmic va implicar passar d’unes activitats que permetien obtenir uns beneficis escassos, tot i que suficients per sobreviure, a unes altres que generaven uns guanys molt majors. La gran pujada de l’oferta de places turístiques i del nombre de turistes visitants amb què s’arribà a principis dels anys setanta, necessàriament hagué de tenir una repercussió directa en el nivell econòmic de la població, que es recuperà sensiblement.8 Per tant, la millora de l’economia de gran part de les famílies afavoria una inversió en activitats culturals i educatives com l’ensenyament musical, que uns anys enrere segurament només estava a l’abast de les classes socials més benestants.
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Un altre fet important per entendre l’augment d’alumnat a l’escola en aquesta etapa és la divulgació que feien els propis alumnes de l’existència d’aquella oferta musical. Mai es va recórrer a la publicitat escrita, ni en forma de cartells, ni a través de premsa. De fet, l’escola tampoc tenia un nom determinat, ni rètol o cartell a l’entrada. Per als alumnes, acudir a les classes era anar ca na Lina. Per tant, l’únic mitjà a través del qual la gent es podia assabentar de la seua existència era la difusió oral. Aquest sistema de comunicació més lineal, de persona a persona entre els cercles més propers, es veu reflectit en la procedència de l’alumnat. D’entrada, ja s’aprecia un predomini quasi exclusiu dels habitants del nucli urbà de Vila. Dels cinquanta alumnes de l’escola que s’examinaren a Palma entre els cursos 1969-70 i 1975-76, quaranta-cinc (un 90 %) residien a la ciutat d’Eivissa, mentre que els 5 restants (un 10 %) eren de barriades allunyades del centre o d’altres termes municipals. Però si s’analitza més detingudament, dins la mateixa ciutat d’Eivissa s’observa un predomini dels residents al carrer d’Aragó, avingudes d’Espanya, d’Isidor Macabich, d’Ignasi Wallis, de Via Romana, i del mateix carrer de Joan d’Àustria. Es tracta de carrers molt propers a l’escola, fet que ens fa pensar en un perfil d’alumnat relativament semblant al de la primera etapa: al·lotes i al·lots d’entorns veïns, relacionats entre si tant per la proximitat dels domicilis, com pel fet d’assistir als mateixos col·legis, etc.

Encara en referència a les característiques de l’alumnat, s’ha de destacar la proporció molt major d’al·lotes que d’al·lots. Dels cinquanta abans esmentats que s’examinaren a Palma en aquesta etapa, 41 varen ser al·lotes (un 82 %), mentre que només 9 eren al·lots (un 18 %).

L’augment d’alumnes que s’experimentava des de començament de la dècada dels setanta va derivar en un problema de manca d’espai a l’hora de desenvolupar amb normalitat el ritme de les classes. Per aquest motiu es va fer imprescindible cercar un lloc més adequat. La solució va ser ocupar la planta baixa de l’edifici, a la qual es traslladaren abans de començar el curs 1975-76. En un primer moment s’havia habilitat només una part d’aquella sala, ja que la resta encara s’utilitzava de taller mecànic. Aviat, però, es va passar a ocupar la totalitat de la planta baixa, de manera que es va poder disposar d’un espai propi per a l’escola, amb una estança grossa per a les classes. L’austeritat de mitjans, però, era la nota dominant: unes quantes cadires encordades i el piano eren pràcticament l’únic mobiliari de l’escola.

L’actitud de suport per part dels pares dels alumnes constituïa un pilar important dins l’entramat. El compromís i la voluntat de col·laborar es feia patent a l’hora d’organitzar els desplaçaments a Palma per assistir als exàmens lliures. Lina Bufí havia acompanyat sempre els seus alumnes a fer les proves des del moment en què ella va començar a ensenyar. En un primer moment, aquell fet no suposava cap gran complicació, ja que es tractava de grups reduïts de quatre persones com a màxim (curs 1958-59). Però a partir del curs 1972-73, quan els grups d’alumnes que es volien presentar varen començar a créixer, ja no va ser feina tan fàcil, ja que suposava una gran responsabilitat el fet de desplaçar-se a una altra illa i fer-se càrrec d’infants, l’edat d’alguns dels quals ni tan sols arribava als vuit anys. Per aquest motiu, quan es plantejava la possibilitat de presentar els alumnes als exàmens lliures de Palma, molts pares ja ofe rien la seua col·laboració per acompanyar els fills durant el viatge i ajudar a vigilar el grup.

Se solien fer dos desplaçaments anuals a Palma, un en juny i l’altre en setembre, coincidint amb les convocatòries d’exàmens lliures que feia el conservatori.9 El viatge inicialment es feia per mar, però els darrers anys ja es viatjava en avió. L’expedició eivissenca s’allotjava sempre a la residència Nácar, que estava situada al carrer de Jaume III de Palma. Restaven a la capital els dos dies que per a ells duraven les proves: la primera jornada s’examinaven de Solfeig, i el dia següent de Piano. En aquells anys el conservatori estava situat a l’Auditori, a l’avinguda de Joan Miró. Allí era on es realitzaven els exàmens.

El conservatori de Balears, però, havia de fer front a una afluència molt important d’alumnes a les proves lliures, a les quals es presentava gent de tot Mallorca i també de Menorca, a més dels que venien d’Eivissa. Aquest fet implicava que cada tribunal havia d’examinar un nombre molt elevat de persones, de manera que els alumnes a qui els tocava en darrer lloc havien de suportar moltes hores d’espera. Aquest va ser el cas en què es trobaren part dels alumnes d’Eivissa en els exàmens del curs 1975-76, quan l’espera es va fer tan llarga que alguns es varen haver de quedar més dies del previst per poder acabar les proves, de manera que perderen els passatges de tornada que havien tret prèviament. Aquest fet, junt amb l’enorme volum del grup d’alumnes d’Eivissa que s’havia desplaçat aquell any -quaranta-sis, a més d’un grup de mares acompanyants-, varen fer replantejar la situació.

El desplaçament de l’expedició eivissenca representava, a més d’una organització important, unes despeses extres en concepte de passatges i allotjament que havien d’assumir les famílies dels alumnes. S’havia fet així fins al moment, però en vistes de com havia augmentat el nombre de desplaçats, va ser quan es va començar a parlar de la possibilitat d’invertir el procés: en lloc de moure els alumnes a Palma, desplaçar els professors del conservatori perquè constituïssin el tribunal d’examen a Eivissa i examinassin els alumnes que allí es preparaven durant tot l’any.

La iniciativa, suggerida per Jaume Roig Pieras, qui en aquells moments era el director del conservatori, va ser molt ben acollida per part de la gent d’Eivissa i tot d’una començaren a fer les gestions oportunes perquè pogués ser una realitat. El Ministerio de Educación Nacional, òrgan del qual depenia el conservatori en darrera instància, no posà impediments a la proposta. D’aquesta manera es donava llum verda a la vinguda a Eivissa dels professors de Palma, i es deixaven enrere tots els anys de desplaçaments dels alumnes a la capital balear per realitzar les proves de música.



Tercera etapa (1976-1980). Cap a la creació del conservatori

El fet de poder començar a realitzar els exàmens de música a Eivissa representava un pas molt important, tant per a la pròpia escola com pel sol fet de poder seguir un ensenyament reglat sense sortir d’Eivissa. Seria la primera vegada que els alumnes eivissencs podrien examinar-se a la seua pròpia illa. Aquest es pot considerar el punt d’inici de la darrera etapa de l’escola, en la qual ja es treballava amb l’objectiu clar de fer arribar el conservatori a Eivissa i poder impartir els estudis musicals de manera oficial.

En el curs 1976-77 el nombre d’alumnes matriculats als exàmens va seguir augmentant, i va passar dels quaranta-sis inscrits l’any anterior, a seixanta-cinc. En el 1977-78 encara va pujar més la xifra, i es va situar en setanta-vuit matriculats. En canvi, el curs següent, el 1978-79, es va produir un lleu retrocés, amb setanta-cinc alumnes inscrits. En la història de l’escola, aquests anys són els que registren les xifres més altes pel que fa a alumnes matriculats lliures al conservatori. Hi va contribuir el fet que els exàmens es començassin a realitzar a Eivissa, ja que això suposava eliminar la barrera que abans aturava alguns pares a l’hora de portar-hi els seus fills. El propi augment d’alumnat va ser la causa de l’aturada i petita disminució del nombre de matrícules durant el darrer curs: es va fer impossible acceptar més gent per falta de temps. S’havia arribat a un punt en què s’impartien classes diàriament i durant tota la tarda. A més, s’ha de tenir en compte que Lina Bufí seguia sent l’única responsable de l’ensenyament que allí es duia a terme: ella tota sola es feia càrrec dels grups de solfeig i de totes les classes individuals de piano que després havia d’impartir a cadascun dels alumnes.

Les classes de Solfeig, pel fet de tenir els alumnes agrupats, no ocupaven massa temps. Fos quin fos el nombre d’estudiants a cada grup, a nivell temporal significava dues hores per curs i setmana. El problema més gran sorgiria en el moment d’oferir l’hora individual d’instrument a tots els alumnes integrants d’aquells grups. Fins al curs 1976-77 la tasca va ser relativament senzilla, ja que la majoria dels alumnes encara estaven cursant Solfeig i no havien començat Piano, perquè encara seguien el costum -que era requisit en l’antic pla d’estudis de 1942-, de no començar el primer curs d’instrument fins no haver aprovat el tercer de Solfeig. Però a mesura que aquells grups més nombrosos d’alumnes que començaren a formar-se a partir 1973-74 arribaren a quart de Solfeig i es matricularen també de primer de Piano, va ser quan el nombre d’hores de feina va augmentar notablement. Aquest fet es va començar a experimentar a partir del curs 1976-77, i va augmentar en els dos següents, fins arribar al punt de no poder ofertar més hores de classe.
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La primera sessió d’exàmens lliures del conservatori celebrada a Eivissa es va dur a terme el 9 de juliol de 1977, una vegada enllestides les proves de Palma. El tribunal de professors que es va desplaçar estava format pel director del centre, Jaume Roig Pieras, qui actuava de president; Antoni Matheu i Mulet, professor d’Harmonia, qui actuava de secretari; i Pilar Irazazábal Hevia, professora de Piano, en qualitat de vocal. Al llarg de tot el dia examinaren els alumnes matriculats, els quals sumaven seixantacinc, segons els fulls de matrícula localitzats als expedients. Per assignatures, les sol·licituds presentades eren les següents: vint-i-dos de primer de Solfeig, vint-i-una de segon, sis de tercer i set de quart; pel que fa a Piano, set de primer, quatre de segon, una de tercer i dos de quart.

En canvi, les actes d’examen recullen que el dia 9 de juliol de 1977, a Eivissa s’examinaren vint-i-tres alumnes de primer curs de Solfeig, vint-i-un de segon, cinc de tercer, i sis de quart; pel que fa al Piano, vuit de primer, quatre de segon, un de tercer, i tres de quart.10 S’ha de tenir en compte que el total d’alumnes presentats no coincideix mai amb la suma dels presentats a les diferents assignatures pel fet que alguns es presentaven a diversos exàmens en un mateix any.

Els exàmens crearen expectació. Dins la sala, no només els alumnes esperaven el seu torn i eren presents mentre s’examinaven els seus companys, sinó que també es congregaren pares i algunes persones curioses per contemplar les proves; fins i tot algun periodista, que va donar testimoni de l’esdeveniment a través de la premsa.11 El grup de professors mallorquins es desplaçaren a Eivissa només en juny: no figuren actes de setembre signades a Eivissa ni alumnes eivissencs en les actes de les proves de Palma realitzades en setembre.

El curs següent, el 1977-78, va transcórrer de manera semblant a l’anterior. Després de tot l’any de preparació, en juliol es tornaren a celebrar els exàmens. Es varen dur a terme el dia 8 d’aquell mes de 1978, de nou a la mateixa planta baixa del núm. 14 del carrer de Joan d’Àustria. Els professors que es desplaçaren tornaren a ser Jaume Roig i Antoni Matheu, a més de Conxita Vilella. En aquell curs, les sol·licituds d’examen lliure presentades pels setanta-vuit alumnes varen ser les següents: de Solfeig, vint-i-cinc sol·licituds a primer curs, catorze a segon, vint a tercer, set a quart i dos a cinquè; de Piano, nou a primer, cinc a segon, sis a tercer, un a quart, i tres a cinquè. A més, també localitzam una sol·licitud d’examen de primer curs de Conjunt coral.

Segons la informació que proporcionen les actes d’examen, en juliol es presentaren a les proves el següent nombre d’alumnes a cada assignatura: de Solfeig, vint-i-quatre a primer curs, setze a segon, vint a tercer, i vuit a quart; de Piano, dotze a primer, cinc a segon, cinc a tercer, un a quart, i tres a cinquè. No es varen realitzar proves de Conjunt coral, com tampoc no figura cap persona examinada de cinquè de Solfeig.12

Com l’any abans, el tribunal es va desplaçar a Eivissa només en juliol. Però a diferència del passat curs, en el 1977-78 es localitzen sis alumnes eivissencs en les proves de setembre celebrades a Palma. Alguns d’ells no s’havien examinat en juliol, i altres es tornaven a presentar per aprovar assignatures que havien suspès en la primera convocatòria.

El curs acadèmic 1978-79 tornà a venir el mateix tribunal que l’any anterior. En aquella ocasió la seua estança es va perllongar un dia més: examinaren els dies 12 i 13 de juliol. El fet d’afegir un dia més responia a l’augment de temps que representava examinar doblement de Solfeig i de Piano tots aquells alumnes que els cursos anteriors encara només cursaven Solfeig. A més, aquell any sí que es va fer examen de l’assignatura de Conjunt coral. El primer curs d’aquesta assignatura, junt amb el quart curs de Solfeig i de Piano, constituïen el Diploma Elemental de música en l’especialitat de Piano.

Aquell curs, els setanta-cinc alumnes havien tramitat les següents inscripcions: catorze a primer de Solfeig, setze a segon, onze a tercer, setze a quart i una a cinquè; de Piano, catorze a primer, onze a segon, quatre a tercer, quatre a quart, una a cinquè i tres a sisè, a més de les vint-i-sis sol·licituds d’examen de primer de Conjunt coral, i les dues de segon.

Les dades de les actes revelen que els alumnes examinats finalment varen ser: onze de primer de Solfeig, dotze de segon, onze de tercer, i divuit de quart; catorze de primer de Piano, dotze de segon, quatre de tercer, tres de quart, un de cinquè i dos de sisè; vint-i-set de primer curs de Conjunt coral, i dos de segon. Com en el curs anterior, en setembre també es presentaren alguns alumnes eivissencs a les proves realitzades a Palma.13

El volum d’hores que es requeria per impartir totes les classes dels alumnes de l’escola cada vegada era més gran. A més, l’espai cada vegada es tornava més insuficient. Tota aquesta situació s’arribà a agreujar fins a tal punt que Lina Bufí ja no podia acceptar més alumnes a l’escola perquè ja no disposava de més temps ni lloc per atendre’ls. A ran d’aquests problemes creixents va ser quan es va començar a sol·licitar ajuda a l’administració. La solució que es demanava era la creació d’una escola de música oficial, amb les instal·lacions adequades per poder realitzar una tasca educativa en condicions.

D’aquesta manera, el 1979 Lina Bufí va adreçar una instància al president del Consell Insular d’Eivissa i Formentera, en la qual explicava la situació que es patia a l’escola, i es demanaven els esforços necessaris per aconseguir crear una escola oficial de música.14 El document ofereix detalls que corroboren l’exposat fins al moment. Explica que ella estava impartint classes de solfeig i piano als jóvens d’Eivissa des de feia vint-i-cinc anys, i que el nombre d’alumnes havia anat augmentant progressivament fins a situar-se en vuitanta matriculats. També esmenta que des de l’any 1977 havia aconseguit que cada any el conservatori de Palma desplaçàs el seu tribunal a Eivissa per examinar els alumnes que hi estudiaven, a fi d’evitar les despeses que suposava fer l’operació inversa -desplaçar els alumnes a la capital balear-. Seguidament explica que no es disposava d’un espai en condicions per quan els professors del conservatori venien a examinar, així com tampoc dels recursos humans suficients per atendre tot l’alumnat matriculat. Detalla que s’havia arribat a l’extrem d’ajuntar diferents nivells en les classes de solfeig, fet que originava llargues esperes per part dels alumnes a l’hora de revisar la feina individual realitzada. Tot això considerava que anava en detriment de la seua bona formació, per la qual cosa sol·licitava la creació d’una escola oficial de música que pogués garantir unes condicions millors d’estudi.

El Consell Insular d’Eivissa i Formentera va tramitar la petició i va fer les gestions necessàries amb les institucions competents perquè es pogués crear una aula d’extensió del Conservatori Professional de Música i Dansa de les Illes Balears a Eivissa. Aquest fet va tenir lloc durant el 1979-80, de manera que aquell curs acadèmic ja va concloure amb la categoria de conservatori. Tot i això, la seu de la nova institució va continuar sent el mateix espai de la planta baixa del número 14 del carrer de Joan d’Àustria, fins que l’any 1989 el conservatori ja es traslladà a un espai públic: l’edifici polivalent de Cas Serres.



Conclusió

La labor docent de Lina Bufí representa una etapa important en la història de l’ensenyament musical a les Pitiüses, ja que va ser el pas que va conduir a la creació de l’aula d’extensió d’Eivissa del Conservatori Professional de Música i Dansa de les Illes Balears durant el curs 1979-80.

En un primer moment va suposar una oferta educativa més que s’afegia a l’Escola Municipal de Música i a les classes particulars que oferien alguns músics. Tot i que els seus inicis varen ser ben discrets, també en forma de classes particulars a un reduït nombre d’alumnes, amb els anys es va acabar traçant una trajectòria sòlida i fructífera en el camp de l’ensenyament musical.

Per una banda es va oferir la possibilitat als al·lots i al·lotes d’Eivissa -principalment de Vila- d’adquirir uns coneixements musicals com a part de la seua formació cultural com a individus. No es pretenia vincular els alumnes a cap associació o conjunt, sinó que l’objectiu era ensenyar-los música. El plantejament dels ensenyaments que oferia Lina Bufí diferia notablement al de l’Escola Municipal de Música d’Eivissa, la qual, durant un llarg període de temps, va tenir com a principal objectiu formar músics per abastir la banda municipal.

Per altra banda, es va aconseguir reconèixer oficialment els ensenyaments rebuts, mitjançant un sistema d’exàmens que conduïa a l’obtenció d’una titulació oficial. D’aquesta manera, la formació musical anava més enllà de ser un passatemps o un enriquiment personal i assolia el rang d’una titulació professional que acabaria capacitant per a la docència. Va ser aquest enfocament, aquesta voluntat de dignificar els estudis musicals per elevar-los a un nivell oficial, el que realment suposà un avenç en el panorama musical eivissenc.
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Una classe de solfeig. La fotografia correspon al mes d’octubre de l’any 1980, quan l’escola ja havia passat a convertir-se en aula d’extensió del conservatori. Tot i això, il·lustra perfectament la manera de treballar de quan encara era escola: els alumnes asseguts en cadirons encordats, sense ni tan sols taula, al voltant de Lina Bufí, qui els acompanyava amb el piano per cantar les lliçons (fotografia de l’arxiu particular de Lina Bufí).


Durant els vint-i-quatre cursos acadèmics analitzats (de 1955-56 a 1978-79) passaren per l’escola cent divuit alumnes que en un moment o altre s’examinaren al conservatori de Palma, la majoria dels quals -cent onze- en el període que va del curs acadèmic 1969-70 al 1978-79. Caldria afegir a aquesta xifra els alumnes que assistien a classe però no es presentaven a examen, dels quals no se n’ha pogut seguir el rastre, tenint en compte que no generaren documentació administrativa ni acadèmica. Es pot observar, per tant, la resposta ciutadana que va tenir a Eivissa aquella oferta educativa. Del total d’alumnes, quaranta-nou arribaren a completar els estudis de Grau Elemental, segons el pla d’estudis vigent en cada moment. La majoria ja ho feren dins els primers anys de conservatori, a la primeria de la dècada dels anys vuitanta. D’aquells quaranta-nou n’hi va haver dotze que finalitzaren el Grau Mitjà, alguns al mateix conservatori d’Eivissa i altres en centres de fora de l’illa. I finalment, sis d’ells cursaren estudis de Grau Superior als conservatoris de València, Madrid o Barcelona.

És evident, per tant, la importància de la feina que Lina Bufí Juan va dur a terme en el camp de l’ensenyament musical a Eivissa. I sobretot, el mèrit d’haver treballat per aconseguir, amb l’ajuda de pares d’alumnes i la bona disposició del director del conservatori de Palma -en aquells anys Jaume Roig Pieras-, que el conservatori de música arribàs a ser una realitat a Eivissa i es poguessin començar a cursar, així, els estudis oficials de música sense haver de sortir de l’illa.
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1. Aquest article constitueix una síntesi de la recerca inèdita del mateix autor titulada «Aproximació a l’ensenyament musical a Eivissa: l’escola de música de Lina Bufí Juan (1955-1980)», tesina de llicenciatura presentada al Departament de Pedagogia del Conservatori Superior de Música de les Illes Balears l’any 2005. Es tracta d’un treball d’investigació que s’emmarca dins la historiografia de l’ensenyament musical, elaborada a partir de l’anàlisi d’un conjunt d’entrevistes realitzades a Lina Bufí Juan i a alguns dels seues antics alumnes, ajustades a diferents tècniques del treball de camp: entrevistes semiestructurades, històries de vida i relats creuats. Posteriorment, els relats obtinguts es validaren documentalment mitjançant la consulta de la documentació administrativa i acadèmica custodiada a l’Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca, així com també amb notícies publicades en la premsa local.



2. En l’acta del Ple de l’Ajuntament d’Eivissa de dia 20 d’octubre de 1924 consta el nomenament del primer director de l’Escola Municipal de Música d’Eivissa i de la seua banda, càrrec que ocupà Florenci Durany Grau. Arxiu Històric d’Eivissa (AHE) Col·lecció històrica d’actes del Ple, 20-10-1924.



3. Expedient de matrícula núm. 1.998 (any 1954). Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca.



4. Reial decret de 15 de juny de 1942, sobre organització dels Conservatoris de Música i Declamació. Boletín Oficial del Estado núm. 185/1942, de 04-07-1942.



5. Ordre de 30 de maig de 1955, per la qual s’aprova el nou qüestionari per a l’ensenyança de Solfeig i Teoria de la Música en els Conservatoris Oficials de Música. Boletín Oficial del Estado núm. 168/1955, de 17-06-1955.



6. Per resolució de la Dirección General de Bellas Artes, l’any 1943 el conservatori de Palma, juntament amb altres de l’estat, es va veure rebaixat a la categoria de conservatori elemental (Prohens 2003: 40).



7. Es tracta de Mercedes Bonet Castelló i Ana Maria Guasch Tur, expedients de matrícula núm. 2.285 i 2.293 respectivament (ambdós de l’any 1956). Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca.
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9. La premsa local també es feia ressò dels viatges a Palma per assistir a les convocatòries lliures dels exàmens de música del conservatori. Vegeu l’entrevista que realitza Joan Antoni Torres Planells a Lina Bufí publicada a Diario de Ibiza de dia 19 de juny de 1975. Hemeroteca Municipal d’Eivissa (HME).



10. Actes dels exàmens lliures del curs 1976-1977. Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca.



11. Diario de Ibiza de 12 de juliol de 1977 publica una notícia sobre els primers exàmens del Conservatori Elemental de Música de Balears celebrats a Eivissa, el 9 de juliol d’aquell any. Hemeroteca Municipal d’Eivissa (HME).



12. Actes dels exàmens lliures del curs 1977-1978. Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca.



13. Actes dels exàmens lliures del curs 1978-1979. Arxiu del Conservatori Professional de Música i Dansa de Mallorca.



14. Instància amb registre general d’entrada al Consell Insular d’Eivissa i Formentera núm. 47, de 2 d’agost de 1979. Arxiu particular de Lina Bufí Juan.





L’alè de Nietzsche en el vitalisme de Joan Maragall

Bernat Joan i Marí

Encara amb els ressons de les celebracions corresponents al centenari de la mort de Joan Maragall i el cent-cinquantè aniversari del seu naixement, i resseguint la petjada profunda que el filòsof alemany Friedrich Nietzsche va deixar en la literatura catalana del tombant dels segles XIX al XX, voldria fer atenció, en aquest paper, sobre l’alè de la filosofia nietzscheana en el vitalisme de Joan Maragall, en la seua posició estètica, en alguns dels seus plantejaments ètics i en el rerefons literari d’alguna de les obres més conegudes del genial poeta modernista.

Joan Maragall és el poeta més destacat del Modernisme. Ras i pla, la figura de Maragall és la més important del moviment modernista literari, i, dins la seua obra, la poesia destaca especialment. Ens quedaríem molt curts, si només atenguéssim el Maragall poeta i deixàssim de banda el teòric de la literatura, l’assagista o el pensador.

Maragall, com tots els genis, fou una figura polivalent i controvertida. D’extracció social burgesa, hauríem de suposar en ell un esperit bàsicament conservador. I no podem dir que no fos conservador: va escriure durant molts anys en un Diario de Barcelona, dirigit per Mañé i Flaquer, que era la veu de la burgesia catalana i un dels fars del conservadorisme de la industrial i expansiva Barcelona. El nostre poeta, al cap i a la fi, era un home d’ordre. I aspirava a una Catalunya que pogués viure en plenitud, en el marc d’una societat ordenada, dins una Espanya impossible, que acceptàs la seua pluralitat.
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Joan Maragall


Com a bon conservador, Joan Maragall era catòlic. I mai no va amagar el lloc important que la fe va tenir en la seua vida. Però això no evità que el Maragall profundament catòlic, que el creient ansiós i delerós que ens deixà el «Cant espiritual», sentís fixació pels plantejaments del filòsof turmentat per excel·lència a causa de la qüestió religiosa: Friedrich Nietzsche.

Com també assumí, l’intel·lectual Maragall, la contradicció de considerar-se «home d’ordre», per damunt de tot, però també intentar evitar l’execució de Francesc Ferrer i Guàrdia, a través d’un article extraordinari, que, sens dubte, sempre haurà de formar part de qualsevol antologia de destacats del periodisme català: «La ciutat del perdó».


Maragall, paraula viva

Com a teòric de la literatura, Maragall ha passat a la història per la teoria de la paraula viva, que vingué a caracteritzar fortament un dels corrents del modernisme literari català. La teoria de la paraula viva s’enfronta als diversos formalismes imperants a l’època -parnassianisme, simbolisme…- i aposta per una poesia molt més entroncada amb el llenguatge quotidià, amb la realitat circumdant del poeta, amb la vida que glateix fora de les parets pètries de la torre d’ivori en què, voluntàriament, alguns poetes decideixen tancar-se.

Per a Maragall, la poesia és pertot arreu, i brolla en les situacions més impensades. Ell mateix posava, com a exemple, el d’aquells infants, en un petit poble al sud d’Occitània, que, mentre miraven un cel estel·lat, es meravellaven: li estèl·lo! I en aquesta expressió, hi veia Maragall l’energia més pura de la poesia.

També defugia Maragall la visió decadentista de l’art. L’art, segons el nostre poeta, s’entroncava amb la vida, amb les experiències humanes compartides, en els succeïts que moldegen els sentiments de les persones. Per això, no va caure mai en la pompositat de considerar-se un «sacerdot de l’art», ni va sentir atracció per la visió heroica de l’artista que propugnava Carlysle.

Maragall, en canvi, sí que compartia amb una bona part dels modernistes un profund vitalisme. I aquest vitalisme, en bona part, l’havia begut de la filosofia de Friedrich Nietzsche. En termes del propi Maragall, la seua filosofia desencadenava «una tempestat d’energies» que fructificaven en una nova orientació de l’obra poètica.

L’any 1898, any del que per al sentiment espanyolista fou el Desastre colonial, Maragall publicava a la revista Catalònia dos textos traduïts de l’obra de Friedrich Nietzsche: «A l’anar a sortir el sol» i «El coneixement pur», dos textos d’Així parlà Zarathustra,1 així com Troços del prefaci de la mateixa obra.2

Al pròleg del primer grup de textos, Joan Maragall escrivia: «D’aquesta tempestat d’energies han brollat ara’ls CONTES D’UN FILOSOPH. Ab això ja podèu contar lo que vos hi espera: no pas aquella recreació superficial que vos poguessiu prometre de la paraula contes; no pas la meditació serena qu’esperaríeu dels d’un filosoph en un cert sentit de la paraula; ni tampoc l’atitllament trascendental d’un Renan o la efusió dolça y profunda d’un Guyau; sinó quelcom singularment personal, violentament interessant, dolorosament viu, bon xich anguniós; però en resolució fort, y en reacció fecond».

Aquest posicionament «singularment personal», «violentament interessant», «dolorosament viu» i, per què no dir-ho, també «bon xich anguniós» guardava una relació molt directa amb allò que l’havia atret del filòsof que creà Així parlà Zarathustra.



La nació, el Volksgeist i l’empremta de Nietzsche

El Modernisme en general i Maragall en particular tenen com a objectiu fonamental aconseguir que la cultura catalana passi de ser una cultura regional, no polititzada, i satèl·lit de l’espanyola (com, al cap i a la fi, ho era la de la primera Renaixença), per convertir-se en una cultura plenament integrada a Europa, rebedora d’influència exterior, oberta al món, però alhora profundament entroncada en el propi país.

En el tombant del segle XIX al xx, la cultura catalana es nodreix, en part, de la creació del nacionalisme polític. I no es pot negar que aquest corrent polític, que sorgeix amb una força extraordinària, a redós dels continuats fracassos de l’Estat espanyol i de la presa de consciència de la intel·lectualitat catalana (i de la industrialització, factor importantíssim en tot aquest procés), troba en la filosofia de Nietzsche un instrument molt interessant per donar consistència als seus propòsits.
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Friedrich Nietzsche


Maragall busca, en els seus poemes, l’entroncament amb l’ànima catalana, en la línia –ben pròpia de tot el període de la Renaixença- de recerca del propi Volksgeist, però alhora s’impregna, sense gaires complexos, d’influències externes. Comentant La fi d’en Serrallonga, Joan-Lluís Marfany afirma: «Tots comparteixen, a més del sentit “català” dels mites, el que Terry ha anomenat el tema heroic. Tots els personatges exhibeixen un vitalisme primitiu, espontani i sensual. Sabem, per la famosa carta a Coromines, que els homes d’acció fascinaran Maragall, i també que aquest estava encara el 1900 sota la influència de les seves lectures de Nietzsche, l’empremta del qual és evident en els Cants, en En la mort d’un jove i en el mateix El Comte Arnau. Però en les Visions aquesta fascinació va lligada a l’exploració de l’ànima catalana».3

Maragall duu aquesta fascinació per Nietzsche fins a terrenys ignots, desconeguts, que poc prefiguraven aleshores l’ús que se n’acabaria fent en el futur, però que constituïen un element de moda. En aquest sentit, i referint-se a l’«Oda a Espanya», comenta el mateix Marfany: «El tema, que ja s’insinua a Els adéus, a través de la imatge de Caïm, també és típica d’un moment en què a Europa es discuteix de la superioritat dels anglosaxons sobre els llatins -Maragall se’n fa eco-, en què els intel·lectuals catalans comencen a conèixer Nietzsche -Maragall s’hi entusiasma- i les seves concepcions sobre el cristianisme com a producte del fatalisme semític, i en què de l’expansió, les rivalitats i les lluites imperialistes, comencen a néixer formulacions racistes dels nacionalismes».4

Evidentment, Joan Maragall no va anar tan enfora en les seues formulacions, segurament marcat per la seua profunda ètica cristiana, que devia lluitar tant en determinats aspectes de la filosofia nietzscheana com amb les formulacions supremacistes i racials que varen començar a posar-se de moda al llarg del tombant de segle.



El comte Arnau, superhome?

Una de les teories més discutides de Friedrich Nietzsche és l’anomenada teoria del superhome, que ha servit tant als nacionalsocialistes per reivindicar la suposada superioritat de la raça «ària» com als anarquistes per veure-hi expressió de l’home sense lligams, sense fermances, símbol de la llibertat absoluta.

Per a Maragall, el comte Arnau simbolitza, per una banda, la llibertat de l’home. I, per l’altra, la llibertat del país. Al nostre poeta li costa molt desvincular la persona
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Una edició antiga d’El comte Arnau, de Joan Maragall.


de la col·lectivitat, i considera que la plenitud només es pot fer en un context de llibertat. Aquesta llibertat ha d’afectar tant la persona, cada individu concret, cada ciutadà, com el conjunt del país. Difícilment cada català, individualment, pot esdevenir una persona veritablement lliure si Catalunya no ho és.

Per aquest motiu, el comte Arnau representarà, a través de la recreació d’un mite profundament arrelat a la tradició catalana, el progrés del país. És la voluntat, és la perseverança, la intel·ligència i, al cap i a la fi, l’acció allò que portarà a aconseguir eixamplar les cotes de llibertat.

Al mateix temps que representa la voluntat de futur, el comte Arnau representa allò més pur i contundent de la pròpia tradició nacional, de les pròpies arrels catalanes. I, de cara al futur, remarca l’acció, a través de la voluntat de ser.

En termes de Marfany, «Arnau és, exactament, allò que l’home ha d’aspirar a ser en aquest camí del progrés: “sentido de la tierra”. Així, Arnau vol ser “la terra palpitant”, i, efectivament, serà arbre, penya, mar esvalotat, aire que s’inflama, astre rutilant i, al capdavall i en conseqüència, “home sobrehome”».5

La recreació del comte Arnau, doncs, combina aspectes d’universalitat amb un profund arrelament a la terra, i vindica la llibertat i la voluntat a través d’una reivindicació, alhora, de caire profundament nacional(ista).



Sense Nietzsche, hauria estat possible?

Sense aquest alè nietzscheà que trobam a llargs passatges de l’obra de Joan Maragall, i en algun dels seus plantejaments més profunds, hauria estat possible l’impacte que Maragall va tenir en el Modernisme, en el pensament del seu temps i en la projecció futura del conjunt del país?

«Tot això ens duu, és clar, a la qüestió de la influència de Nietzsche. Aquesta influència és òbvia, ja ha estat repetidament remarcada i no perdré el temps assenyalant els passatges, prou evidents, que en donen testimoniatge. Sí que voldria, però, rebatre ràpidament les interpretacions que tendeixen a atenuar-la.

Aquestes interpretacions només troben en el text mateix un suport vaguíssim i parteixen de dos pressupòsits incorrectes. D’una banda, com ja he insinuat, miren la primera part del poema des del punt de vista de la continuació, que Maragall encara no havia escrit quan publicà Visions & Cants […],

i hi fan extensiva la problemàtica moral de la segona. D’altra banda, recolzen en la semicondemna moral de Nietzsche en l’article necrològic que Maragall li dedicà el setembre de 1900, i en ferho ignoren que, segons pròpia confessió, El comte Arnau havia estat escrit “tres o cuatro años atrás”.

I això ens duu més a prop d’En la mort d’un jove, del Cant de maig, cant d’alegria, de les traduccions del Zarathustra, que no de Federico Nietzsche; això ens duu molt a prop d’aquests versos del Cant de novembre:

Gosa el moment;
gosa el moment que et convida,
i correràs alegre al teu combat:
un dia de vida és vida;
gosa el moment que t'ha sigut
[donat.»

Nota6

Passat més d’un segle, podem fer totes les càbales que vulguem sobre quines haurien estat les característiques de l’obra de Maragall i el seu impacte en la societat, si el nostre poeta no hagués estat tocat per la filosofia de Friedrich Nietzsche. Segurament, el diàleg de Maragall amb ell mateix hauria estat diferent. Nietzsche li va aportar, d’una banda, la fascinació per una filosofia que primava la voluntat, que qüestionava l’ordre establert, que donava arguments per a la creació de la nació i que posava en un lloc destacadíssim la voluntat com a motor de la Història. I, d’altra banda, l’ateisme militant de Nietzsche, la seua crítica de la moral judeocristiana i la seua visió del cristianisme com a anul·lador de les potències humanes el situaven talment enfront de les conviccions profundes del filòsof germànic. La fe de Maragall hauria estat tan profundament pensada, tan meditada, tan polièdrica, si el nostre pensador no s’hagués trobat la pedra a la sabata de la filosofia de Nietzsche?

No crec que, a hores d’ara, tingui gaire sentit posar-nos a fer conjectures sobre aquestes qüestions.

El que resta clar, en tot plegat, és que la filosofia de Nietzsche va deixar una petjada profunda tant en els plantejaments estètics de Maragall com en la seua manera de fer entendre la construcció de la nació i el bastiment dels fonaments de la cultura nacional.

I, només que sigui per aquest aspecte concret de la tasca maragalliana, ja mereix la pena de remarcar-ne la influència.
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L’eivissenc Josep Bordas, diputat constituent de 1931

Felip Cirer Costa

Fa un temps i llegint sobre el tema dels exiliats republicans catalans a Amèrica sortia un personatge, Josep Bordas de la Cuesta, nascut a Eivissa, que va tenir importants càrrecs durant la II República. Calia comprovar que fos real la seua naixença a Eivissa, ja que en altres llocs apareixia com a natural de Castelló d’Empúries.

És de tots conegut que Ramon Bordas i Estragués va exercir de professor del Col·legi de Segona Ensenyança d’Eivissa entre 1872 i 1879 i que fruit de la seua estada a l’illa és l’obra de teatre La pagesa d’Eivissa, estrenada al Teatre Romea de Barcelona l’any 1877. Era per aquí on calia buscar l’origen d’aquest misteriós personatge.

Ramon Bordas i Estragués

No repetirem aquí les breus notes que sobre aquest personatge han publicat Fina Matutes Serra1 i Maria Neus García Ferrer.2 Bordas havia nascut a Castelló d’Empúries el dia 10 de novembre de 1837 al carrer de la Llana, que amb el temps canvià el nom i fou batejat com carrer de Ramon Bordas, en honor seu. Cursà el batxillerat a l’Institut de Figueres, on es relacionà amb el món literari d’aquella ciutat i on publicà algunes poesies en els periòdics locals. Després passà a Barcelona, on es llicencià en Filosofia i lletres. Sembla que fou durant la seua estada a Barcelona quan s’aficionà al teatre i aviat va veure representada al Teatre Romea la seua primera obra, Les dues nobleses, el 7 de desembre de 1867, obra en tres actes i que l’autor dedicà als seus pares. Cal apuntar que el Romea era regentat en aquells moments pel famós home de teatre de la Renaixença Frederic Soler «Pitarra», i allí, al Romea, Bordas estrenà tres obres més amb destacat èxit: Un agregat de boits (1868), Coses del dia (1868) i La flor de la muntanya (1871). En general són obres de temàtica costumista; es representaren a molts de pobles d’arreu de Catalunya.3
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Retrat de Ramon Bordas i Estragués a la maduresa (del llibre Gent de Castelló).


Bordas formava part d’un grup d’autors teatrals que, comandats per Pitarra, donaren un gran impuls al teatre de la Renaixença. Era part del grup conegut com els Gonfanoners, en què a més dels dos ja esmentats autors, també destacaren Damas Calvet, F. Pelagi i Briz, F. Ubach i Vineta, Manuel Ribot i molts d’altres.

Acabats els estudis universitaris exercí durant algun temps com a professor de llatí, retòrica i humanitats en una escola privada situada al carrer de la Boqueria de Barcelona.

L’any 1872 es desplaçà a les illes Balears, on participà en unes proves de selecció per accedir a una plaça de professor de llatí i retòrica. Se li adjudicà plaça al col·legi d’Eivissa.4 Sembla que va venir a Eivissa acompanyat de la seua germana Mercè, amb la qual residí a l’illa. Com diu Isidor Marí, l’arribada de Ramon Bordas a Eivissa significà l’enllaç de la literatura local amb la Renaixença catalana. Si el 1235 i de la mà de l’empordanès Guillem de Montgrí i altres d’aquelles comarques entràrem en la civilització cultural occidental i més concretament en la catalana, a mitjan segle XIX, un altre empordanès, Ramon Bordas, ens fa entrar en el moviment cultural de la Renaixença.5

Durant la seua estada a Eivissa va conèixer Trinitat de la Cuesta Palau, amb la qual es casà. El pare de Trinitat era Joaquín de la Cuesta Navarro, administrador d’hisenda, natural de Cartagena. La família vivia en una casa de la costa de Padilla; la costa de Padilla uneix, mitjançant uns esglaons, el carrer de Sant Carles amb el carrer de Pere Tur, a Dalt Vila. El pare era vidu i tenia 50 anys i Trinitat, 23. Amb ells vivia una criada, Eulària Serra, de 30 anys.6
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El matrimoni de Ramon Bordas i Trinitat de la Cuesta Palau

Al llibre de matrimonis de la parròquia de Sant Pere hi ha la inscripció d’aquest matrimoni:

A los trece días del mes de noviembre del año mil ochocientos setenta y cinco, en la Iglesia de San Cristóbal, ayuda parroquial de la de San Pedro Apóstol de esta Ciudad, dispensados por el Muy Ilmo. Señor D. Rafael Oliver y Ribas, Pbro., Gobernador Eclesiástico y Vicario Capitular de esta Diócesis de Ibiza, Provincia de las Baleares, tras las tres canónicas moniciones, y no habiendo resultado impedimento alguno en las diligencias practicadas en esta curia eclesiástica, el Ilmo. Señor Don Ignacio Severo Riera, Pbro. Canónigo de esta Santa Iglesia Catedral, obtenida del ya citado Señor Gobernador Eclesiástico la competente licencia y ante mi, el infraescrito Cura Ecónomo, casé y desposé por palabra de presentes a Don Ramon Bordas, soltero, de treinta y ocho años de edad, Profesor del Colegio de Segunda Enseñanza de esta ciudad de Ibiza, natural de Castelló de Ampurias, Obispado de Gerona y vecino de esta parroquia de S. Pedro, hijo legítimo y de legítimo matrimonio de Don José y de Doña Luisa Estragués, ambos naturales del ya citado pueblo de Castelló; con Doña Trinidad de la Cuesta, soltera, de veinte y ocho años de edad, natural de la parroquia del Salvador de la Marina7 y vecina de esta de S. Pedro, hija legítima y de legítimo matrimonio de Don Joaquín y de Doña María Ángela Palau, ambos de esta Ciudad de Ibiza, gozando dichos contrayentes del consejo favorable de los respectivos padres; habiendo antes preguntado y entendido nuestro consentimiento y procedidos todos los demàs requisitos que son necesarios para la validez y legitimidad de este Sacramento, confesando ambos y comulgando dichos contrayentes y quedando examinados y aprobados de doctrina cristiana. Estuvieron presentes por testigos de dicho acto Don Bernardo Calbet y Juan8 y don Francisco Javier Gotarredona y Juan,9 ambos casados y propios de esta ciudad. Y para que conste, firmo con dicho Sr. Canónigo la presente partida a los catorce días del mes de Noviembre del año arriba dicho.

Juan Marí, C. Ecónomo Ignacio Severo Riera10

Cal apuntar que en aquell moment la parròquia de Sant Pere es trobava ubicada a la Catedral, concretament tenia la seu a la capella Fonda o de Sant Pere. Amb el temps, la parròquia passà a l’església que havia estat dels pares dominics; el 1936 de manera efectiva la capella Fonda deixà de ser seu parroquial.

Al llibre de naixements de la parròquia de Sant Pere, custodiat a l’Arxiu de la Pabordia d’Eivissa, es troba l’anotació del bateig de Josep Bordas de la Cuesta i que diu el següent:

José Bordas de D. Ramon y de Doña María de la Trinidad de la Cuesta [al marge del llibre]

En la Iglesia Parroquial de San Pedro Apóstol de la Catedral de esta Isla y Obispado de Ibiza, Provincia de las Baleares, a los once días del mes de junio del año mil ochocientos setenta y siete, Yo, Don Vicente Ribas y Ramón, Presbítero, Cura Económo de la expresada parroquia, bauticé solemnemente a un niño, que nació a las diez y media de la mañana del día siete del mismo mes y año, hijo legítimo y de legítimo matrimonio de Don Ramon Bordas Profesor de segunda enseñanza, natural de Castelló de Ampurias, provincia de Cataluña y de Doña María de la Trinidad de la Cuesta, natural de esta parroquia de San Pedro, ambos vecinos de la misma, siendo sus abuelos paternos Don José Bordas, propietario, natural de la citada de Castelló de Ampurias y Doña Lucía Estragués, natural de Verges de la citada provincia de Cataluña y los maternos, don Joaquín de la Cuesta y Navarro, Administrador de Hacienda Pública, cesante, natural de la ciudad de Cartagena y Doña María de los Ángeles Palau, natural de la ciudad de Zamora. Se le impusieron los nombres de José, Joaquín, Ramón y Pedro. Fueron sus padrinos Don Joaquín de la Cuesta y Navarro, viudo, Administrador de hacienda pública, cesante, natural de la ciudad de Cartagena y Doña Mercedes Bordas y Estragués, soltera, natural de Castelló de Ampurias, ambos vecinos de esta parroquia de San Pedro, a quienes advertí el parentesco espiritual y obligaciones que por el se contrayen, fueron testigos los mismos padrinos. Y para que conste estendí y autoricé la presente partida en el presente libro de bautismos de esta parroquia en el día, mes y año arriba dicho.

Vicente Ribas, presbítero y cura ecónomo.11
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Portada del llibre de matrimonis de la parròquia de Sant Pere, de la Catedral d’Eivissa, que conté l’anotació de 13 de novembre de 1875, del matrimoni de Ramon Bordas i Trinitat de la Cuesta.


Trinitat de la Cuesta Palau, per la banda materna, pertanyia a la família de llinatge Palau, existent a Eivissa des del s XIII. Bona part dels hòmens de la família eren patrons de marina, fins que Pere Palau Gegant (1750-1814) cursà la carrera de Dret i va iniciar una prestigiosa nissaga d’advocats, entre els quals destacaren el polític Antoni Palau de Mesa (1823-1887), diputat per la circumscripció d’Eivissa en diverses legislatures de la segona meitat del segle XIX; el llicenciat en Dret i vicari general de la diòcesi, Manuel Palau Aqüenza (1823-1898), i també l’hisendat i polític Joan Palau Sorà (1857-1922). Els avis materns de Trinitat foren Pere Palau Ramon (1790-1848), hisendat, i Jesualda Gil.12

Del matrimoni Bordas-de la Cuesta nasqueren tres fills: Josep, Maria dels Àngels i Maria Dolors. Revisat el llibre de batejos de la parròquia de Sant Pere d’Eivissa, sembla que únicament Josep va néixer a Eivissa; les dues filles ja degueren néixer al Principat.

Ramon Bordas i la seua família s’establiren a Barcelona el 1879.
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Anotació de 13 de novembre de 1875, del matrimoni de Ramon Bordas i Trinitat de la Cuesta, al llibre de matrimonis de la parròquia de Sant Pere, de la Catedral d’Eivissa.


Tal vegada el motiu de voler abandonar l’illa d’Eivissa fou que les seues obres teatrals eren molt celebrades i a Barcelona es dedicà quasi per complet al teatre, la seua passió. Les seues obres acostumaven a ser representades per la companyia Teatre Català, que dirigia Serafí Pitarra. D’aquesta segona etapa cal destacar Un home polític (1882) i Política i honra (1883), que planteja l’honestedat i l’ètica en les persones que es dediquen a la política. De caire històric és Lo comte d’Ampurias (1897). Pel que fa a les Pitiüses té un interès particular La pagesa d’Eivissa, estrenada el 1887 al Teatre Romea de Barcelona; drama rural en vers i inspirat en els costums eivissencs que Ramon Bordas va conèixer perfectament durant la seua estada de set anys a Eivissa. L’obra transcorre en una casa del poble de Sant Jordi de ses Salines i és el conflicte d’una dona que té dos pretendents; els seus sentiments basculen entre nobles intencions o bé cap a interessos més materials, que representen els dos antagonistes. Fa una àcida crítica a alguns costums eivissencs com el festeig i la fuita, que es presenten com a primitius i incultes. És l’obra una lluita entre la civilitat i el model rural. L’autor és totalment partidari de l’educació com a solució a l’endarreriment que significa la vida del camp.

Aquesta obra fou dedicada per l’autor al seu sogre, Joaquín de la Cuesta Navarro. La pagesa d’Eivissa no fou estrenada a Eivissa fins al cap de nou anys de la seua estrena a Barcelona; fou el maig de 1896 i a càrrec d’una companyia catalana de pas per Eivissa i amb la qual va finalitzar la temporada teatral 1895-96. Les cròniques del moment no foren gaire favorables: diuen que la representació va tenir alts i baixos, amb moments ben interpretats i altres, no tant. El públic únicament omplí la meitat de l’aforament del teatre. «L’obra dramàticament i literàriament és considerada de les bones; però si l’intent de l’autor fou presentar els costums dels nostres pagesos, no ho va fer d’una manera exacta en els costums que exposa i que deixa molts d’ells, quasi tots els més típics, en el tinter».13

De temàtica semblant és Dins Mallorca (1881), l’acció de la qual transcorre al poble de Binissalem. La importància de la dramatúrgia de Bordas queda palesa en el quadern número 154 de la Biblioteca Popular d’Autors Catalans, que inclou una breu biografia i la seua obra Món de mones.

En data indeterminada la família es traslladà a viure a Girona. Entre els anys 1886 i 1889 el trobam com a professor del col·legi de Sant Narcís d’aquella ciutat. La seua fama com a literat va fer que freqüentment formàs part de múltiples jurats de jocs florals, premis literaris, etc. I així, l’any 1889 fou president del certamen convocat per l’Associació Literària de Girona.

Ramon Bordas morí el 14 de gener de 1906 a Castelló d’Empúries. Tenia 68 anys. Un carrer, on havia nascut, segons acord de l’Ajuntament del mes d’abril d’aquell mateix any i que fins llavors havia dut el nom de carrer de la Llana, duu ara el seu nom. També la biblioteca municipal del poble és designada amb el seu nom, des de 1983, quan fou creada.14

Una revista tan prestigiosa com L’Esquella de la Torratxa publicà una necrològica que explica perfectament el teatre de Ramon Bordas. Com molts autors de la Renaixença, no va saber adaptar-se als nous models teatrals que procedien d’Europa, com és el cas del teatre del Modernisme. També el públic reclamava altres formes teatrals allunyades dels costumisme: «Ha mort a Castelló d’Empúries, la seva vila natal, D. Ramon Bordas i Estragués, autor dramàtic que havia enriquit l’escena catalana amb un gran nombre d’obres aplaudides sobre tot en els seus primers temps, en què la forma d’elles es conformava amb el gust del públic. Entre les més celebrades, La flor de la muntanya, arribà a fer-se popular. «El teatre ha anat evolucionant, mes el Sr. Bordas es mantenia refractari a tota renovació. Així i tot, era estimat i considerat per sa constància, i per son entusiasme que no aconseguí minvar mai la neu dels anys, a l’anar-se apropant el natural desenllaç del drama o de la comèdia de la vida. La vida del senyor Bordas seguí un model d’honorabilitat».15

Al cap de molts anys, el 1940, el fill de Bordas i Estragués, el protagonista del nostre article, quan es trobava exiliat a França, evocava la llunyana figura del pare:

«M’ha explicat que, contràriament al que molts creuen, ell no és fill de Castelló d’Empúries, sinó d’Eivissa, on el seu pare, que era professor de Filosofia i lletres, anà a fundar l’institut de segon ensenyament cap al 1876. -El meu pare -conta el senyor Bordes- va ser una figura de la Renaixença literària de la nostra terra. Va escriure diverses obres teatrals (…La pagesa d’Eivissa…). Fou també un patriota perseguit per Narváez perquè en una de les seves obres teatrals, Coses del dia, el personatge que per imperatiu de la llei -parla en castellà no gaire edificant. El meu pare va ser dos o tres cops president dels Jocs Florals. Amant de la nostra terra i de totes les seves manifestacions espirituals, va ensenyar-me a estimar tot el que ell estimava. Ell sí que era fill de Castelló d’Empúries, on tenia la cases i les finques que, si no me les han preses, encara són meves».16

Josep Bordas de la Cuesta

De moment són una incògnita els anys de formació de Josep Bordas. Se sap que va fer el batxillerat a Figueres.17 El 1903 vivia a Barcelona i fou un dels socis fundadors del Centre Autonomista de Dependents del Comerç i de la Indústria (CADCI). Aquesta organització catalanista, creada aquell any, tenia bàsicament una funció educativa i mutual. Més endavant incidí en les reivindicacions laborals.18 Bordas fou el tercer president d’aquesta associació, en el període que abraça els anys 1905 i 1908. Durant la presidència de Bordas, el CADCI canvià la seu de l’entitat, que passà del carrer de la Borla a un altre de molt més ampli, al número 25 del carrer Comtal. Per primera vegada, l’entitat organitzà a Barcelona un curs de taquigrafia, que també s’impartí en català.19 També fundà unes escoles mercantils.
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Des de les darreries del segle XIX, en plena guerra de Cuba, Bordas pertanyia al partit Unió Catalanista, de caire conservador i que era encapçalat per Prat de la Riba, fins que l’abandonà el 1899. La militància de Bordas fou llarga i el 1912 anà a València a una concentració contra els republicans, antiautonomistes, de Blasco Ibáñez. En els últims moments de pertànyer al CADCI, coincidí amb personatges que arribaren a destacar, com Rafael de Campalans o Josep Tarradellas.20

La presidència de Bordas acabà de manera abrupta, quan fou acusat d’un seguit de fraus econòmics al CADCI. Tot seguit s’exilià a Alemanya. Però vegem-ho en paraules de Ramon Noguer, que ja expliquen el caràcter difícil del nostre protagonista, que es repetirà en altres moments de la seua vida i que tants de problemes li ocasionarà:

«Puig i Esteve, doncs, n’era el quart president. El primer ho fou en Josep Font, soci número u de l’entitat i, per tant, si no l’únic fundador, un dels fundadors. Després d’en Josep Font ho fou en Josep Bordas de la Cuesta, durant més temps, ja que ho fou tres o quatre anys. Bordas de la Cuesta es pot ben dir que era el cap d’aquell estol de dependents fundadors de l’entitat i hauria, segurament, estat president indefinidament si no fos per les condicions del seu caràcter, que el feren renyir amb la major part dels companys, i per algunes altres coses més delicades, segons sembla, que ocorregueren durant la seva presidència. El fet és que no sols l’abandonà, sinó que àdhuc es retirà o fou donat de baixa de la Societat i que, uns anys després, en venir la guerra europea del 1914, es trobava a Alemanya, d’on crec que no va tornar fins acabada la guerra. Més tard jo me’l vaig trobar d’alcalde de Castelló d’Empúries, on Bordas va néixer, població important del meu districte de Figueres, quan vaig ésser diputat provincial per aquest, any 1921, i va ésser un dels alcaldes i dels ajuntaments que em varen donar més feina, no sempre ben agradosa. A Bordas de la Cuesta el trobem després a París, durant la Dictadura de Primo de Rivera i embolicat en el famós -per ridícul- cop de Prats de Molló; un dels acòlits de D. Francesc Macià en ésser aquest President de Catalunya; diputat a les Corts Constituents de la República elegit per Barcelona; altra vegada alcalde de Castelló en deixar d’ésser diputat, i, finalment, com tots nosaltres, en un llarg exili a França.»21
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Retornat d’Alemanya, es va establir a Castelló d’Empúries.

S’instal·la a Castelló d’Empúries

A partir de 1921 Josep Bordas s’implicà d’una manera decidida en la política del poble del seu pare, Castelló d’Empúries. En un míting va fer una defensa aferrissada de la necessitat de canalitzar el riu la Muga, que causava freqüents inundacions al municipi. Recordem que el riu neix als Pirineus, vora la muntanya del Montnegre, i després d’un breu recorregut, desemboca al golf de Roses, entre els aiguamolls de l’Empordà i d’Empuriabrava, ambdós del terme municipal de Castelló. Després de l’abrandada intervenció de Bordas, es constituí una Junta de Poble que encapçalà ell mateix i que li serví de plataforma per dedicar-se a la política. Amb altres, fundà el Centre Nacionalista, que més endavant canvià el nom pel de Centre Català, entitat que destacà per portar endavant diverses iniciatives, com la creació d’una escola de llengua catalana a Castelló, cosa ben innovadora en aquell temps.

La candidatura del Centre Nacionalista, encapçalada per Bordas, guanyà les eleccions a l’alcaldia de febrer de 1922. El seu tarannà catalanista, populista i proper a l’església, als propietaris i a les institucions cíviques i recreatives del poble, li fou molt favorable i la seua elecció trencà amb una inèrcia de trenta anys de bipartidisme que s’alternaven en el poder local els cacics liberals i els conservadors. «Paradoxalment, ningú no hagués sospitat mai que aquell home, que havia trencat amb l’encarcarament de la Restauració seria, posteriorment, el responsable de la radicalització i polarització social i política de Castelló des dels anys vint fins al final de la guerra. El municipi restà dividit entre els seus detractors, coneguts com els negres, i els seus seguidors, anomenats bordistes o blancs. Així doncs, fou, sens dubte, un dels personatges més inversemblants, controvertits i polèmics dels anys anteriors a l’esclat de la guerra civil.»22

Com a batle organitzà tota mena d’actes culturals com els Jocs Florals de l’Empordà, l’any 1922, amb la intervenció d’Eugeni d’Ors, Carles Riba o Prudenci Bertrana, entre d’altres figures cabdals del moment. Però els èxits en el pla cultural tengueren com a contrapartida els atacs dels simpatitzants a Castelló de la Unió Monàrquica Nacional, partit conservador que encapçalava a Catalunya Alfons Sala, i que tengueren el suport del governador civil de Girona, que aviat acusà l’Ajuntament de Castelló de desviació de diners i de la manca de documents essencials de tot ajuntament, com poden ser fulls d’allistaments de futurs soldats, els censos i els repartiments generals de contribucions. Molts d’aquestos documents eren d’obligada confecció cada cinc anys, per la qual cosa, si mancaven, era per la desídia de l’anterior batle.

A pesar del suport de la majoria del poble, en especial del rector, d’un grup de propietaris, exbatles i altres personalitats de la vila, el governador suspengué de funcions el batle Bordas i els sis regidors nacionalistes que li donaven suport. Bordas fou processat pel jutge d’instrucció de Figueres. Finalment, l’Audiència de Girona va decretar el sobreseïment de la causa el 17 d’agost de 1923. El consistori encapçalat per Bordas tornà a prendre possessió i diverses personalitats de la Mancomunitat i diputats a Corts espanyoles celebraren el retorn de Bordas, que fou obsequiat amb una vara de comandament costejada per subscripció popular. Poc temps va gaudir de la nova situació, ja que el 13 de setembre es decretà l’estat de setge i Primo de Rivera va arribar al poder. Bordas passà de nou sis mesos empresonat a Figueres i finalment pogué marxar exiliat a França.23
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La intervenció de Bordas en els fets de Prats de Molló

Francesc Macià i l’Estat Català lluitaren contra la dictadura de Primo de Rivera i planificaren una invasió armada des de França per poder proclamar tot seguit la república catalana. Josep Bordas, que ja es trobava a França, era el secretari i el tresorer administrador dels béns d’Estat Català. Fou designat per Macià el seu lloctinent per a les qüestions polítiques. Els conspiradors, encapçalats per Macià, foren delatats per algun dels instructors militars italians que havien de formar-los en la instrucció militar i els membres de les forces catalanes foren detenguts per la policia francesa. Macià, Bordas i els altres disset dirigents foren jutjats a París i condemnats a simples expulsions del territori francès i a multes econòmiques.24 Bordas marxà desterrat a Bèlgica.

El gener de 1930, acabada la dictadura de Primo de Rivera i restablert el govern constitucional, el general Dámaso Berenguer decretà una amnistia per als presos i expatriats polítics, però sembla que Josep Bordas no fou inclòs en aquella disposició i es va veure obligat a romandre a Bèlgica, i així, quan el juliol de 1930 fou reorganitzat a Castelló d’Empúries el Centre Català, ara dins l’òrbita d’Estat Català de Francesc Macià, Bordas mostrà la seua adhesió al Centre amb una carta signada a Brussel·les.

Finalment Bordas tornà a Castelló el 25 de març de 1931 amb l’ampliació del decret d’amnistia; fou rebut com un autèntic màrtir nacionalista. Faltaven uns pocs dies per a les eleccions municipals del 12 d’abril, que ell tornà a encapçalar i que guanyà de manera clara. Tenia Bordas tal pes polític que tot seguit fou designat membre i president de la Comissió Provincial de Girona, que havia de solucionar els problemes de la constitució dels nous ajuntaments republicans.

El dimarts 14 d’abril de 1931, Francesc Macià va proclamar la República Catalana des del balcó de la Generalitat, a Barcelona. Aviat la notícia s’estengué per tots els pobles. A Castelló d’Empúries es formà una manifestació que al toc de La Marsellesa, per part de la cobla Els Rossinyols, va recórrer els carrers del poble fins a arribar a la plaça de la Casa de la Vila, on Bordas proclamà també la República des del balcó. Tot seguit, una comissió d’aquest poble es desplaçà al vesí poble de Fortià amb l’acompanyament de la cobla Els Rossinyols, on es desenvolupà un acte semblant. Després d’elegir la Junta de Defensa de la República, enviaren una còpia de l’acta al mateix Francesc Macià i al governador civil de Girona.25

La nova arribada de Bordas a la batlia de Castelló provocà un enfrontament entre bordistes i antibordistes, com ja havia passat en l’anterior període de la seua batlia. Bordas continuava molt proper a Macià. Hi hagué, com a molts de llocs, una laïcització en tots els àmbits, com per exemple, que emmudissin les campanes de les esglésies.

Diputat a les corts constituents de 1931

Després de la proclamació de la República, el juny de 1931 es convocaren eleccions a corts constituents. Semblava que a Girona hi hauria una coalició republicana amb diversos partits d’aquesta tendència, però rivalitats entre els militants dels partits d’esquerra varen fer que Estat Català rompés a l’últim moment. Estat Català fou un dels partits que passà a formar part d’Esquerra Republicana de Catalunya (ERC) i Bordas fou inclòs en la llista d’ERC per la circumscripció de Barcelona.

De la documentació de l’Arxiu del Congrés dels Diputats i referida a Josep Bordas hi ha en primer lloc la certificació del Secretari General del Govern de la Generalitat de Catalunya i de la Junta Provincial del Cens Electoral de Barcelona, Jacinto Vega March, amb els resultats de les eleccions a corts constituents celebrades el 28 de juny de 1931. Bordas és el candidat situat en onzè lloc segons el nombre de vots obtinguts (106.734 vots). La circumscripció de la província de Barcelona elegia quinze diputats. També hi consta la seua credencial de diputat a corts constituents, de data de 4 de juliol de 1931. En el mateix arxiu hi ha una fotografia individual de Bordas, juntament amb els altres diputats d’Esquerra Catalana. L’ocupació professional que allí consta és la de «propietari».26
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Bordas fou adscrit a la comissió parlamentària de Foment. La seua activitat parlamentària no sembla que fos gaire lluïda: «[Bordas] Sense experiència parlamentària prèvia, fou elegit diputat per la circumscripció de Barcelona-província el 1931 en les Corts Constituents. Membre de la minoria d’Esquerra, no actuaria activament en les discussions parlamentàries. Votaria afirmativament la Constitució, l’Estatut, la Reforma Agrària i la Llei de Congregacions Religioses.»27

Els periòdics d’aquell moment recullen que en el plenari del divendres 6 de maig de 1932 es va concedir el suplicatori per processar Bordas. La crònica diu el següent: «Concessió de suplicatori. Se suspèn el debat a les vuit, i el Congrés passa a reunir-se en sessió secreta. A les nou es reprèn la sessió pública i es dóna compte d’haver-se concedit el suplicatori per procedir [sic] al Sr. Josep Bordas de la Cuesta. Es llegeix l’ordre del dia per al dimarts i s’aixeca la sessió. Són les nou i cinc».28

Mentre era diputat a Madrid, continuava com a batle de Castelló. Guanyà també les eleccions municipals de gener de 1934, encara que aquesta vegada per molt pocs vots de diferència.

Arran de la seua participació en els Fets del Sis d’Octubre de 1934 a l’Alt Empordà (Companys proclamà l’Estat Català dins de la República Federal Espanyola), l’Ajuntament fou destituït i Bordas fou de nou empresonat a Figueres.

Fou jutjat el juny de 1935 en consell de guerra celebrat a Barcelona. Fou acusat per un escrit subscrit per 35 vesins de Castelló del delicte d’auxili a la rebel·lió militar. El pregoner del poble anuncià la vaga general i posteriorment, Bordas, des del balcó de l’Ajuntament, anuncià que notícies radiofòniques deien que s’havia proclamat pel govern de la Generalitat l’Estat Català Federal i que es rompien les relacions amb el govern espanyol. únicament cinc dels denunciants ratificaren la denúncia. El fiscal demanà una pena de sis anys de presó. El defensor de Bordas va fer constar que únicament cinc vesins es ratificaren; que Bordas sempre havia obrat en benefici del seu poble i que també havia estat diputat constituent. Fou condemnat a vuit mesos de presó.29

El febrer de 1936, amb el triomf a les urnes del Front d’Esquerres, fou alliberat i recuperà l’alcaldia del seu poble. Quan fou posat en llibertat, un nombre important de persones l’esperava a la sortida de la presó i l’arribada a Castelló fou multitudinària, amb els balcons engalanats. Es dirigí als presents des del balcó de l’Ajuntament i tot seguit Bordas i els regidors prengueren possessió dels seus càrrecs.30

Encara durà poc temps com a alcalde. Tornà a ingressar a la presó, aquesta vegada acusat de frau a la caixa municipal.

Al començament de la Guerra Civil sembla que Bordas formà inicialment part del Comitè de Milícies Antifeixistes; va patir persecucions i amenaces personals; finalment, a les darreries de 1937 va dimitir. Posteriorment marxà a França.31

L’exili i el misteri sobre el lloc de mort de Bordas

El 1938 Bordas abandonà el càrrec que tenia a l’Ajuntament de Castelló d’Empúries i s’exilià a França.

De l’exili francès sabem algunes dades de Bordas de la mà d’Artur Bladé, que quan va sortir del camp de concentració situat a la Catalunya Nord es traslladà a Montpeller, on les autoritats franceses tenien una millor disposició cap als refugiats catalans, en especial als que la Fundació Ramon Llull, constituïda a París, avalava per haver tengut un càrrec oficial o un cert prestigi polític, artístic, literari, etc. Aquest era el cas de dos diputats a corts constituents: Bordas de la Cuesta i Joan Loperena. Els refugiats catalans eren una cinquantena. Una descripció del físic de Bordas en els anys d’exili a França la trobam en les memòries de Bladé: «Aquella tarda, en el mateix establiment, reconec l’ancià refugiat que vaig veure a París, a la casa del bulevard Haussman, parlant amb el periodista Domènec de Bellmunt. És, en efecte, el senyor Bordes [sic] de la Cuesta. Vestit de negre, amb el cabell blanc i les ulleretes de pessic, no riu mai i sembla la imatge de l’austeritat. Presideix una tertúlia que parla animadament del tema del dia: Anglaterra acaba de decretar el servei militar obligatori. Aquest esdeveniment, realment sensacional i de mal averany, ha estat, paradoxalment, una bona notícia per alguns exiliats que no temen l’esclat d’una altra gran guerra; al contrari, sembla que l’esperin. I el senyor Bordes (que comentava, amb els ullets brillants, una frase de l’editorial de Le Temps d’avui: “Hitler et non Winston Churchill a été le sergent recruteur de l’Angleterre”) semblava rejovenit».32

Bladé diu que Bordas és el més vell dels confinats catalans i li judica més de setanta anys, quan no arribava als 63.

Durant tota la seua estada a França passà per moltes dificultats econòmiques i de salut. Entre els altres catalans, es comentava que durant l’estada a París hagué de vendre fins i tot la dentadura postissa, per la qual cosa no podia menjar més que dolços.33 També va patir una greu malaltia de la qual semblava que no es recuperaria; es queixava que la resta de catalans no es preocuparen d’ell. Abans de marxar a Marsella, el març de 1942, amb el propòsit d’embarcar cap a Amèrica, va vendre totes les seues pertinences.34

El seu rastre es perdia i la llegenda deia que morí a bord del vaixell que el traslladava a Mèxic a causa de la ingesta d’un excés de menjar, en especial de dolços. Altres fonts deien que va viure durant un temps a Mèxic, on treballà de mestre i que compartí l’exili amb altres catalans com a membre dels casals catalans. L’investigador castelloní Jordi Canet,35 director del centre de Recerca i Difusió de la Història Local de l’Ajuntament de Castelló d’Empúries, ha cercat informació sobre diversos personatges castellonins i a l’arxiu del Ministeri d’Afers Exteriors, Madrid, Fons d’Auxili als Refugiats Espanyols (JARE), a l’expedient de Josep Bordas de la Cuesta, trobà diverses notes sobre el nostre personatge, amb la qual cosa ha establert de manera definitiva els últims anys de l’eivissenc Josep Bordas: ja a França, passà diversos anys en camps de concentració de la Catalunya Nord; rebia una ajuda mensual de 1.000 francs amb la qual va poder subsistir. El maig de 1942 s’embarcà en el vapor portuguès Nyassa cap a Mèxic, amb escala a Orà i Casablanca; desembarcà a Veracruz i tot seguit marxà cap a Mèxic DF i s’allotjà a l’Hotel Bayona, des d’on va sol·licitar el subsidi que la Junta d’Auxili als Refugiats Espanyols donava als espanyols procedents de França. El reclamà diverses vegades però no se sap si l’aconseguí. La seua situació econòmica era molt precària. Va rebre el socors d’arribada i la targeta sanitària. En aquestes sol·licituds es troben diverses dades ben interessants: tenia seixanta-cinc anys i era solter, constava com a publicista; en uns documents apareix com a natural d’Eivissa i en altres llocs diu que era de Castelló, diputat a corts constituents per Barcelona, que no tenia cap feina a Mèxic, per la qual cosa no obtenia cap remuneració econòmica i sol·licitava el subsidi i la targeta sanitària.
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Un altre document donat a conèixer per Canet és la inscripció de la defunció del refugiat espanyol «Josep Bordas de la Cuesta, de 65 anys d’edat i natural de Castelló d’Empúries, Girona, Espanya, esdevinguda en aquesta capital els primers dies del mes de febrer de 1943. El difunt va viure al carrer del Buen Tono, Mèxic DC, no feia encara un any que havia arribat a Mèxic.»36

Una vida ben atzarosa d’un eivissenc que no tenim notícia que mai més hagués tornat a la seua illa nativa.
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Conseqüències d’un temporal esdevengut el febrer de 1914: l’encallament dels vapors Haavik i Nautik (I)

David Ribas i Ribas


Els efectes del temporal

Com a conseqüència de l’aproximació del centre d’una profunda borrasca provinent del nord-oest d’Irlanda, la matinada del 22 de febrer de 1914 es desfermà un furiós temporal sobre les Pitiüses, del qual el diari El Resumen va afirmar: «no hay recuerdo de que en 30 años presenciárase otro igual.»1 Aquesta depressió va afectar bona part de la zona occidental del continent europeu durant el seu desplaçament cap al sud-est, i va provocar al seu pas vents huracanats acompanyats de precipitacions localment molt intenses.

Les tempestes s’estengueren arreu de la Península Ibèrica i les nostres illes fins al dia 26, quan el front s’allunyà cap a la Mediterrània central i anà perdent intensitat. Les pluges foren torrencials en alguns indrets, i feren pujar el cabal de rius i torrents i ocasionaren inundacions, esfondraments i esllavissades; i la ventada va causar destrosses abundants, com ara la caiguda d’arbres i nombrosos danys en construccions i en les xarxes elèctriques i de comunicació. A la mar, el mal temps va provocar retards i cancel·lacions en la sortida de nombrosos vaixells de línia i la majoria de les embarcacions pesqueres que tenien previst sortir a feinejar hagueren de romandre al port, mentre que les que s’havien fet a la mar havien de buscar refugi en algun port o rada. Amb tot, el temporal marítim va ocasionar no pocs ni gaires accidents marítims i danys en embarcacions. L’efecte més tràgic de les tempestes a l’Estat espanyol fou la desena de víctimes mortals que provocaren, a més de les diverses persones ferides de diversa consideració i d’alguns desapareguts.2

A Eivissa, les fortes ratxes de vent, variable de sud a oest, provocaren greus danys en dos edificis en construcció al passeig de Vara de Rey3 i alguns desperfectes en altres immobles del nou eixample de la ciutat,4 com ara a l’escorxador o a la coberta del Pavelló Serra. També al camp foren abundants els mals provocats pel temporal, que va desfer un molí al pla de ses Salines i causà la caiguda de molts arbres i branques pertot arreu,5 especialment cap a la banda de Portmany.

Però va ser a la mar on la tempesta va causar més estralls, i llençà diverses embarcacions contra les costes: A cala Pada, el llaüt de matrícula eivissenca Antonio Bernat6 va patir l’embat de les onades, perdé el timó i no s’estavellà «gracias a la prontitud con que los tripulantes y algunos vecinos maniobraron en el falucho, poniendo a éste en franquía.»7

Aquells dies, diversos vaixells estrangers havien recalat en aigües eivissenques per a carregar sal.8 Així, el dia 20 de febrer havia fondejat a l’avantport d’Eivissa, procedent d’Alger, el vapor de pavelló francès Aline Montreuil, que comandava el capità Emile Mette. Es tractava d’un buc de càrrega de 1.646 T de registre brut9 i 955 net, que havia estat construït a les drassanes Strand Slipway Co. de Monkwearmouth (Sunderland, Anglaterra) i avarat l’any 1900. Pertanyia a la naviliera Montreuil & Co. de Rouen (França) i les seues mides eren 78’9 m d’eslora per 11’2 m de mànega.10


[image: El vapor Haavik encallat a l'indret conegut com l'embarcador del Bisbe]

El vapor Haavik encallat a l’indret conegut com l’embarcador del Bisbe (CRAI, Universitat Pompeu Fabra. Fotografia extreta del diari El Día Gráfico, 3 de març de 1914, p. 9)


El temporal marítim desencadenat la matinada del dia 22 de febrer va fer recular aquest vaixell des del punt de l’avantport on restava ancorat i el va empènyer fins fer-lo embarrancar en el pas conegut com es Freuet,11 entre les antigues illes Plana i Grossa, just davant la platja des Duros.

A sa Canal es trobava el vapor noruec P. O. Haavik, que havia arribat a Eivissa per carregar sal el dia 16 provinent de Cartagena.12 Era un vaixell de càrrega amb el buc de ferro, de 1.358 T d’arqueig brut13 i 823 T net, que havia estat construït el 1882 a les drassanes de John Priestman & Co., a Southwick (Sunderland, Anglaterra). Tenia unes dimensions de 76’3 m d’eslora per 10’5 m de mànega i 5’3 m de puntal, i aleshores era propietat de l’armador Andreas Simonsen, de la ciutat noruega de Haugesund, qui l’havia adquirit l’any anterior.14

Pel que sembla, com a conseqüència de la terrible tempesta desfermada aquella matinada, el vaixell P. O. Haavik havia romput amarres15 i els forts embats de la mar l’empenyeren fins que anà a encallar a la raconada rocallosa coneguda com l’embarcador del Bisbe,16 de tal manera que quedà «arrinconado y casi dejado en seco por las olas; que lo barrían de popa a proa».17


[image: Embarcador del Bisbe i Freu Petit]

En primer terme, la raconada rocallosa de costa coneguda com l’embarcador del Bisbe. Al fons, assenyalat amb una fletxa, el freu Petit (fotografia: David Ribas).


Prop d’allí, al freu Petit18, el temporal marítim havia provocat l’embarrancament vora en Caragoler, d’una altre buc arribat a Eivissa dies abans per carregar sal, el vapor danès Nautik. Es tractava d’un vaixell de càrrega construït el 1897 a les drassanes Carmichael, McLean & Co. de Greenock (Escòcia). Feia 68,8 m d’eslora per 10,4 m de mànega i pertanyia a la naviliera J. Lauritzen.19

Un quart vaixell de càrrega, el Nelly, també danès, que sembla que havia de partir rumb a Reykjavík una volta estibades de sal les seues bodegues, aconseguí escapar de la fúria de la tempesta després d’una «lucha titánica con los desencadenados elementos»20 durant tota la tarda i buscà refugi a l’avantport d’Eivissa, on finalment va poder fondejar sense avaries devers la una de la matinada.21

A ses Salines, el temporal també va destrossar diverses gavarres de les que es feien servir per al transport de la sal, així com algunes altres petites embarcacions, i va provocar danys i avaries en altres tantes.22



Les feines de desencallament posteriors

En auxili de l’Aline Montreuil, va acudir la tarda del 22 el petit vapor Formentera, de la naviliera Isleña Marítima que, per les seues característiques constructives -en origen era un remolcador-, ja havia col·laborat en les tasques de desencallament i remolc d’alguns bucs, com és el cas del Mallorca, un vaixell de línia pertanyent també a La Isleña que havia embarrancat a la llosa de Santa Eulària tot just feia un any (RIBAS 2013). En el Formentera embarcaren, a més del seu capità Miquel Leopoldo Pasqual i la tripulació habitual, el pràctic del port de Vila Francesc Costa Torres, el comandant de Marina Fernando Rodríguez Thévenot i l’agent consular francès Ignasi Wallis Llobet, entre d’altres.23

Les feines de desembarrancament s’allargaren durant tota la tarda sense resultat, per la qual cosa el Formentera va regressar al port aquella nit amb la intenció de retornar al lloc de l’accident a primera hora del matí següent. Finalment, poc abans del migdia del dia 23 s’aconseguí posar en franquia el vapor francès.24

Setmanes després, la junta de govern de la Isleña Marítima acordà remetre la quantitat de 400 pessetes als tripulants del Formentera «para que sean repartidas proporcionalmente al sueldo que disfruta la tripulación de dicho vapor», en recompensa pels serveis que prestaren a l’Aline Montreuil.25

Pel que fa als dos vapors embarrancats la matinada del 22 a ses Salines, un nombrós grup de persones, format, entre d’altres, pel pràctic del port d’Eivissa i altres treballadors de la Comandància, personal de la Salinera Espanyola, un destacament de carrabiners, vesins de sa Canal i diversos voluntaris, assistia des de bon matí en les tasques de salvament d’aquests vaixells i de les seues tripulacions.26 A pesar del vent huracanat i la pluja persistent, que dificultaven aquests treballs i posaven en perill la vida dels tripulants i dels salvadors, al llarg d’aquell dia s’aconseguí traslladar a terra en bots a la quinzena de persones que formaven la tripulació del Haavik, que foren ateses immediatament als casaments de la rodalia. Els darrers en abandonar el vaixell foren el seu pilot i el capità. Val la pena que reproduïm aquí la part del relat del periodista d’El Resumen que narra el salvament:


«Da grima ver a estos esforzados y caritativos hombres resistir sin haber ingerido alimento alguno desde las 6 de la mañana, la terrible lucha para arrancar a la tempestad 15 víctimas, y con entusiasmo digno de todo encomio trabajar, no cejando hasta que ven en salvo a toda la tripulación. Por la tarde coadyuvaron al salvamento el joven Butigas [sic]; don José Agulló, Vista de Aduanas; D. Matías Ferrer que sacó del bote a una mujer y un joven, cubriendo el cuerpo de ella con su propio abrigo, del que se despojó al efecto, y acompañólos luego hasta Can Sastre, donde Hildur Anneta Lorssun y Stuertes Edward Vilspen Kok fueron asistidos; secadas sus ropas al calor del hogar y se les sirvieron comida en abundancia, vino y licores, por los dueños de la casa José Torres (Sastre) y su esposa María Serra, que con solicitud paternal facilitaron a los náufragos ropas y cuanto desearon.»27



Si la situació del Haavik era difícil, la del vapor danès Nautik encara era més compromesa, embarrancat sense llast sobre les roques en el freu Petit,28 raó per la qual es temia que la força del temporal el pogués fer naufragar amb els seus tripulants a bord. A més, l’estat de la mar era tan alterat que impedia qualsevol intent d’aproximació al vaixell, per la qual cosa es feia impossible auxiliar-ne la tripulació. Encara que són escasses les informacions de què disposam, pensam que degué ser a darreres hores d’aquell dia o ja al llarg del matí següent quan finalment va poder realitzar-se el salvament sense que haguessin de lamentar-se desgràcies personals.29

Una part dels esforços desplegats aquell dia se centraren també en el salvament de les barcasses destinades al carregament de la sal, que juntament amb altres petites embarcacions, havien romput amarres i combatien l’embat de les onades. Com ja hem vist, algunes pogueren salvar-se, però d’altres patiren avaries o acabaren destrossades després d’estavellar-se contra les roques.30

Les autoritats locals mantengueren en tot moment el contacte telegràfic amb Palma per informar dels esdeveniments, especialment al governador civil provincial, Ignacio Martínez Campos.31 Aquest, en tenir coneixement dels accidents marítims provocats pel temporal a Eivissa, s’entrevistà amb el comandant de Marina de Mallorca Francesc Ensenyat Morell per veure si calia enviar ajuda. Ensenyat, que abans de ser destinat a la Comandància de Mallorca ho havia estat a la de les Pitiüses –entre 1910 i 1912–, l’informà que a Eivissa disposaven de dos remolcadors molt aptes per coadjuvar en aquest tipus de successos, el Formentera i el Salinas, però que de tota manera comunicaria amb la Comandància d’Eivissa i Formentera per si requerien algun auxili.32

El dia 23 va amainar el temporal,33 el que permeté prosseguir amb les tasques de salvament dels vapors que continuaven embarrancats. Unes feines en les quals va prendre part, gairebé segur, el petit remolcador Salinas, propietat de la companyia Salinera Espanyola, i que també va patir les conseqüències de la revifada del temporal aquella nit durant el seu regrés al port d’Eivissa, quan «una ola monstruosa embistiólo, hundiéndole las puertas y cristales de la cámara y un cajón y además de causarle desperfectos de importancia, penetró el agua en la Cámara y departamento de máquinas en tanta cantidad, que dificultaba los trabajos al maquinista y fogonero.»34

Però en vista de la impossibilitat d’extreure els vapors encallats amb els mitjans disponibles, el comandant de Marina de les Pitiüses Fernando Rodríguez Thévenot finalment sol·licità l’enviament a Eivissa d’un remolcador més potent i del canoner encarregat de les tasques de guardacostes.35

A pesar que aquells dies s’havia especulat amb la idea que el vaixell de línia Isleño36, que arribà el matí del dia 26 procedent de Barcelona,37 fos substituït per un altre vapor a fi que aquest col·laboràs en el salvament dels bucs estrangers encallats a ses Salines, el cert és que l’Isleño va salpar aquell mateix dia cap a Palma en viatge d’itinerari.38

Per altra banda, el diari El Resumen donava compte de l’arribada aquella mateixa tarda a Eivissa del vapor danès Ellen, de 443 tones, «provisto de los aparatos necesarios para intentar el salvamento de los vapores Nautik y P. O. Haavik».39

A més, el dia següent va arribar a Eivissa un altre vaixell de bandera danesa, el Valkyrien. Es tractava d’un remolcador de la companyia de salvament marítim Em[il] Z[euthen] Sviter Bjergnings Enterprise, de 46’1 m d’eslora per 7’6 m de mànega i d’un tonatge de 336 T,40 que anava comandat pel capità Jorgen Christensen. Aquest buc va sortir el mateix matí cap a sa Canal «para proceder a los preliminares de salvamento», retornà aquella tarda al port de Vila,41 i durant unes quantes jornades va assistir en les feines de desembarrancament.42

Per la seua part, l’Ellen quedà despatxat amb carregament de sal el dia 4 de març cap al port islandès de Seydisfjördur.43

A partir del 2 de març, i durant almanco dos dies, va participar també en les tasques de desencallament el canoner de l’Armada espanyola Temerario44, el qual acabava de ser destinat a la vigilància de les costes de les Balears i Pitiüses.45

Malgrat tot, els presagis no eren massa optimistes quant al salvament dels dos vaixells i la premsa ja afirmava que «a pesar de la actividad desplegada y la potencia del remolcador que vino expresamente de Marsella [es refereix al Valkyrien], no podrán ponerlos de nuevo a flote».46

El dia 11 de març el Valkyrien va quedar despatxat cap a Palma «con objeto de adquirir en la capital material de maniobra adecuado para sacar al Nautik». Aleshores ja es deia que el Haavik seria abandonat, «pues además de tener ya muy viejo el casco y difícil de desembarrancar en la posición en que se halla, importarían más los trabajos de salvamento que el valor intrínseco del barco.»47

Sabem que el Valkyrien tornà a Eivissa el 27 d’abril procedent del port de Barcelona, ja que, segons afirmava el diari El Resumen, anteriorment aquest remolcador «ha salvado el vapor Turia de la Compañía Vinuesa y otro vapor que embarrancaron cerca la costa de Valencia, y ha pasado a Ibiza para intentar el salvamento del vapor danés Haavik [vol dir el Nautik] que se halla enbarrancado [sic] en las rocas del freu petit».48

Les empreses propietàries i les asseguradores dugueren a terme els darrers intents de salvament del


[image: El vapor Nautik encallat en el pas del freu Petit]

El vapor Nautik en el punt on va quedar encallat, en el pas del freu Petit (CRAI; Universitat Pompeu Fabra. Fotografia extreta del diari El Día Gráfico, 3 de març de 1914, p. 9)


Nautik, mentre que l’altre vaixell, el Haavik, ja es donava per perdut.



La venda dels bucs

Davant la impossibilitat tècnica d’extreure els vaixells del seu llit de roca, a pesar de la quantitat de mitjans desplegats i dels esforços que s’havien realitzat, les companyies propietàries decidiren desfer-se dels bucs i subhastar-los.

A la darreria de maig de 1914 la premsa local donava compte de la compra del Nautik per part d’una societat formada principalment pel financer i empresari navilier Abel Matutes Torres, en la qual participaven també el tenidor de la Salinera Espanyola Joan (Nito) Escandell Ferrer i l’administrador de duanes Josep Agulló,49 que adquiriren el vaixell en pública subhasta per la quantitat de 12.000 pessetes.50

De seguida, els nous propietaris reprengueren les feines per intentar desembarrancar el vaixell, que primerament se centraren en extreure’n de l’interior tots aquells efectes que poguessin ajudar a alleugerir el seu buc, els quals eren traslladats després al port d’Eivissa.51 Sembla que durant tot l’estiu es va treballar activament per aconseguir reflotar el Nautik, fins i tot «habiendo para ello tenido que volar una gran roca sobre la que se hallaba incrustado», per la qual cosa s’albergava un cert optimisme i, ja a finals d’octubre, s’esperava que en breu pogués ser remolcat al port per a la seua reparació.52

Per les mateixes dates que el Nautik, sabem que el Haavik fou adquirit pels empresaris naviliers ciutadellencs Francesc Arguimbau Ferrer53 i Antoni Alzina Salom,54


[image: Vista des Freus amb el punt d'embarrancament del Nautik assenyalat]

Una vista des Freus des de la punta de ses Portes, en la qual apareix assenyalat el punt on va embarrancar el Nautik, a l’estret conegut com freu Petit, entre l’escull d’en Terra (a la dreta) i en Caragoler (l’illa al centre de la imatge) (fotografia: David Ribas).


que decidiren igualment reprendre les feines de desembarrancament del vaixell.

Així, el dia 7 de juliol arribava a Eivissa el pailebot Comercio per auxiliar en els treballs de salvament del Haavik.55 Aquesta embarcació, de la matrícula de Ciutadella i d’una quarantena de tones, ja havia participat anteriorment en el salvament i també en el desballestament d’altres naus, carregant els materials per al seu posterior trasllat, normalment al port Barcelona.56

Aprofitant les esmentades tasques de salvament del vaixell, s’organitzà per a darrers de mes la realització d’una visita a ses Salines oberta a totes aquelles persones que les volguessin contemplar. La curiosa notícia fou recollida el dia 29 per la premsa local:


«Nuestro amigo el Sr. López57 ha contratado el falucho a motor de D. Carlos Román [el Santa Eulalia], para trasladarse el próximo viernes [dia 31 de juliol] a la Canal, con motivo de sacar a flote el vapor P. O. Haavik embarrancado en dicho sitio; el cual admitirá pasajeros bajo las siguientes condiciones: Ida y vuelta: comida en las mismas salinas -5 pts. El menú se compondrá de lo siguiente: Paella -Pollo o pescado asado -vino -postres y café. La salida será a las 6 de la mañana. Los vales para dicho viaje se expenderán en la conserjería del “Círculo Artístico”, hasta las cuatro de la tarde del próximo jueves».58



Segons els mateixos mitjans, foren moltes les persones que es traslladaren fins a ses Salines per presenciar les maniobres de desembarrancament del P.O. Haavik, realitzades per un vapor anglès -segurament el Briardene59 que es trobava aquells dies a sa Canal carregant sal-, amb l’ajuda del petit remolcador Salinas. Però, a pesar dels reiterats intents realitzats durant aquell dia i les primeres hores del següent, no s’aconseguí moure el vaixell del lloc on estava avarat.60


[image: El Nautik remolcat al port d'Eivissa]

El Nautik, una vegada que fou desembarrancat, va ser remolcat fins al port d’Eivissa, on va quedar amarrat el dia primer de setembre de 1915 (fotografia extreta de la revista Mundo Gráfico, núm. 203, 15 de setembre de 1915, s. p.).
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1. «Horroroso temporal». El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1.



2. A partir de la informació obtenguda a la premsa de l’època, hem pogut documentar vuit víctimes mortals provocades directament o indirecta pel temporal desfermat aquells dies: A El Hornillo (Ávila) l’esfondrament d’un trull, a causa de les fortes plogudes, provocà la mort de dos hòmens. A Valladolid el dia 23 aparegué el cadàver d’un home surant al riu Pisuerga, probablement mort per ofegament. El dia 24 el fort vent va arrencar part del mecanisme del rellotge solar de l’església de Sant Agustí de València, que va caure sobre una al·lota que passava pel carrer, la qual va morir a conseqüència del colp. A Almussafes, també al País Valencià, el vent va ocasionar la caiguda de la teulada d’un safareig, i va matar dues bugaderes i ferir-ne set més. A Puertollano (Ciudad Real) el vent fou també el causant de la caiguda mortal d’un miner, mentre que un altre resultà ferit en intentar donar-li socors. A Roquetas de Mar (Almeria) el temporal féu sotsobrar una embarcació i va desaparèixer tota la tripulació. Dies després aparegué mort el seu patró. Finalment, a l’estació de tren d’Alacant un maquinista fou atropellat en travessar la via, quan una ràfega de vent el cegà (vegeu, p. e., les edicions de La Correspondencia de España dels dies 22 a 26 de febrer de 1914).



3. «Horroroso temporal». El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1: «La enorme fuerza del huracán en su impetuosidad lanzó todo el andamiaje contra una de las fachadas laterales, derrumbándola con gran estrépito, del nuevo edificio que en el Ensanche construye el banquero D. Abel Matutes. […] También al de los señores Tur acarició el viento, derribando uno de los tabiques de la parte del O. de la nueva construcción. […] Por la tarde y habiendo adquirido mucha más fuerza el huracán, en una de sus impetuosas ráfagas embistió la fachada principal, correspondiente a la calle del Conde de Rosellón del edificio del Sr. Matutes, la que lanzó a la calle citada. El Cine Serra tampoco se libró por completo de la furia del temporal. Algunas planchas de zinch [sic] fueron levantadas por el viento.»



4. Arxiu Històric d’Eivissa (AHE). Col·lecció històrica d’actes del Ple. Acta de sessió ordinària, 25 de febrer de 1914: «El señor [Antoni] Prats [Tur] hace presente que el temporal reinante ha causado algunos desperfectos en el edificio del matadero de reses, y se acuerda por unanimidad proceder a la inmediata reparación de dichos desperfectos.»



5. «Horroroso temporal». El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1.



6. La premsa de l’època esmenta un falutx, llaüt o simplement veler de 42 tones, de nom Antonio Bernat, dedicat al transport de càrrega, primerament de la matrícula de Sóller, propietat del comerciant Torres Arancí i patronejat per Josep Joan. Més endavant apareix ja amb matrícula d’Eivissa, patronejant l’embarcació Marià Serra (13 març 1915), Antoni Marí Vich (23 març 1917), Josep Serapio (5 març 1921) i B. Ribas (15 abril 1924). El 12 de gener de 1927 va sortir del port d’Eivissa amb destinació a Cartagena, quan un temporal el sorprengué a la nit, a poques milles de Formentera. Li destrossà el velam, i deixà l’embarcació sense govern i obligà la tripulació a abandonar-la en una llanxa amb què pogueren arribar a aquella illa. A pesar de les feines posteriors de recerca, no es va saber res més de la nau, que sembla que acabà al fons de la mar. Aleshores n’era l’armador Josep Chorat (diversos núm. de Diario de Ibiza, El Resumen i La Voz de Ibiza, entre maig de 1912 i març de 1927). Sabem que l’Antonio Bernat havia arribat el dia 8 de febrer de 1914 al port d’Eivissa, procedent d’Alacant, amb una càrrega de bren i guano (El Resumen, 9 de febrer de 1914, p. 3).



7. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1 i La Almudaina, 24 de febrer de 1914, p. 2. Probablement es devia tractar del mateix veler que s’esmenta en un telegrama que el batle d’Eivissa trameté al governador civil de Balears, encara que en aquest es diu que estava refugiat a cala Llonga: «un velero de esta matrícula refugiado en “Cala Llonga” ha sufrido averías creyéndose perdido totalmente» (La Almudaina, 23 de febrer de 1914, p. 1).



8. El Resumen, 20 de febrer de 1914, p. 2.



9. Altres fonts diuen 1.624 T.



10. Dades consultades a SS Aline Montreuil (+ 1917). Sitio Pecios [en xarxa] dins: http://www.wrecksite.eu/wreck.aspx?15577 [consulta: 20 febrer 2013]; Miramar Ship Index [en xarxa] dins: http://miramarshipindex.org.nz/ship/list [consulta: 20 febrer 2013]; H., J. Pages 14-18 [en xarxa] dins: http://pages14-18.mesdiscussions.net/pages1418/Forum-Pages-d-Histoire-aviation-marine/marine-1914-1918/aline-montreuil-sujet_253_1.htm [consulta: 20 febrer 2013]; Aline Montreuil. Naufrages & epaves au ponant [en xarxa] dins: http://www.archeosousmarine.net/bdd/fichetech.php?id=12614 [consulta: 8 juny 2013]. En aquest darrer enllaç trobareu també una imatge del vaixell.



11. Vegeu RIBES (2006: 242-244).



12. El Resumen, 16 de febrer de 1914, p. 2.



13. 1.343 T segons altres fonts.



14. Informació obtenguda a SS P. O. Haavik (+1914). Sitio Pecios [en xarxa] dins: http://www.wrecksite.eu/wreck.aspx?180006 [consulta: 20 febrer 2013]; Miramar Ship Index [en xarxa] dins: http://miramarshipindex.org.nz/ship/list?IDNo=1086946&search_op=OR [consulta: 20 febrer 2013]; Lardex [en xarxa] dins: http://www.lardex.net/oslo/fredolsen3/skipstekst/1900jeannedarc.htm [consulta: 20 febrer 2013]. Segons les citades fonts, el P. O. Haavik va ser construït el 1882 a Southwick (Sunderland, Anglaterra) i el seu primer nom fou Acaster. Després de passar per diverses mans, el 1896 fou venut a un navilier d’Oslo (Noruega) i rebatejat amb el nom de Jeanne d’Arc. Va canviar d’armador en dues ocasions més, els anys 1908 i 1912. Coincidint amb aquesta darrera venda, li fou canviat altra volta el nom, i passà a anomenar-se Granli. Finalment, l’any 1913 fou adquirit per l’empresari Andreas Simonsen (Haugesund, Noruega) i rebatejat amb el nom de P. O. Haavik, que era el que portava quan embarrancà a les costes d’Eivissa, el 22 de febrer de 1914.



15. La Guàrdia Civil, en un telegrama adreçat al governador civil provincial Ignacio Martínez Campos, informava: «En Cala Canal rompió amarras varando playa vapor noruego “P. O. Haavik”» (La Almudaina, 24 de febrer de 1914, p. 2).



16. Actualment aquest tram de costa és conegut popularment amb el nom de platja de ses Salines (vegeu la veu «Bisbe, embarcador del», a Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera -EEiF-, v. 2, p. 32).



17. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1.



18. Als periòdics de l’època, l’esmentat pas on embarrancà el Nautik, apareix sempre amb la denominació de freu Petit i, concretament, el diari El Resumen, 23 febrer 1914, p. 1, informa que el vaixell es trobava «materialmente clavado entre el escuy Caragolé [sic] y la isleta del freu petit [en referència a l’escull d’en Terra]». Segons ens aclareix Enric Ribes, el freu Gros és el que separa es Penjats de s’Espalmador. El freu d’Enmig, també conegut com freu Mitjà o Petit, és el que separa en Caragoler des Penjats. I el freu Petit (una altra volta) o pas Petit, separa en Caragoler de l’escull d’en Terra. El pas d’en Terra separa l’escull d’en Terra d’Eivissa. Per a Ribes, la confusió de noms podria ser causada pel fet que els formenterers no coneguin els freus més propers a Eivissa. Així, mentre els eivissencs solen anomenar freu Petit al que separa en Caragoler de l’escull d’en Terra, els formenterers solen dir-li freu Petit al que separa es Penjats d’en Caragoler, que els eivissencs coneixen normalment com freu d’Enmig o Mitjà.



19. Miramar Ship Index [en xarxa] dins: http://miramarshipindex.org.nz/ship/list?IDNo=5600998&search_op=OR [consulta: 20 febrer 2013]. Segons el Diario de Ibiza, 3 de setembre de 1927, p. 2, les característiques tècniques del Nautik eren: «eslora 66’67 metros, manga 10’36, puntal 4’88. Tonelaje de registro bruto 1.081 toneladas y neto 686. Carga máxima 1.500. Fuerza de máquina 114 HP, nominales.» Igualment, a l’article on apareixen aquestes dades, es repassa la història del vaixell des del seu embarrancament en aigües d’Eivissa, el 1914, fins aquell moment. Així, el Nautik, una vegada salvat, va ser adquirit (1915) per l’empresari català Tomàs Mallol Bosch i rebatejat amb el nom d’Enriqueta Mallol. Més tard canviaria diverses vegades de propietari i de nom, i rebria les denominacions de Santiago Mumbrú (1917), Iturri-Ederra (1918), Castellón (1927), Mari Eli (1931), Castellón (1938), Castillo de Cuéllar (1939), Mari Eli (1941) i Punta Almina (1941). Va ser desballestat l’any 1960 a Bilbao.



20. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1. Segons El Resumen, 19 de febrer de 1914, p. 2, aquest vaixell hauria quedat despatxat el mateix dia 19 de febrer cap a la capital islandesa, «después de cargar la cantidad de sal que se le tenía preparada en “La Canal”.»



21. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1 i 2.



22. Segons explica el periodista del diari El Resumen (23 febrer 1914, p. 1), que es traslladà a ses Salines la tarda del dia 22, «olas enormes […] batían encrespadas con furia indecible los cascos de tres vapores, 5 gabarras grandes, 5 pequeñas y algunas embarcaciones menores fondeadas en la rada, yendo a estrellarse después con estruendo ensordecedor sobre el Guafe, rocas y playa de la extensa costa». Més endavant, l’esmentat periodista descriu les feines de salvament que es dugueren a terme aquell dia i l’estat en el que quedaren les embarcacions a causa del temporal (ibídem, p. 2): «En la playa quedaron en seco una gabarreta sin averías de consideración; otra con ellas; astillados un bote que estaba destinado al traslado de los obreros que trabajan en la carga de los vapores; una lancha, una chalupa y una chalana. La gabarra número 13 quedó completamente destrozada y sus restos flotando sobre las olas.» Per altra banda, en un telegrama de la una de la matinada del dia 23, enviat pel corresponsal del diari La Almudaina a la nostra illa (La Almudaina, 24 febrer 1914, p. 3), es diu: «A causa del temporal reinante en las Salinas embarrancaron los vapores Haavik y Nautik. El temporal además destrozó una gabarra, dos gabarras pequeñas y tres embarcaciones menores, si bien afortunadamente no ocurrieron desgracias personales.»



23. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 2.



24. Ibídem. Cf. La Última Hora, 23 de febrer de 1914, p. 2.



25. El Resumen, 14 de març de 1914, p. 3. La tripulació del Formentera va fer arribar per mediació del diari el seu agraïment a la junta de govern «por su filantrópico donativo».



26. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 2: «Verifícanse los trabajos de salvamento y en esta operación se ocupan -según nos dicen- desde por la mañana los tres hermanos Srs. Miguel, José y Antonio Tur Torres (Gabrielets); D. Bartolomé Ribas Ribas Rvdo. Cura de S. Carlos; don Juan Marí (Morna), Jefe de Talleres de la Salinera, la tripulación del vapor, un capataz cuyo nombre no pudimos averiguar; Llusiá [sic], Sastre, Tancas [sic], Escandell y el yerno de Grimalt; el cabo de Carabineros D. Diego Carmona, el preferente don Antonio Torres Costa y el carabinero D. Pedro Cardona. […] Por la tarde coadyuvaron al salvamento el joven Butigas [sic]; don José Agulló, Vista de Aduanas; D. Matías Ferrer […]. Prestaron su valioso concurso al salvamento además […] muchos otros cuyos nombres no pudimos adquirir, D. Mariano y D. Juan Tur Roig, don Juan Escandell Ferrer (Nito), D. Juan Torri, práctico; los obreros de los talleres mecánicos de la Salinera con su jefe Sr. Marí a la cabeza y cuantos vecinos de la Canal se hallaron en condiciones de prestar socorro. Los distinguidos médico de Sanidad D. Juan Riera Pujol e intérprete D. José Buades, se trasladaron a La Canal por si eran necesarios sus servicios prodigarlos altruistamente.»



27. Ibídem, p. 3.



28. La Voz de Menorca, 27 de febrer de 1914, p. 2.



29. Almanco això és el que deduïm per dos telegrames enviats des d’Eivissa i transcrits pels diaris de Palma, ja que l’únic mitjà de les Pitiüses en aquell moment, El Resumen, curiosament no recull cap dada sobre aquest fet en les edicions del dia 23 de febrer i posteriors: «Ibiza 22. 5’40 n. Tripulación abandonó vapor embarrancado playa Obispo. El otro de Freos está gran peligro tripulación y buque sin poder recibir auxilios. Vapor Formentera trata sacar a flote vapor embarrancado en el antepuerto» (La Última Hora, 23 de febrer de 1914, p. 2). Per la seua banda, La Almudaina, 23 de febrer de 1914, p. 1, recollia la informació següent: «Anoche el señor Gobernador civil recibió nuevos telegramas de Ibiza comunicándole detalles de los vapores embarrancados. […] El vapor danés Nautick [sic], que está embarrancado en Los Freos […] está en situación dificilísima, á causa de la imposibilidad de acudir en su auxilio por lo imponente del temporal en aquel sitio. Está muy en peligro tanto el barco como la tripulación.» No obstant això, els telegrames del dia 23 que apareixen als principals diaris estatals del dia següent, ja informaven del salvament de la tripulació del Nautik. És el cas del diari La Correspondencia de España, 24 de febrer de 1914, p. 1: «PALMA MALLORCA, 23. Comandante Marina de Ibiza telegrafía que están en salvo las tripulaciones de los tres vapores que estaban en peligro, desconfiándose salvar el vapor embarrancado en los Freos, que es el danés Nautik. Per altra banda, les dades que aporta el diari palmesà La Última Hora, 23 de febrer de 1914, p. 2, ens permeten precisar un poc més: «Esta mañana se han recibido nuevos telegramas diciendo que los vapores continúan en el mismo estado y que el Nautik se halla en situación algo apurada. Las tripulaciones se hallan a salvo.».



30. «Horroroso temporal». El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 1-2.



31. Vegeu La Última Hora, 23 de febrer de 1914, p. 2 i La Almudaina, 23 de febrer de 1914, p. 1 i 24 de febrer de 1914, p. 2.



32. La Almudaina, 23 de febrer de 1914, p. 1.



33. El Resumen, 23 de febrer de 1914, p. 2.



34. El Resumen, 24 de febrer de 1914, p. 2. A l’arribada accidentada del Salinas, a causa del temporal marítim, se li afegí el problema de la manca d’enllumenat del port de Vila, que provocà la caiguda a l’aigua del fogoner de la nau, Bartomeu Ros, que, en caure, es dislocà un canell.



35. La Última Hora, 23 de febrer de 1914, p. 1: «El comandante de Marina [de les Pitiüses] ha enviado el siguiente despacho: “Convendría enviase V. E. potente remolcador y cañonero. […] Se ha dispuesto que el cañonero Temerario salga para Ibiza a fin de prestar socorro”».



36. El Resumen, 25 febrer 1914, p. 3.



37. El vapor Isleño havia sortit d’Eivissa el dia 21 de febrer amb destinació a Barcelona (El Resumen, 21 de febrer de 1914, p. 3) і sortí de tornada des d’aquest port la nit del dia 25 (La Vanguardia, 26 de febrer de 1914, p. 14), i arribà el matí següent a la nostra illa (El Resumen, 26 de febrer de 1914, p. 2).



38. El Resumen, 26 de febrer de 1914, p. 2.



39. El Resumen, 26 de febrer de 1914, p. 3. Segons recollia aquest diari, el vapor Ellen procedia del port murcià d’Águilas, anava comandat pel capità H. Hoft i venia amb llast. Cf. La Almudaina, 3 de març de 1914, p. 2.



40. Vegeu Miramar Ship Index[en xarxa] dins: http://miramarshipindex.org.nz/ship/show?nameid=38531&shipid=96778 [consulta: 30 juny 2013]. Segons la informació recollida en aquesta pàgina, el remolcador Valkyrien va ser construït el 1907 a les drassanes de Burmeister & Wain, a Copenhaguen. Va pertànyer a la companyia de salvament marítim danesa Em. Z. Svitzer Bjergnings Enterprise, encara que entre 1940 i 1946 va servir per al govern britànic. L’any 1948 fou reconvertit en vaixell de càrrega i rebatejat amb el nom de Knudshoved. Venut el 1954, passà a anomenar-se Ingela, denominació que conservaria fins a la seua retirada del servei i posterior desballestament el 1974.



41. El Resumen, 27 de febrer de 1914, p. 3.



42. Ibídem, 3 de març de 1914, p. 3: «Salió esta mañana para “La Canal” el remolcador Valkyrien.» Ibíd., 9 de març de 1914, p. 3: «Entró a las 2 de la tarde el remolcador Valkyrien, volviendo a salir a las 5».



43. Ibíd., 4 de març de 1914, p. 3.



44. Ibíd., 2 març 1914, p. 3: «Echó anclas en el puerto a las 4 y media el cañonero Temerario procedente de Palma.» Ibíd., 3 de març de 1914, p. 3: «Esta mañana a las 8 y media ha salido para las Salinas, el crucero Temerario, habiendo vuelto al puerto a las 12,15 de la misma». Sabem de la participació d’aquest buc en les feines de salvament gràcies a un telegrama enviat pel comandant de Marina de les Pitiüses al governador civil de la província i reproduït a La Última Hora, 23 de febrer de 1914, p. 2. Deia així: «Convendría enviase V. E. potente remolcador y cañonero. […] Se ha dispuesto que el cañonero Temerario salga para Ibiza a fin de prestar socorro». La informació va ser recollida dies després pel diari La Voz de Menorca, 27 febrer 1914, p. 2: «El comandante de Marina de Ibiza telegrafió al gobernador pidiéndole un potente remolcador y un cañonero para prestar salvamento. […] Marchó el cañonero Temerario a prestar salvamento a los buques».



45. El Resumen, 13 de febrer de 1914, p. 3. El canoner torpediner Temerario va ser construït a l’Arsenal de Cartagena i avarat el 1889, i entrà en servei a darrers de 1891. El seu buc era d’acer, feia 58 m d’eslora per 7 m de mànega i desplaçava 571 T. No arribà a prendre part en el conflicte de 1898 amb els Estats Units de Nord-Amèrica per problemes que li impediren navegar. Una volta reparat, ja finalitzada la guerra, fou reformat i se li substituí l’artilleria, i passà a prestar el servei de guardacostes en aigües de la Mediterrània fins que fou donat de baixa per l’Armada espanyola i venut, l’any 1916.



46. El Resumen, 4 de març de 1914, p. 2. Cf. La Almudaina, 8 de març de 1914, p. 1.



47. El Resumen, 11 de març de 1914, p. 3. Cf. La Almudaina, 15 de març de 1914, p. 1.



48. El Resumen, 28 d’abril de 1914, p. 3. Cf. La Almudaina, 1 de maig de 1914, p. 1. Sembla que es refereixi al vapor Túria, pertanyent a la naviliera barcelonina Línia de Vapors Tintoré -i no a la sevillana Compañía Anónima de Vapores Vinuesa, com diu la informació del diari El Resumen-, que el 9 de març de 1914 embarrancà en el cap de Sant Antoni, entre Dénia i Xàbia, al País Valencià, mentre realitzava la ruta entre els ports de Barcelona i Alacant. Malgrat tot, no hem pogut comprovar la participació del Valkyrien en aquelles feines de desembarrancament. Sí sabem que participà, per exemple, en el salvament del buc Alfonso XIII, de la Trasatlántica Española, naufragat a Santander el 5 de febrer de 1915, i en el del vapor francès Tijditt, encallat en aigües de l’estret de Gibraltar el juliol d’aquell mateix any.



49. Diario de Ibiza, 30 de maig de 1914, p. 2; El Resumen, 30 de maig de 1914, p. 3 i La Almudaina, 2 de juny de 1914, p. 1.



50. «El Nautik embarrancado». Diario de Ibiza, 2 de setembre de 1915, р. 2.



51. Vegeu El Resumen, 1 de juny de 1914, р. 3, 11 de juny, p. 3 i 24 de juny, p. 3.



52. El Resumen, 26 d’octubre de 1914, p. 3.



53. Francesc Arguimbau Ferrer (Ciutadella de Menorca, 1866? – 1934). Armador i navilier establert a Barcelona, on durant molts anys va dirigir una agència comercial. Formava part de la família de comerciants ciutadellencs de can Botilla. El seu germà Joan regentava el negoci en el port de Ciutadella. Francesc va comandar els vaixells Ciudad de Ciudadela (1891) i León de Oro, que va cobrir la ruta entre els ports de Ciutadella, Sóller i Barcelona (1892-1893). Juntament amb un altre armador d’origen menorquí, Francesc Amengual Pons, comprà l’any 1904 a Marsella el petit vapor Violette, al qual se li adaptaren les bodegues, per al transport de peix fresc i com a viver per a peix i marisc viu. Arguimbau també va comandar aquest vapor, rebatejat com Violeta, que també podia dur passatge i càrrega general. Entre els anys 1907 i 1909, gràcies en part a una subvenció estatal, va participar en un interessant projecte d’exploració de la costa africana del Sàhara espanyol amb la finalitat de detectar i estudiar els caladors pesquers d’aquella zona. Arguimbau va dirigir dues expedicions durant les quals es realitzaren memòries descriptives de les costes i dels seus habitants, que serviren, a més, per comprovar la riquesa pesquera d’aquelles aigües. Fruit d’aquest estudi fou la creació de la Societat de Pesqueries del Sàhara Espanyol, societat domiciliada a Barcelona en la qual participaren com a accionistes Arguimbau i Amengual. El primer, com a director tècnic, va dirigir la pesca de la llagosta en aquelles aigües i el segon va impulsar la instal·lació de pontons a ports com Alacant, Barcelona i Marsella, en els quals va posar a disposició del públic peix viu, que era transportat fins aquests ports en vaixells estanc de la companyia. A fi d’afavorir aquest tipus d’activitats, el govern espanyol va donar a la societat la concessió per cinquanta anys de la badia de Gorrey, per a poder utilitzar-la com a refugi per a les seues embarcacions, així com per establir-hi indústries destinades a la conservació i tota classe d’aprofitament del peix. A més del vapor Violeta, s’anaren reformant altres embarcacions amb la finalitat de destinar-les a la pesca i al transport de llagosta, peix viu, fresc, sec i salat, destinats als mercats de Barcelona, Marsella o Gènova. A pesar de les bones perspectives i dels esforços realitzats, la societat declarà fallida l’abril de 1909. Sabem que també va dur a terme un intent per explotar la indústria de l’esponja i el corall a les costes gironines (1908). Adquirí o participà com a sòcia en la compra de diverses embarcacions, que foren dedicades al transport de mercaderies i també de persones. Igualment, va comprar vaixells que portà al port de Ciutadella per al seu desballestament, i embarcà la ferralla cap a Barcelona. D’altres embarcacions, com el pailebot Comercio, foren destinades al salvament dels derelictes del General Chanzy i del Torre del Oro, i al trasllat a Barcelona de tots els materials que pogueren recuperar-se. De la mateixa manera, s’encarregà de desballestar el vapor Nautik en el lloc on embarrancà. Fou així mateix un important consignatari d’embarcacions destinades al transport de càrrega des del port de Barcelona. Francesc Arguimbau va estar casat amb Valentina Amengual Sancho i, a la seua mort, l’empresa passà a mans dels seus fills Hilari i Llorenç, sota les sigles H. F. A., de Hijos de Francisco Arguimbau (diversos números d’El Bien Público i La Voz de Menorca entre 1890 i 1934; Vida Marítima, núm. 201, 30 de juliol de 1907, p. 5-6 i 9; Cabrisas, L. Un armador olvidado: Juan Arguimbau. Baixamar [en xarxa] dins: http://www.baixamar.com/176-armador-olvidado-juan-arguimbau.htm [consulta: 28 maig 2013]).



54. En el diari El Resumen, 30 de maig de 1914, p. 3, s’assegurava que el Haavik havia estat comprat per «un forastero que llegó hoy de Valencia». No obstant això, malgrat l’escassa informació disponible i que els noms de Francesc Arguimbau i Antoni Alzina no apareguin associats a aquest vapor en els mitjans locals del moment -El Resumen i Diario de Ibiza- fins l’abril de 1915, la prova de l’adquisició del Haavik per part dels armadors ciutadellencs, la trobam en l’arribada a Eivissa del pailebot Comercio-propietat de Llorenç Arguimbau- el dia 7 de juliol de 1914 per coadjuvar en les feines de salvament del vapor embarrancat. Amb tot, és a l’edició del diari El Bien Público, 16 de juliol de 1914, p. 2, on trobam la prova concloent: «Procedente de Ciudadela ha fondeado en Ibiza el pailebot a motor Comercio, de aquella matrícula, de 40 toneladas. El Comercio se dedicará a auxiliar [en] los trabajos de salvamento del vapor embarrancado en la playa del Bisbe, nombrado Haavik que ha sido adquirido por los señores Arguimbau».



55. El Resumen, 7 de juliol de 1914, p. 3.



56. Vegeu la nota núm. 53.



57. Pensam que podria tractar-se de Josep Sixt López Cabanillas (¿?, 1870? – Eivissa, 1921), representant comercial i diplomàtic. Fill de José López Tolosa i d’Isabel Cabanillas, els primers anys del s xx el trobam com a agent a la nostra illa de la casa de calçat de goma i impermeables Boston Rubber Shoes Co. A partir de mitjan 1904 va passar a regentar per algun temps el Teatre Pereira i devers 1920 sabem que era representant a Eivissa de la naviliera Pinillos Izquierdo y Cía., que realitzava viatges a l’Havana. Ocupà el càrrec diplomàtic de vicecònsol del Regne Unit a les Pitiüses d’ençà del juliol de 1908 i fins a la seua mort.



58. Diario de Ibiza, 29 de juliol de 1914, p. 2, i El Resumen, 29 de juliol de 1914, p. 3.



59. Tal vegada es tractava del vapor anglès Briardene, que havia arribat a Eivissa el dia 19 de juliol, procedent de Barcelona, amb 28 tripulants i llast, i comandat pel capità Joseph E. Faulkner (El Resumen, 20 de juliol de 1914, p. 2). Aquest vaixell abandonà Eivissa el mateix dia 1 d’agost, en haver carregat sal, en direcció al port canadenc de Halifax (El Resumen, 2 d’agost de 1914, p. 1-2). El Briardene era un vapor amb el buc de ferro, de 1.701 tones d’arqueig brut (altres fonts diuen que 2.642 T), i que tenia les següents dimensions: 102’1 m d’eslora, per 11’9 m de mànega i 8’2 m de calat. Havia estat construït el 1882 a les drassanes Scott & Co. de Greenock (Anglaterra) i fins a 1897 havia portat el nom de Clan MacDonald. Aquell any fou adquirit per la naviliera Overseas Shipping Co., de Halifax (Canadà), que fou la seua darrera propietària i la que el batejà amb el nom de Briardene. L’1 de desembre de 1916, mentre realitzava la ruta entre Nova York i Londres amb un carregament de pomes, fou enfonsat pel submarí alemany UB 29, a unes 12’5 milles al sud-est de Bishop Rock, a l’entrada del canal de la Mànega. Se salvà tota la tripulació (podeu veure una fotografia d’aquest vapor en la següent web: www.clydesite.co.uk/clydebuilt/viewship.asp?id=18866. També trobareu més informació en aquestes adreces web: www.miramarshipindex.org.nz/ship/list?IDNo=1085914&serch_op=OR; www.wrecksite.eu/wreck.aspx?81535).



60. Diario de Ibiza, 1 d’agost de 1914, p. 1, i El Resumen, 1 d’agost de 1914, p. 1.





aproximació a la poesia de Mn. Josep Planells Bonet

Marià Torres Torres

Mn. Josep Planells i Bonet va néixer a Sant Rafel de sa Creu (Eivissa). Va ser deixeble de Mn. Vicent Serra i Orvay durant els anys que va cursar estudis eclesiàstics al Seminari d’Eivissa. Va començar a escriure poesia en català durant els anys seixanta, animat per Isidor Macabich i Marià Villangómez.

A més de la seua aportació literària a la literatura catalana d’Eivissa, la seua prosa i la seua poesia són un testimoni de lleialtat a la llengua catalana, des d’aquells anys difícils en què el franquisme prohibia expressar-se en català, i el seu compromís l’ha mantingut fins als nostres dies. Marià Villangómez ja va incloure alguns poemes seus a l’antologia Poetes eivissencs que va treure l’any 1968.

Ha publicat llibres de prosa com Vora el foc (1997), Hora màgica (1999), Viatge insòlit (2002) i diferents llibres de poesia: Ressò de paratge(1993), Remembrances (1995), Musa fugaç (2003), Es Vedrà (2005), i el 2012 va publicar Forca amunt i Forca avall.

Al llarg d’aquestes línies ens proposam fer un recorregut per dins els passadissos de la poesia d’aquest darrer llibre que ha publicat, i presentam unes observacions que volen ajudar a fer una caracterització general de la poesia d’aquest escriptor.


1. Imatges crepusculars

Un tret definidor de la poesia de Mn. Planells Bonet és el gust pel cromatisme que ofereixen les llums dels diferents moments del dia, especialment la primera llum de l’alba, però també les daurades postes de sol. El poeta és un home que aprofita la convergència de la pau interior, amb la pau que es desprèn de la primera mirada a la natura i el paisatge.

Una harmonia només interrompuda pels primers cants dels ocells i tal volta el vent que xiula entre la pineda. Aquesta és la «pau encesa» que neix de «l’alba encalmada». La font de l’energia vital que reneix cada dia de Déu. No hem d’oblidar que Forca amunt i Forca avall és un poemari que s’ha congriat a partir de les caminades matinals per la contrada de Forca.

ALBA ENCALMADA
Just quan comença el dia
vora la mar immensa
la carmelita resa.(Retir, p. 14)
Tot està en repòs
ací, al retir «palautià».(Silenci,
p. 24)
Cada matí
s’obri la porta
a noves flames
del sol ixent.(Justus ut palma
florebit, p. 20)
Matinada sorprenent
que apunta el subtil vermell
de l’aurora, i de la mar encalmada,
que ara comença a tenyir-se
dels raigs daurats
per expandir-se cap a l’infinit.
(Simfonia, p. 34-35)
Encara res romp la calma
que no sigui el cant del gall
o de tórtores el vol,
mentre es dibuixa a llevant
una claror matinera
amb volves de fumassola.
(Incendi, p. 40)
Un home avança
camí del bosc.
A la partida
del seu casal
els galls li canten
aquesta música
tan matinera
i harmoniosa,
com de Beethoven,
el famós himne
de l’alegria.(El jornaler, p. 42)
Una gran flamada
sorgeix refulgent
rere les muntanyes:
ullada a llevant,
encís del matí.(Ortus solis,
Sortida del sol, p. 56)
Una música d’ocells
que traspassen en ardades
saluda el començ del dia;
caderneres i taulats,
verderols i garrafons,
melodies de terrol·la
amb el cant fosc de la tórtora,
i amb una prestesa oculta
la perdiu ha alçat el vol.(A punta
de dia, p. 58)
Cada matí
quan surt el sol,
camí del bosc,
relliscant ombres
entre el pinar,
hi trepitj roques,
llenguatge etern
del temps passat. (El monestir, p. 59)
El blau del mar
entre pineda.
Hora encalmada
d’íntima parla. (Es Cubells, p. 71)
Hora concentrada
amb mil siluetes
que han aparegut
mirant més enllà.(Il·luminació,
Cada dia el meu passeig
em porta a vista del mar,
des del balcó imponderable
que m’ofereix dalt la muralla
al peu del Castell, rere la
[Catedral. (Mare Nostrum,
p. 77)
Ja mai més oblidaré
la impressió d’aquell matí
quan els raigs del sol
amb un joc iridescent
encenien el paisatge.(Flor
d’ametller, p. 78)
Res pertorba
la serenitat del matí.
Els raigs del sol
envaeixen tots els angles.
Els arbres, sense moure les
[fulles,
han quedat rejovenits
pel poder de la claror. (Fermesa
de la palmera, p. 90)
El matí es desperta silent.
Els pins que tenc al davant
sols per entre escletxes
et permeten veure el mar,
aquesta extensió immensa
que envaeix els ulls i l’esperit
per emplenar-te de calma. (El
puput, p. 93)
He pensat en vosaltres dos,
aquesta matinada,
quan la llum del dia
començava a tenyir de blanc
la planícia immensa del mar.
(Enfront del mar, p. 94)
El mar tenia una placidesa
[immensa,
amb un blau fort,
aquell matí d’autumne,
quan des del mirador de la
[muralla
contemplava el seu repòs.
Tot era diàfan,
res s’interposava a la mirada,
ni cap tel de bruma,
ni cap mena de foscor. (L’iris
il·luminat, p. 102)
Comença el dia
sense el dibuix de l’aurora,
sense l’estel del matí.
Tot el cel ennuvolat.
La llum intensa sols arriba
per entre les escletxes dels
[núvols. (Hora matinal, p. 110)
Un raig de llum solar
es projecta dins el mar
en aquesta hora encantada
de la blavor immensa.
Tanta és la calma
que ni el més mínim oneig
arriba a la costa. (Reflexió de la
llum, p. 112-113)
Aquesta casa de pregària
en aquesta casa del cim,
blanca, tota blanca,
amb sintonia amb l’aurora,
des d’on es contemplen
belles vistes sobre el mar,
res fa que ho dissimuli la calima.
(Gospa, Majka, Moja, p. 124)
Per altra part tenim el crepuscle
de la tarda que sempre invita al
repòs humà. És l’hora de la pregà-
ria agraïda pel dia que ha viscut:
PASSEN LES HORES
El dia discorre
ple de xafogor,
tenc enfront el mar,
la vasta badia
amb naus fondejades. (Bruma, p. 21)
El sol matiner
amb raigs de foc,
lentament vencia
l’espessa foscor
de la fumerola
que tapava avui
l’espaiós paratge. (Nebula, p. 23).
Negra nuvolada avança,
les muntanyes de més lluny
ja van cobrint-se de blanc.
Arriben algunes gotes,
tot seguint la densa pluja,
que durant hores no cessa,
es manté en un ruixim. (Fantasia,
p. 26)
Els núvols, allà baix,
fan com de sostre al mar.
Nosaltres viatjant
amb la nau poderosa
em sembla navegar
rascant el firmament. (Salm al vol,
p. 39)
PASSEN ELS DIES
Comença el dia...
Una nuvolada espessa
impedeix la plena claror. (Pluja
d’abril, p. 17)
No ha sét volent
que un dia d’espessa boira
has entrat dins la boscúria
i llavors no saps què fer,
et falta l’esma per sortir-ne.
(Sofrença, p. 109)
CAP AL TARD
Avançada la tarda,
el sol amb ràfegues de tristesa
es perdia a l’horitzó. (Emaús, p. 18)
Tarda envermellida, extasiada,
[fascinant,
descens del sol al seu ocàs.
La mar immensa, envaïda de foscor,
acusa una enyorança
de policromia. (Coeli enarrant, p. 28)
Darreria de la tarda,
el cel ha quedat encès
amb la flamarada del sol
que s’enfonsa rere les muntanyes.
[…]
Oh vespre esplendorós
de mil cadències fines, nítides,
[harmonioses,
no ens deixis! (Tabor, p. 30-31)
Ocàs de l’astre del dia,
es romp en mil flamarades,
torrents de foc dins el mar
espill d’una fi daurada. (Memento,
p. 38)
Potser, fent el seu rés,
amb el perfum del bosc
i música d’ocells.
Envermellida tarda. (El pi de
Forca, p. 51)
Beneïda tarda que se’n va nostàlgica
amb flamerades gegants
i ens deixa, gojosos, després de la
[jornada,
a l’empara dels estels. (Tarda nítida,
p. 51-52)
En apagar-se el sol
l’arbre de la nit envia les seues
[flaires,
bàlsam de l’ambient, delícia
[passatgera
que el transeünt voldria eternitzar.
(El jardí, p. 84)
La mar estava tranquil·la
en aquella hora foscant.
Els fars amb les seues llums,
que semblen com esparpelles,
marquen el camí marítim
dins aquest eixam d’illots.
(L’embarcació, p. 88)
Les ones baten impetuoses
contra les roques de la costa
i es desfan en un crit d’escuma.
No sé què té aquesta mar
que a darrera hora de la tarda
s’ha posat inquieta
per aquesta ventolina
que no sembla moure les veles del
[molí [...] (El molí de ses Coves, p. 89)
En aquesta hora vespertina
la lluna plena arranca de dins el
[mar,
envermellida, majestàtica,
i puja lentament, en contrast
amb les llums estàtiques que tenc a
[l’entorn. (La lluna, p. 95)
Passeig nocturn
amb cants de grills,
flaires del bosc,
veus de la calma. (Sa Cabaneta,
p. 100)
Els jardins exhalen un perfum
[delitable,
alegra el cant silenciós dels grills.
Camino en solitari
tot i que, de tant en tant,
trobo algú que traspassa cap al retir.
Se sent lladrar un petit gos. (Passeig
nocturn, p. 101)
Alhora el sol baixava
com una bola incandescent
i a punt de ser engolit pel mar
creixia la seva grandària.
Era allà, semblava vora l’illa des
[Vedrà. (Posta de sol, p. 106-107)
Xiula fort el vent
a la finestra.
Encara que estic a recer,
sent una agitació interior
aquesta nit de ratxes violentes,
una por d’una punxada a la galta
que et dóna la neuràlgia del
[trigèmin. (El vent, p. 108-109)

Aquest és l’únic poema de tot el llibre que romp aquest àmbit crepuscular de pau i repòs.






És un dia de dolor desesperat causat per la malaltia del trigèmin, expressat a partir d’un seguit d’imatges de lluites: ones batent-se contra les roques, Ulisses enmig de la tempesta, el vianant solitari entre perills, únicament la palmera resisteix.

Darreria de la tarda,
el cel de ponent es tenyeix de
[vermell;
ardades d’ocells vénen a ajocar-se
a les branques d’aquests arbres,
amb la cantúria
que delecta l’orella
acomiaden el dia. (El verger, p. 126)
El sol declinava
cap al seu ocàs.
Amb grans flamarades
decorava els camps
fins a les muntanyes,
i estenia fins els pujols. (Aquella
tarda, p. 129)
Cada nit, a l’est
apareix l’estel
tot il·luminat.
La llum de la lluna
que sembla potent
just al costat
no el pot enfosquir. (L’estel de la
vetlada, p. 133)

Hem volgut satisfer la nostra curiositat de comprovar com influïa el moment de l’any, la llum del dia, dies de pluja i vent, el fred, d’acord amb el pas dels mesos de l’any. I fent el recompte de la manera com es repartien les images crepusculars al llarg dels mesos de l’any trobam: gener (2), febrer (1), març (2), abril (1), maig (4), juny (0), juliol (3), agost (4), setembre (4), octubre (5), novembre (4), desembre (3).

Podem observar que els primers mesos de l’any són els menys productius, amb deu imatges, i per altra part, que als mesos de la segona part de l’any trobam la saó poètica i han resultat doblement productius amb vint-i-tres imatges.




Mn. Josep Planells i Bonet signa exemplars d’un dels seus llibres en un acte de presentació d’una de les seues obres (cortesia d’Editorial Mediterrània-Eivissa).


I encara podem comprovar que la plenitud de la primavera situada al mes de maig i la tardor situada entre setembre i octubre marquen dos moments importants i representatius, i la clau de la interpretació és el cromatisme tan plaent dels moments crepusculars del dia.



2. Mots que parlen d’història

Seguint la tradició de la poesia de l’anomenada Escola Mallorquina i amb la mateixa intenció de reivindicar la història clàssica de la Mediterrània, seguint el camí de Costa Llobera, d’I. Macabich i Marià Villangómez, els poemes vénen carregats d’història, el paisatge i els carrers evoquen temps passats. Però la veu del poeta es fa més descriptiva per explicar els diferents elements històrics, i alhora s’allunya del cromatisme més líric.

En uns casos es tracta d’evocacions a la història clàssica mediterrània, com llegim al poema Simfonia, p. 34-35:

[...] A la línia de l’horitzó
es dibuixa la silueta d’una nau
que traspassa, ruta oberta,
per aquest Mediterrani únic,
extens des de les Cíclades
a les columnes d’Hèrcules.[...]

Més endavant trobam la visió concretada en la vella ciutat d’Ei- vissa, talment com si es tractàs d’un film damunt el paisatge de les anti- gues pedres de la ciutat (El mones- tir, p. 59):


[…] Mirant el mar
enfront de l’urbs,
forja la ment
amb mil imatges
l’històric film
de naus que arriben,
d’altres fent rumb
cap a altres mars,
càrrega púnica
d’exportar àmfores,
manufactura
de l’Ibosim.
[…]
Ara trobam
els vells carrers
que els cristians
edificaren.
[…]
Vas costa amunt
finsos al cim,
la Catedral
vora el Castell,
el mirador
amb perspectiva
de terra i mar:
[…]

Al poema Mare Nostrum, p. 77, el poeta incorpora el paisatge de Dalt Vila amb la visió del port i la badia d’Eivissa:

Cada dia el meu passeig
em porta a vista del mar,
des del balcó imponderable
que m’ofereix dalt la muralla
al peu del Castell, rere la
[Catedral.
[…]
Des del temps més remot
pul·lulen per la nostra costa
naus vengudes de diferents
[vents,
sabent de la nostra producció
[illenca
de la qual en sobresurt la sal.
Per això quan em trob ara
enfront del nostre mar,
és com mirar un calidoscopi
[històric
de gent, veles i banderes.

Dins el poema El mirador, p. 86, la descripció arranca en la darrera pujada a la plaça de la Catedral, la visió des del Mirador de Dalt Vila a la Marina i el port, i la mirada ara s’estén cap al camp de l’illa d’Ei- vissa:

[…]
Un panorama magnífic
s’estén per la ruralia,
sembrada de cases blanques,
es pot veure el seu escreix.
El poeta fa una comparació entre
la visió d’ahir i la d’avui, tot expli-
citant els canvis que ha sofert el
paisatge:


El Mirador coneix bé el canvi de l’urbs i el port: les xalanes de la Barra, la tasca del gambaner per a esca dels pescadors, amarres ara de barques enfront d’edificis nous.



El progrés és vigilat des de la
torre de la Catedral que parla amb
el toc de les hores i adverteix del
pas fugisser de la riquesa:


És el primer que detecta el toc d’hores del rellotge que sona des de la torre que domina la ciutat. Es llegia anys passats entorn de la seua esfera aquests mots tan categòrics: «Ultima multis».



Aquest itinerari de la mirada del poeta sobre Dalt Vila, el port i la badia, la pagesia, es tanca amb la mirada al fràgil però valent pescador.

A través de veles, vaixells i pescadors, al poema El nauta (p. 97), amb la mar encalmada i la llum mediterrània, apareix el mariner guardat per la mirada estel·lar de Déu:


Ara et veig passar quan ja tanca el dia, una estrella vetla com fas el viatge amb marxa veloç. Perquè a l’altra riba sigui prompte el goig d’aquells que t’esperen.


Finalment aquest recorregut per la història es clou amb la identificació total de l'home poeta amb la història dels homes i dones de la terra. Es veu ben clarament quan el poeta i la seua vida queden incorporats dins els versos del poema: el vers s'ha hagut de fer molt més llarg per poder encabir aquesta experiència.

Així ho llegim com si es tractàs d'una pàgina extreta del diari més personal del poeta dins les estrofes del poema Flor d'ametller, p. 78-79:


No sense res han passat trenta-dos [anys; som el primer mossènyer de tota la història d’aquesta [parròquia que ha firmat durant més anys els llibres sacramentals.





3. Els himnes: una aportació a la literatura religiosa

Després de la prohibició de cantar els goigs a les esglésies d’Eivissa i Formentera decretada pel primer bisbe d’Eivissa Manuel Abad y Lasierra, aquestos cants religiosos han arribat fins al dia d’avui d’una manera quasi miraculosa, podríem dir. Hi ha testimonis del cant del goigs als Llibres d’Entreveniments, de Juraria de l’antiga Universitat.

A temps antic, segle XVI, es cantaven els goigs del Roser, els goigs de Sant Vicent Ferrer i es devien cantar encara al segle XVIII quan el primer bisbe els va prohibir. I malgrat la prohibició, la tradició de cantar els goigs dedicats al sant patró titular de les parròquies d’Eivissa va continuar ben viva o bé es va recuperar durant el segle XIX. Així ho documenta Pin i Soler, a començaments del segle XX, que va poder escoltar els goigs dedicats a sant Antoni Abat a l’església de Portmany (TORRESTORRES2011). Isidor Macabich va escriure uns Goigs a santa Maria d’Eivissa i a Nostra Senyora de Jesús. Tenim a les nostres mans uns goigs dedicats a sant Vicent Ferrer que encara es cantaven a l’església de Sant Francesc Xavier de Formentera l’any 1954.

Però podem dir que la tradició de cantar goigs va acabar després de la Guerra Civil i fins al segle XXI no tornarem a trobar goigs, ara novament anomenats «himnes». Serà Mn. Josep Planells i Bonet qui aportarà més lletres d’himnes: Himne a Sant Mateu, Himne a Santa Gertrudis, Himne a Sant Josep, A Sant Carles de Peralta (2003), A Sant Rafel (2008), A Santa Agnès de Corona (2008), A Sant Francesc de Paula (2009). Alguns d’aquests himnes han estat musicats: com el de Sant Mateu i el de Sant Rafel i el de Sant Josep, per Jordi Martí; el de Santa Agnès, pel compositor Miquel Àngel Roig-Francolí, i el de Sant Carles, per Maria Àngels Ferrer.




Presentació d’una de les obres de poesia de Mn. Josep Planells i Bonet, a Corona, el 1999. El poeta, entre Miquel Costa, editor, i Isidor Marí, presentador de l’obra.




4. El poeta coneix i estima els llocs d’Eivissa i Formentera

Els rectors que han exercit el seu ministeri a les parròquies rurals d’Eivissa i Formentera són uns bons coneixedors de les històries de les famílies i dels seus llinatges, dels llocs habitats pels seus parroquians. La poesia de Mn. Josep Planells i Bonet és plena de referències toponímiques:

El Mirador, p. 86: Agustines (convent de les), l’Esperança (capella de), Universitat (casa de la), la Catedral (plaça de), Dalt Vila, la Marina, port d’Eivissa, la Barra, el Mirador.

Mare Nostrum, p. 76: el Castell, la Catedral, illa Negra, es Daus, es Malvins, l’Esponja, la Mola.

El molí de ses Coves, p. 89. 72(484)

Sant Carles de Peralta, p. 16, i les véndes de la parròquia: Atzaró, Peralta, Morna, es Figueral.

Pla de Corona, p. 78.

Puig de Missa, p. 66.

Ses Salines, p. 82.

Forca, p. 103.



5. L’interès del poeta per la llengua

La investigació pel lèxic eivissenc ha estat una de les passions del poeta. Don Pep ha portat sempre damunt una llibreteta on va prenent notes poètiques i lèxiques. Quan escolta una paraula nova o que li crida l’atenció, que surt de la boca d’un home o dona del camp, treu el seu bloc de notes i l’apunta amb prestesa, després investiga, consulta diccionaris, busca l’etimologia, i a vegades la incorpora a un pròxim poema. Quina llàstima que alguns d’aquestos quaderns de notes s’hagin perdut a causa d’un furt de la bossa que les guardava.

Encara voldria comentar-vos un aspecte important relacionat amb la poesia i la llengua. Don Pep ha sét sempre una persona enamorada de la llengua catalana d’Eivissa. Gràcies a mestres savis com Vicent Serra i Orvay, un dels preceptors que ha influït en la vida de don Pep, i Isidor Macabich, també, va aprendre a estimar la nostra llengua i la curiositat per aprendre l’origen i el significat de les paraules. Quan molt pocs eivissencs escrivien versos en llengua catalana, don Pep ja ho feia decididament, era una manera de parlar amb Déu i els hòmens i dones de la nostra terra; així ho feia també Verdaguer, vull recordar.

Bé, amb tot això vull dir-vos que la llengua catalana d’Eivissa i els seus mots també són tema de la poesia: i si no, vegem-ho en poemes com Forca (p. 103). La proposta de normalització toponímica que va fer l’Institut d’Estudis Eivissencs al seu dia, a Eivissa i Formentera, va ser acceptada sense polèmiques. Únicament encara ha quedat debat obert sobre la segona part del nom del poble de Sant Rafel. Hem de dir Sant Rafel de Forca o Sant Rafel de la Creu? El criteri de recuperar els noms de les antigues véndes parroquials ja va ser molt explicat per l’historiador Joan Marí Cardona, nascut en aquest poble i bon amic del poeta els versos del qual estam comentant. Joan Marí Cardona va optar per l’ambigüitat i va dir que tan correcte era dir Sant Rafel de Forca, com Sant Rafel de la Creu; però l’historiador sabia molt bé que la recuperació del topònim Forca, tot i tenir molt clar que es referia a la vénda de Forca, no era del tot acceptada pels rafelers per les connotacions negatives que tenia el mot, relacionat amb la forca del penjat o bé amb la forca de treure els fems. I bé, hem fet aquest recordatori per dir que el poeta Josep Planells i Bonet s’esforça poèticament per resoldre aquest malentès i lluita per la defensa del topònim Sant Rafel de Forca:

Nom de lloc, no d'instrument,
avui unit a l'església.
Se li diu vénda de Forca.
Sí, de caràcter pagès,
hi ha una era a cada casa.
Sabem què és forca i forcat,
i tantes varietats
pròpies del treball del camp
unides a aquest terme,
El verb hi dirà més clar:
per on forca aquest camí?
Amb el meu company d'escola
el creuava cada dia
sols sortint de l'habitacle.
Hi veníem fins al pi,
que és just a la frontera
on conflueixen tres finques,
situat a la de Forca.
D'aquí ve el seu nom famós,
sobretot pels vianants
que buscaven la seua ombra. [...]



6. Neologia versus tradició

Una de les notes d’estil que caracteritzen el darrer llibre de poesia de Mn. Josep Planells i Bonet és la presència de neologismes poètics; amb això volem dir que trobam uns termes ben poc freqüents dins la poesia; ans al contrari, són mots que posseixen unes connotacions poc adequades per al llenguatge de la poesia. En canvi, en aquest cas trobam que queden ben justificats per la sinceritat de l’autor dins la poesia. Sens dubte es tracta d’un vocabulari molt tècnic, mots carregats de la fredor pròpia d’un llenguatge científic, procedent del món de la salut i de la medicina. Aquest lèxic s’explica per la convivència del poeta amb una salut delicada i amb la malaltia que es fa present inevitablement en tota persona d’edat avançada. Vegem-ne alguns exemples:

...el cotxe fúnebre... in La torxa encesa, p. 33
...un dia de visita del cardiòleg... in Orandum est, p. 80-81
...electrocardiograma... in íd.
...el metge decideix instal·lar-me un marcapassos, que ajudi al meu ritme cardíac... in íd.
...vaig passar dues hores al quiròfan... in íd.
...un epiteloma a la parpella de dalt... in íd.
...La neuràlgia del trigèmin... in El vent, p. 108
...L'estampa televisiva... in La piscina, p. 120
...repassant el film de la vida, in Sofrença, p. 108
...La piscina de Betsaida, p. 20
...has superat tot handicap... in La pala marina, p. 123
...un microcosmos... in Decepció, p. 125
...Passa avís a l'infermera, ve provista d'instruments... in La mort de Lissap, p. 131
...amb l'oxigen se l'ajuda... in íd.
...Amb la manca de memòria per la narcosi d'avui... in Emaús, p. 18-19

Si fins aquí hem vist tecnicismes procedents del món de la salut, ara tenim algun altre exemple referit a la tecnologia aeronàutica:

[…] Quin goig porta la tècnica Travessar l’oceà per redescobrir l’obra de la natura que el mateix Déu fixà en fonament immens. […]

El títol d’aquest poema sembla més propi d’un autor avantguardista que no d’un poeta místic i mediterrani. Salm al vol, p. 39, va ser escrit l’any 2007 amb motiu de la travessia amb avió que va fer el poeta entre Madrid i Tenerife.

Finalment el poeta incorpora un mot nou, l’adjectiu «palautià», i el remarca entre cometes, per referir-se al poble des Cubells, on el pare Palau va fer la seua fundació al segle XIX. Apareix almenys en dos poemes:

Tot és repòs
ací, al retir «palautià». In Silenci, p. 24
Nitidesa de mar blava,
formosa casualitat
del racó «palautià». In Tu nostrum desiderium (Himne de les hores), p. 54



7. La llengua poètica queda justificada

La persona humana que és Mn. Josep Planells i Bonet s’alimenta de la gratitud a Déu perquè li ha donat la vida per cantar la bellesa del món creat i proclamar la paraula evangèlica. És aquí on la llengua esdevé un punt fonamental: Com podria explicar la veritat de l’Evangeli, explicar les paràboles i comparacions, la poesia evangèlica, sense posseir el do de la comprensió d’aquesta mateixa paraula evangèlica per comunicar el missatge de Déu? El do i la gràcia de la paraula per entendre i explicar l’Evangeli vénen de la generositat de Déu. I per això no pot estar-se d’investigar dins el significat de les paraules.

Aquesta investigació és molt més que una afecció: és més una convicció i un compromís. Josep Planells i Bonet té ben assumida aquesta responsabilitat de ser mediador entre Déu i els hòmens i les dones. El poeta investiga dins la conversa del poble i per això es fa com ells, un home senzill que renuncia a la seua saviesa, a la seua identitat de sacerdot, per situar-se en un pla d’igual a igual amb la gent del poble. El cor i la llengua es fan més humils per fer-se entendre i compartir la conversa, que és l’experiència cristiana.

Com a La meditació (p. 91), al poema Flor d’ametller (p. 78 i 79), dedicat al poble de Corona, descriu poèticament la bellesa d’aquesta flor humil i fràgil, fugissera, tan estretament lligada a la terra i a la vida dels hòmens i dones de Corona:

La campana sonà subtil
i prompte, per diferents camins,
arribava la gent del poble.
Si parles amb ells
et conten històries del passat
amb un lèxic tan pur
que la seua parla
és model de la nostra llengua.

L’amor a la llengua queda ben explicitat, molt especialment al poema, on reprodueix les mateixes paraules de la conversa que tenia amb un grup de persones que assistien a la missa dominical:

«Com es diu aquesta flor
que ha nascut ací,
vora el portal de l'església?»,
pregunto a unes dones.
Una d'elles em respon:
«diria que és una flor de tàrrec».
Com aquesta flor efímera
que avui hi és, demà ja s'ha esvaït,
però que un dia tornarà
així a les nostres vides.
[...]
Me'n recordaré sempre,
de la flor de tàrrec.

La contrada des Cubells esdevé l’espai de reflexió més preuat per al poeta. La meditació(p. 91) mostra que aquest llogaret és el punt de trobada entre l’esperit del poeta i Déu, per parlar de cor a cor —«cor ad cor loquitur», diu el poeta, citant sant Agustí—. «Veniu a un lloc solitari per a descansar». I aleshores el poeta fa seues les paraules que Déu dirigí als profetes:

«Abraham! Surt d'aquesta terra,
et faré pare d'un gran poble».
Jeremies diu: «No sé parlar».
«Jo et posaré paraules als teus
[llavis».

La força de l’esperit de Déu dóna força i garantia. Ho llegim al poema L’Esperit Sant(p. 48):

Aquell dia esplèndid
la gent congregada
ho reconeixia,
quan la veu del Pare
de Déu els parlava
a cadascú d'ells
amb la pròpia llengua.
Aquella glossàlia,
començ de l'Església,
fou tan expansiva
que arriba a l'avui.
La Paraula Santa
amb atractiu suau
ens eleva el cor
de l'embruix del món.
[...]
Vet aquí el prodigi
del poder de Déu.

Amb una clara referència al relat del Gènesi Mn. Josep Planells i Bonet situa l’origen del llenguatge humà. Ho constatam al poema El Paradís (p. 75):

Arribà el moment solemne
que l'omnipotent Paraula
hagué de rompre el silenci
per crear l'home i la dona:
«Fem-los a nostra semblança».
[...]
«després d'aquesta tasca
el Paradís quedà ple
d'una alenada divina» [...]



8. La mirada franciscana

Mentre llegia amb interès i atenció el llibre he trobat una vegada més una semblança entre la veu poètica de Jacint Verdaguer i la de don Pep. I això no ens ha d’estranyar, perquè són moltes les coses i circumstàncies que tenen en comú els dos poetes. Però ara em refereix sobretot a la sensibilitat i a la mirada sincera cap a la natura. Don Peptroba que Déu li parla a través de la naturalesa, dels animals més senzills i delicats, de les herbes més senzilles: la corretjola, el romaní, l’argelaga… És una mirada franciscana, sí, vull dir com la de sant Francesc d’Assís. Sí, recordau aquell sant que parlava amb els animalets i les plantes.

Voldria posar-vos uns exemples d’aquesta manera franciscana de veure, sentir i viure la naturalesa. Un pot ser el record d’aquell canet familiar que dia i nit li feia companyia, en Xerri: Xerri únic, quina enyorança d’aquell plor teu quan et deixàvem sol! No et podrem oblidar. (p. 36)

Amb aquestes paraules acaba el poema dedicat a Xerri, un gos molt amable. Heu notat la tristor del poeta, que s’identifica amb el plor del canet quan el deixaven sol a ca seua? Són molts els animalets que desfilen per la seua poesia: formigues i riquets, abelles, puputs, caderneres, teulats, verderols, garrafons, terrol·les, tórtores, perdius, etc. Amb un to semblant al càntic de Francesc d’Assís el poeta presenta aquesta simfonia dels ocells:

Aquest cant de la natura
amb mil veus que ara resen
ens uneix amb el salmista
que eleva un prec al Senyor;
«L'amor vostre ens condueixi,
parlau-me a punta de dia.»

Fixem-nos quina manera més meravellosa que té don Pep referir-se a una herba tan familiar com és la frígola (p. 46 ):

Matoll de les margenades
quin goig de trobar-te en ruta,
passejada matinal,
ara que t'obres en flor.

I el poema es tanca amb l’observació a les abelles per allò de la mel de frígola:

Però la part singular
se l'emporten les abelles,
xuclant el nèctar gustós
[...]
amb aquesta essència fina
l'insecte d'un ordre savi
secretament elabora
la menja tan delectable
que ara es dirà mel de frígola.
«Regalimant de la bresca
és la divina paraula»,
serà el símil del salmista.

Com els pastors, els savis de la natura que la història ignora, el poeta és un bon coneixedor dels secrets de la natura; vet aquí un altre paral·lel biogràfic amb Verdaguer. Fixem-nos en el poema que porta per títol El pericó(p. 48). Aquesta herba també humil, tan reconeguda per les seues aportacions benèfiques i que tants de records d’infantesa evoca, és entreteniment com a joc d’infantesa amb les seues tiges, com a herba medicinal, i quan ja no té paraules per descriure-la acaba el poema amb aquestos versos:

Quines meravelles
et revela el bosc
amb perfums diversos,
tan vigoritzants
per emprendre el dia.

Volem acabar aquest recorregut amb la mirada posada cap a un crepuscle de la tarda, on el món i la bellesa s’amplien per rebre l’agraïment del poeta a Déu, paraules sinceres plenes de música maragalliana (Posta de sol,p. 107):

Si avui, d'enmig de la mar
hem tengut la sort, en aquest dia
[diàfan,
sense perdre detall,
de veure la bellesa d'una posta
[de sol,
quant més fascinador
serà trobar-se amb el rostre del
[Creador
quan el veuré, cara a cara.



A manera de conclusió

A tall de conclusió, després d’haver fet aquest plaent recorregut pels carreranys d’aquest nou llibre de poesia de Mn. Josep Planells i Bonet, podem dir que hem viscut una experiència de lectura que ens assegura que aquesta poesia, pel cromatisme de les imatges crepusculars i per la riquesa de referències clàssiques mediterrànies, històriques, geogràfiques i humanes s’inscriu dins la poesia dels escriptors de les Illes Balears. Podem dir que ens trobam davant un continuador de l’anomenada Escola Mallorquina?

Una altra característica de la poesia de Planells i Bonet és l’interès que mostra el poeta per la llengua catalana que parlen els hòmens i les dones d’Eivissa, un aspecte compartit en part amb la poesia de Marià Villangómez. Però hi ha una nota que dóna un to original a la poesia de Josep Planells i Bonet: la convicció teològica i catequètica que justifica el mester d’escriure poesia.

I finalment hem trobat la mirada franciscana i mística que defineix tota la poesia de l’autor que hem tractat.
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Blasons a Dalt Vila: una història cultural d’Eivissa

Maria Tena Medialdea

La gènesi d’aquest text va ser la recerca acomplida per a un dels itineraris temàtics realitzats des del Centre d’Interpretació Madina Yabisa, «Els escuts de Dalt Vila», en el marc de les visites dutes a terme amb la col·laboració de l’Institut d’Estudis Eivissencs (IEE). La major dificultat per a desenvolupar la recerca va ser deguda a la inexistència d’estudis monogràfics previs en heràldica eivissenca i, per tant, la informació trobada ha estat generalment molt concisa i disseminada. Així, per tal d’apropar-nos a aquest tema hem intentat recopilar totes les referències complementàries possibles amb la finalitat de contextualitzar els blasons estudiats, com ha estat el cas de fonts historiogràfiques secundàries, tractats generals d’heràldica i estudis sobre els cognoms eivissencs o les cases de Dalt Vila. Per tant, l’objectiu principal d’aquest escrit és mostrar una història cultural d’Eivissa mitjançant l’estudi de gran part dels diferents blasons -escuts d’armes o armories- que podem descobrir en un recorregut per Dalt Vila,1 que, sense pretendre ser una anàlisi específicament heràldica d’aquests blasons, exposa diversos aspectes polítics, econòmics i socioculturals que van marcar la transició des del sistema feudal fins a la Modernitat a l’illa.

L’interès per la utilització de símbols representatius de les identitats individual i col·lectiva ha estat una preocupació de l’home modern i els escuts són, fins i tot a l’actualitat, un exponent obvi d’aquesta tendència, encara que podríem considerar el seu origen a l’heràldica medieval. Els escuts, àmpliament utilitzats com a arma defensiva ja a l’antiguitat, es van estendre entre els estaments socials superiors de l’Occident cristià al segle XII –monarques i senyors feudals, tant seculars com eclesiàstics-. Des de llavors, el seu ús acomplia dues funcions fonamentals: arma defensiva i signe de reconeixement militar al camp de batalla. Els blasons feudals eren decorats amb elements representatius del senyor, herald o cavaller que els portava, és a dir, amb símbols del seu llinatge familiar, dels seus dominis territorials o de destacades gestes militars. Els escuts, així com les banderes, solien ésser, a més de símbols individuals, un distintiu col·lectiu amb el qual s’identificaven els vassalls d’un senyor. Després, devers el segle XVI, els escuts van tornar-se molt més complexos i mostraven les unions entre diversos llinatges familiars, a més de diversificar la seua utilització entre altres estaments socials. En el cas dels blasons dels monarques occidentals -armes reials- aquest fet permet desvetllar les aliances i adhesions territorials que van determinar la formació dels estats absoluts moderns uns segles després. D’altra banda, la regulació de la vida monàstica impulsada des del concili de Trento i la institució de nous ordes religiosos durant la Contrareforma van afavorir el desenvolupament de l’heràldica monacal. Així mateix, des del Renaixement, la transformació ideològica que va suposar l’humanisme -del teocentrisme a l’androcentrisme- va significar la proliferació del seu ús entre l’emergent classe burgesa, com en els casos dels escuts de famílies adinerades i dels escuts gremials que es poden trobar en criptes funeràries o peces votives de les esglésies. Ja al segle XIX, el desenvolupament de l’economia capitalista implicà entre les famílies de l’alta burgesia la moda d’afegir escuts a les façanes de les seues cases en la cerca de certa distinció social; tanmateix aquests podien no estar vinculats amb les famílies que els ostentaven, ja que sovint eren simplement adquirits per compra a antiquaris.

Pel que fa a Eivissa, les diverses armories que podem trobar a Dalt Vila són un clar exemple de l’evolució cronològica exposada. A fi d’estructurar aquest assaig hem optat per dividir-los en: escuts civils, on inclourem tant els institucionals -d’administracions públiques i armes reials- com els privats de les famílies principals de l’illa que hi residien (funcionaris d’alt rang, rendistes i hisendats); i, en segon lloc, escuts eclesiàstics, com són aquells que decoren la Catedral, el seminari i els convents dels ordes religiosos dels dominics i les agustines.


Escuts civils


1) El blasó d’Eivissa

Després de la conquesta catalanoaragonesa el 1235, el blasó de la Corona d’Aragó va ser atorgat a Eivissa per Jaume I; per tant, va ser el primer escut d’armes utilitzat per a representar l’illa. Aquest escut apareix sobre les portes del castell (la Bomba i la casa de la Ciutat), els edificis administratius (la casa de la Cúria Reial, tribunal de justícia medieval) i en les muralles renaixentistes (pati d’armes i portal Nou).2

Des del segle XII existeixen referències documentals de la utilització per Ramon Berenguer IV d’aquest blasó daurat amb els pals de color gules,3 encara que el nombre de pals no es va fixar en quatre fins a les disposicions de Pere el Cerimoniós al segle XIV. La controvèrsia existent entorn a l’origen i significat d’aquest blasó ha estat plantejada des de dues hipòtesis diferenciades, la catalana i l’aragonesa. La teoria catalana es basa en la llegenda de Guifrè el Pilós, comte català del segle IX, la figura del qual va ser popularitzada a la Renaixença quan se li va atribuir la creació de Catalunya. Segons la llegenda de Guifrè el Pilós, l’emperador carolingi Lluís el Pietós va pintar amb el seus dits, tacats amb la sang del comte, les quatre barres sobre l’escut groc d’aquest en honor a la seua contribució a la victòria franca sobre els normands. No obstant això, l’expert en heràldica catalana Armand de Fluvià i Escorsa (2007) sosté la teoria que el camper de l’escut era de gules abans del blasonament dels quatre pals, la qual cosa contradiu aquesta hipòtesi. D’altra banda, menys mítica, la teoria aragonesa és legitimada sobre la base de fets documentats com és l’esdeveniment que la Santa Seu concedia el camper d’or als seus vassalls. Així, li va ser atorgat a Sancho Ramírez, rei d’Aragó, a mitjan segle XI; a més, l’eventualitat de pintar els reforços de vermell estaria relacionada amb l’ús de colors cridaners al camp de batalla.

Molt més estesa és la figura del castell daurat amb tres torres sobre ones de plata per a representar Eivissa. Aquesta figura o moble4 segueix la convenció heràldica de representar-se amb un castell quadrat, merlets, tres torres, una porta i dues finestres. No hem trobat dades que corroborin el moment en què el blasó aragonès va ser substituït pel del castell per a representar l’illa, encara que podem observar que ja era utilitzat a l’època de la construcció de les murades renaixentistes. L’arxiduc Lluís Salvador d’Àustria ens ofereix alguna clau per a aclarir la caiguda en desús del blasó aragonès per a representar a l’illa, ja que, l’any 1705, es van col·locar a la plaça de la Catedral els escuts de la Corona d’Aragó a la casa de la Cúria i el del castell a l’edifici de la Universitat, sota jurisdicció reial:5


[image: Escuts de la Corona de Aragó i de la Universitat d'Eivissa a la porta del Pati d'Armes (foto: Ángeles Martín).]

Escuts de la Corona de Aragó i de la Universitat d’Eivissa a la porta del Pati d’Armes (foto: Ángeles Martín).



«No se sabe nada a ciencia cierta acerca de la época en que fue creado ni sobre quién pudo conferírselo a Eivissa. Sin embargo, parece comprobada su remota data. Se ha dicho que fue Jaime I quien, al conquistar la isla en 1235, le concedió un escudo dorado con las barras de Aragón. Con todo, no parece muy acertada esta opinión, y más bien es probable que esas armas presentes en Sa Porta Nova y en otros edificios de los tiempos de Felipe II pasaran por ser el escudo oficial del antiguo reino de Aragón que, aunque ya no independiente, conservaba en cierto modo bastante autonomía e incluía entre sus componentes a la isla de Eivissa. Para demostrar la veracidad de esta teoría podría servir el hecho de que en 1703 se puso en la Casa Consistorial el escudo con el castillo, mientras que aquel mismo año se colocaba en la Curia de la Real Gobernación el que portaba las barras» (Àustria 1982 [1869-1885]: 301).



El blasó d’Eivissa amb la figura del castell amb tres torres es pot observar també al portal de ses Taules flanquejant l’escut de Felip II, a la porta del pati d’armes a la plaça de Vila, sota les armes d’Aragó i possiblement, encara que molt deteriorat, a la capella de Sant Ciriac construïda per l’Ajuntament el 1754.6 Així mateix, en una de les bigues del sostre a l’interior de l’edifici de la Universitat es troba aquest escut policromat, el qual va servir de model per al disseny de l’actual escut del Consell d’Eivissa, que va adoptar la proposta del canonge Joan Marí i Cardona, en la sessió del 30 de juliol de 1979 de l’aleshores Consell d’Eivissa i Formentera (Fluvià 2007).7

No obstant això, en els escuts de l’edifici de l’Ajuntament a la plaça d’Espanya, el castell és representat amb set torres amb referència als set baluards de la murada. En l’actualitat, l’escut d’Eivissa ha adoptat la figura amb set torres, mentre que el Consell d’Eivissa utilitza la de tres. D’acord amb l’informe d’Armand de Fluvià i Escorsa (2007: 3) per a l’IEE: «El fet que hi hagi representacions de castells amb cinc i amb set torres és degut a un simple caprici -o ignorància- dels artistes», i no segueix cap convenció heràldica. Finalment, cal assenyalar que els actuals escuts d’Eivissa estan timbrats amb una corona reial, és a dir, amb vuit florons rematats per vuit diademes carregades de perles. De manera que: La corona de marquès, que a vegades ha portat Eivissa (em refereixo a l’antiga Universitat, que abastava tota l’illa) no té cap sentit perquè no existeix cap marquès d’Eivissa. Tampoc no té cap sentit una corona d’infant d’Espanya, perquè l’illa mai no ha estat patrimoni del fill d’un rei. Les corones que puguem veure en les representacions de l’escut d’Eivissa anteriors al segle XVIII, en realitat no són sinó «coronells» (Fluvià 2007: 3).8



2) Armes reials

A continuació volem destacar els escuts de Felip II, al portal de ses Taules, i el de Carles III, a l’edifici de la Reial Hisenda situat al carrer Major. L’anàlisi d’aquests blasons -ambdós exemples d’armes plenes9- ens permet observar no sols l’evolució dinàstica de la monarquia espanyola, sinó també les transformacions geopolítiques que llavors va experimentar l’Estat espanyol.

Pel que fa a l’escut de Felip II, aquest escut reflecteix la imatge de grandesa que en aquell moment històric es volia donar de la monarquia espanyola i el seu imperi, el qual s’estenia per l’Europa occidental i la recentment descoberta Amèrica, quan el seu poder era comparat amb la Roma imperial (Cobos & Càmara 2008). Un exemple d’això és l’ús del llatí en les inscripcions del lema o divisa10 de l’escut i els ornaments arquitectònics de la porta principal de la muralla renaixentista, com són les dues estàtues romanes que la flanquegen. El gust per l’antiguitat grecorromana per part dels humanistes en aquell moment històric, reflectit en l’interès arqueològic pels autors clàssics i el col·leccionisme, va contribuir a reforçar aquesta imatge imperial; com a resultat, les troballes arqueològiques de la Hispània romana van dotar d’una antiguitat pròpia a l’imperi hispà. Respecte d’això, Fernando Cobos i Alicia Cámara (2008: 148) consideren que: «[…] las similitudes de algunas piezas de su colección (la de Vespasiano de Gonzaga, virrey de Valencia) con estas de Eivissa nos permiten afirmar que Vespasiano fue el que generó el programa iconográfico de Eivissa».

El blasó de Felip II, que representa al mateix temps les armes del seu llinatge i les aliances de la casa d’Àustria, té forma francesa –és a dir, acabat en punta a la part inferior- i està quarterejat –és a dir, segmentat-. A continuació descriurem les particions d’aquest escut, ja que per al blasonament11 dels escuts cada quarter12 ha de ser considerat independentment, la qual cosa ens permet establir la genealogia de la corona espanyola en aquell període històric. Per començar, en els dos quarters superiors voldríem destacar les armes de les cases reials de Castella-Lleó (instaurades al segle XIII)13 i les de la corona d’Aragó i el regne de Sicília,14 així com una magrana en la peça central (símbol de la ciutat de Granada, últim bastió conquerit als àrabs). A continuació, el quarter inferior dret és un escut truncat15 que representa les cases de la Borgonya antiga i Àustria.16 Quant al quarter inferior esquerre, un escut truncat amb particions irregulars representa les cases de la Borgonya moderna, Portugal i el ducat de Brabant.17 A més, entre els quarters inferiors destaca l’escussó, peça central en la qual són representats Flandes i el Tirol.18
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Finalment, quant als ornaments externs, l’escut està timbrat19 per una corona o un coronell imperial –és a dir, amb setze florons (rematada amb forma de fulles d’api), el doble que la reial- adoptada per Carles I i la insígnia de l’Orde del Toisó d’Or. Aquest collaret, que en aquell temps era atorgat als defensors de l’Església i la religió, va ser concedit als monarques espanyols que ostentaven el mestratge de l’Orde des del segle XV. Es tracta d’una cadena d’or de la qual penja una pell de moltó, que simbòlicament ha estat relacionada bé amb la llegenda de Jason i el Velló d’Or,20 bé amb la del bíblic Gedeó21. En qualsevol cas, ambdues històries es refereixen a una gesta en la qual intervé un velló de moltó i amb la qual s’aconsegueix legitimar la monarquia. Per tant, cal insistir en el paper que llavors tenia la monarquia espanyola com a defensora de la fe catòlica; ja que, a més del programa bèl·lic imperial, el cristianisme dotava d’unitat l’heterogeni imperi hispànic (Cobos & Càmara 2008).

Pel que fa a les armes de Carles III que rematen la porta principal de l’edifici de la Reial Hisenda, on s’administraven les rendes de la sal, van ser col·locades allí el 1787. Les salines havien passat a ser explotades directament per l’Estat, per dret de conquesta i en represàlia pel suport prestat per Eivissa a la casa d’Àustria durant la Guerra de Successió espanyola; tot i això, malgrat la posterior privatització de les salines,22 l’escut borbó es va mantenir. L’arribada dels Borbons al poder va representar una sèrie de modificacions comunes a la resta d’estats occidentals que es reflecteixen en el blasó de Carles III: d’una banda, la introducció de la Il·lustració i la Modernitat al país, cosa que implicà la transició des de les estructures medievals al despotisme il·lustrat; i, d’altra banda, la centralització del poder politicoadministratiu, que va dotar Castella de protagonisme. Aquest darrer fet es pot observar en el simbolisme d’aquest escut, ja que el blasó de Castella-Lleó es desplaçà a l’escussó en el centre del escut, envoltat pels blasons propis de la casa d’Àustria. Les armes reials d’Espanya23 van quedar establertes amb l’escut de Carles III, pràcticament sense cap modificació des d’aleshores fins a la actualitat. En aquest cas, es tracta d’un escut tercejat en faixa –amb tres divisions horitzontals- que introdueix les modificacions a la faixa central: en el quarter central dret, les armes del ducat de Parma-Farnese24 i, en l’esquerre, les del ducat de Toscana-Mèdici.25 Més enllà de les diferències amb les armories dels Àustries relacionades amb el llinatge familiar, són destacables un parell de fets: 1) la corona que timbra l’escut ja no és imperial, sinó reial amb vuit florons acabats amb vuit diademes carregades de perles; i 2) malgrat el canvi dinàstic, es manté el Toisó d’Or.



3) Escuts privats

En aquest apartat ens referirem als escuts civils, familiars i gremials, que van aparèixer des del Renaixement amb el desenvolupament d’una nova classe social: la burgesia. Des del segle xv a Eivissa podem trobar exemples d’ambdós tipus d’escuts a les esglésies, tant a les làpides funeràries26 de les criptes de destacades famílies de l’illa com en peces votives i retaules de capelles sufragats per particulars o per gremis. Posteriorment, entre la darreria del segle XVIII i al llarg del segle XIX, la moda de posar escuts a les façanes de les cases de les famílies més acabalades es va estendre pels principals carrers de Dalt Vila.

En primer lloc, amb la intenció de mostrar el desenvolupament cronològic de l’heràldica civil eivissenca, farem esment dels primers blasons datats, com són aquells pertanyents a destacades famílies de l’illa que ornamenten criptes funeràries i peces rituals a la Catedral i a l’església dels dominics. No obstant això, la contextualització i el blasonament d’alguns d’aquests escuts els detallarem quan al·ludirem a aquells ubicats en les seues residències particulars. Igualment, és important assenyalar que existeixen diferents versions de determinats escuts familiars que, tanmateix emprant els mateixos símbols, fan servir representacions diverses en èpoques diferents.

Actualment, a l’interior de la catedral és possible contemplar alguns dels escuts familiars més antics, com és el dels Arabí, de 1460, situat sota les bancades de la part dreta de la nau, que destaca per ser l’únic enterrament individual del temple (Gurrea & Martí 1999). En la cripta familiar dels Balansat (1460), a l’altar major sota els seients de les autoritats, es troba el seu blasó realitzat al segle XVI en rajoles de ceràmica policromada27. En tercer lloc, una altra làpida funerària del segle XV que podem trobar en el sòl de la catedral podria correspondre molt probablement a la tomba del notari Domènec Vidal, segons la hipòtesi del canonge de la catedral d’Eivissa Francesc X. Torres i Peters (2011), ja que la figura que s’hi representa és una estruç -símbol dels Vidal de Mallorca–. En quart lloc, la làpida dels Francolí, datada el 1538, se situa a la capella de la Comunió, al costat del baptisteri. Per últim, són de 1638 dos escuts que es poden contemplar a les làpides que decoren o decoraven les criptes dels Jovers,28 representats amb una enclusa, en el paviment de la nau, davant de la capella de Sant Pere, i dels Llobet, la llosa sepulcral dels quals (realitzada a Gènova) va ser reubicada a baix de l’orgue després de la prohibició de fer enterraments als temples per la «Real Cédula» de 1787.

A la parròquia de Sant Pere Apòstol, anteriorment església del Convent dels Dominics, és possible trobar alguns blasons de personalitats civils. En primer lloc, destaquem el blasó del corsari Mateu Calbet (1734) a la capella de Sant Antoni, finançada per ell. Dues làpides cobreixen el panteó familiar: una, decorada amb un escut que exhibeix dos gossos rampants, possiblement símbol del corsari o del seu llinatge; i una altra, amb la calavera i dos ossos en creu -motiu iconogràfic utilitzat a l’època en soterraments, com també és possible observar en la llosa de la cripta familiar de Vicent Gota-redona (1746)-. Entre els escuts que ornamenten peces votives, volem destacar el de Roderic de Borja-Llançol de Romaní i Olivera –el que va ser governador de l’illa entre 1661 i 1663– en una pica d’aigua beneïda sota l’orgue de l’església dominicana, a la part dreta de l’entrada al temple. Aquest escut partit mostra les armes dels Borja establertes pel Papa Alexandre VI,29 en el quarter esquerre, i la mitja lluna dels Romaní, en el dret. A més, aquest blasó està timbrat amb una corona ducal amb vuit florons i la creu de l’Orde de Santiago,30 a la qual molt probablement devia pertànyer Roderic o un altre membre del seu llinatge. Finalment, cal destacar l’escut de la ciutat d’Eivissa amb les set torres a la capella del Sant Crist del Cementeri, que va ser reformada i ampliada el 1922 (moment en què es va retirar l’ossari d’aquesta capella) gràcies a la donació d’Ignasi Wallis i la seua dona, tal com mostren les seues inicials gravades a l’escut.

Quant als escuts gremials, en podem distingir un parell en dues de les capelles laterals de l’església de Santa Maria:31 A la capella de Sant Ciriac,32 que durant el segle XVIII pertanyia al gremi dels sastres, podem apreciar el seu escut gremial amb les tisores en la part superior del retaule; així com, a la capella de Sant Josep, el del gremi de fusters amb l’escaire, el regle i el compàs amb la mateixa ubicació.
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Per a finalitzar aquesta secció, cal destacar els escuts privats situats a les façanes de les cases de distingides famílies de l’illa que han habitat o encara resideixen a Dalt Vila, els quals hem tractat de seqüenciar diacrònicament. No obstant això, una anàlisi més exhaustiva de la història d’aquestes famílies, el seu paper en la societat i en l’economia de l’illa contribuiria a dotar de major contingut els blasons ací estudiats.

Si bé a Eivissa no existeixen llinatges aristocràtics, després de la conquesta es van adoptar els estaments propis de les ciutats i viles dels territoris catalans, dividits en «mà major», «mà mitjana» i «mà menor». La «mà major» eivissenca estava constituïda principalment per funcionaris d’alt rang, doctors en medicina i en llei, així com ciutadans rics -rendistes o hisendats- que habitaven a Dalt Vila. A més, està datada l’existència de diverses cavalleries amb els seus cavallers armats que pertanyien a cadascun dels conqueridors, Guillem de Montgrí, Nunó Sanç i l’infant de Portugal, per a la defensa dels seus territoris després de la conquesta (Torres 2011); i, segons Planells Ripoll (1998), també hi ha constància de cavallers naturals d’Eivissa als segles XVI-XVII. Des de 1782, moment de la conversió d’Eivissa en ciutat i de la parròquia de Santa Maria en catedral, es van donar casos de sol·licitud d’una distinció oficial a l’Audiència de Mallorca per part de ciutadans eivissencs. En qualsevol cas, no va ser fins al segle XIX que la pràctica de col·locar escuts en residències particulars es va estendre per importants carrers de Dalt Vila.

En primer lloc, a l’actual Museu Puget33 podem observar els blasons de dues de les famílies que han estat propietàries d’aquest immoble: els Francolí, primera família relacionada amb la casa, i els Llaudís. Pel que fa a l’escut dels Francolí,34 família simbolitzada per un francolí (tipus de perdiu) sobre el camper d’un escut espanyol,35 podem trobar-lo decorant les quatre mènsules sobre les pilastres del pati interior. Quant al blasó dels Llaudís36 que remata la porta principal de la casa al carrer Major, es tracta d’un escut trinxat37 amb un lleó rampant i tres flors de lis en banda com a mobles dels seus campers i timbrat per un elm.38 La casa va ser ampliada per la família Llaudís al segle XVII i, d’acord amb Torres (2011), el blasó que podem contemplar a l’actualitat és del segle XVIII i va ser posat en substitució d’un altre escut que hi havia des de la meitat del segle XV.

També al carrer Major, podem observar els escuts d’un parell de famílies que, molt probablement, ja residien a Eivissa abans de la conquesta: els Balansat i els Arabí. En primer lloc, a la casa dels Balansat -construïda al segle XVII (Torres 1981)- podem trobar un dels elements que composen el seu blasó familiar en les llindes de dues de les finestres.39 Ací, a diferència del més complex escut de la Catedral, només són representades les balances (símbol iconogràfic dels mercaders). El cognom Balansat, segons apunten els historiadors Isidor Macabich (1965, I) i Francesc d’A. Ferrer (1993),40 és molt probable que fos d’origen mossàrab o muladí i anterior a la conquesta catalana, originari del quartó de Benissàmit (en l’actualitat, Balansat). En segon lloc, el blasó de la família d’origen àrab Arabí41 està situat sobre la porta de la seua casa al carrer Major; es tracta d’un escut d’estil francès que representa un arbre arrancat –és a dir, amb arrels-, amb una bordura42 decorada amb sis aspes i timbrat per un elm amb cimera de quatre plomes. Aquest blasó representa un arbre dissemblant d’aquell anterior que hem esmentat a la Catedral, que va ser emplaçat en aquesta façana durant el segle XVIII, al començament d’aquesta tendència de posar escuts a les cases dels principals a Dalt Vila (Planells & Marí 2004).

Al carrer de Pere Tur, es troba la casa dels Llobet, construïda al segle XIX (Torres 1981) com a exemple d’arquitectura neogòtica anglesa en substitució d’una construcció anterior que ja ostentava l’existent blasó familiar. L’escut es pot trobar no sobre la porta principal, sinó al replà de les escales interiors; aquesta eventualitat ès deguda, segons ens va indicar l’actual propietari, en Lluís Llobet (comunicació personal de 2012 i 2013), al fet que en els temps de posar-hi l’escut la propietària de la casa era una dona. Na Manuela Llobet i Montero estava casada amb Edmund Wallis i Valls, comerciant anglès que va promoure la nova construcció, qui, en deferència a la seua esposa, va conservar el seu escut encara que situant-lo a l’interior. Segons Sebastià Feliu (1951), el blasó dels Llobet conté la peça d’un llop de sable sobre un camper d’argent, que en aquest cas representa la figura d’un llop passant amb un arbre, probablement una alzina. Curiosament, aquest escut difereix d’aquell situat a la Catedral amb l’única figura d’un llop rampant. Segons ens refereix Isidor Macabich (1965, 1: 98), els Llobet van ser una de les primeres famílies eivissenques interessades per les seues armories i genealogia; així, el 1666, «Como otras distinguidas familias de Ibiza, acudieron los Llobet a don Antonio Lupián Zapata con la consulta de sus pretensiones heráldicas». El 1896, els Llobet novament van consultar el seu arbre genealògic familiar a Julián Brochero, qui va confirmar l’escut d’armes disposat per Lupián Zapata.

Finalment, podem observar l’escut dels Botino a la façana de la seua casa que dóna al carrer de Santa Maria. La casa va ser construïda al segle XVII pels mateixos mestres genovesos que van construir el convent dominic per a una altra família, els Fonné. Posteriorment, la casa va passar a ser propietat dels Botino, representats en aquest escut amb la figura central d’una bota en faixa rematada per quatre roses43 i timbrat per un elm a la part superior.




Escuts eclesiàstics


1) Escut de la Verge Maria a l’església de Santa Maria

Aquest edifici va ser l’única parròquia44 d’Eivissa fins poc després de la creació del bisbat. Originalment, aquest edifici va ser erigit com a església després de la conquesta, encara que va tenir diverses transformacions durant els períodes gòtic, renaixentista i barroc. Realitzada entre els anys 1712 i 1728, aquesta última reforma va donar al temple el seu aspecte actual, i a l’any 1782 es va erigir com a seu episcopal. La portada sobre la qual apareix l’escut ha estat identificada com neoclàssica per alguns autors, així com alguns dels retaules de les capelles i el baldaquí de l’altar major (destruït durant la Guerra Civil i del qual, en l’actualitat, podem contemplar una reproducció): «Tota aquesta part neoclàssica és posterior en un segle a la reconstrucció i ja fou disposada pels bisbes de la nova seu eivissenca» (Villangómez 1975: 15). No obstant això, segons Torres i Peters (comunicació personal de 2013), la portada –inclòs l’escut- pertany a la reforma realitzada a principis del XVIII, i per tant es correspondria més amb un estil tardorenaixentista que no amb un de neoclàssic. L’escut que corona la porta certament pertany a la reforma barroca quan el temple encara era església, per la qual cosa no ostenta emblemes catedralicis, sinó que es tracta d’un Arma Virginis, és a dir, les armes de la Verge Maria. Aquest escut està ornamentat amb els emblemes marians: les inicials AM –‘Ave Maria’-, la lluna -que iconogràficament ha estat interpretada com una serp estilitzada amb la qual és simbolitzat el triomf de la Verge sobre el pecat- i les estrelles (José Mª Velasco, comunicació personal de 2013), i està timbrat per una corona de príncep d’Aragó i dos àngels en els laterals.

Abans de tancar aquesta secció, ens agradaria mencionar l’escut del bisbe de la Catedral d’Eivissa del 1809, Blas Jacobo Beltrán, que apareix en el respatller de la cadira principal del cadirat del cor (José María Velasco, comunicació personal de 2013). Aquesta peça està sent restaurada a l’actualitat i, per tant, en no ser possible accedir-hi, en deixem l’estudi pendent per a futures recerques.



2) Ordes Religiosos
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Tot seguit, considerarem els blasons utilitzats pels tres ordes religiosos amb immobles a Dalt Vila: dominics, jesuïtes i agustines. Per començar, després de la desamortització de 1835, els dominics conservaren l’església de Sant Pere Apòstol fundada el 1592, la qual havia estat construïda per dos mestres genovesos amb finançament de la Universitat. Entre els escuts religiosos que hi trobem, cal destacar: d’una banda, el de l’orde dels dominics, que es pot contemplar a la part interior de la porta principal i a l’orgue del segle XVII, en el qual apareixen les dues versions de l’escut d’aquest orde: en la part superior de l’orgue, l’escut gironat45 en forma de creu flordelisada46 bicolor en plata i sable -que representa els colors de l’hàbit dominic (blanc i negre)- sobre un camper quarterejat en aspa; i, en la part inferior de l’orgue i la porta, l’escut capat47 amb els dos colors de l’orde. A més, dins de la casa parroquial volem destacar l’escut dominic gironat amb la divisa «DEFENSIO FIDEI», del 1677, moment en el qual els dominics eren els predicadors del Papa i van jugar un important paper per a la defensa de la fe cristiana, com a part de la Contrareforma i la Inquisició. No obstant això, segons assenyala Felip Cirer (2013), la participació dels dominics d’Eivissa en el Sant Ofici va ser exigua i es limitava a recollir informació i a instruir processos (relacionats amb renegats de la fe catòlica, topònims, noms de família i costums) que eren enviats a Palma. La data del pedró correspon amb la insòlita conjuntura que un dominic de l’illa va ser comissari del Tribunal de la Inquisició, ja que aquest càrrec solia ser ostentat pels vicaris generals de l’arquebisbe de Tarragona o per un eivissenc, no dominic, que es designés per al càrrec. Finalment, a la capella de la Verge del Carme48 podem contemplar el blasó de l’orde dels Carmelites Calçats, capat amb els colors marró (símbol del Mont Carmel) i blanc distintius de l’hàbit de l’orde. Els Carmelites Calçats o Ermitans van ser un orde primitiu, abans de la reforma realitzada al segle XVI per Teresa de Jesús i Juan de la Cruz, els quals fundaren el dels Carmelites Descalços.49

En segon lloc, a la façana del seminari conciliar -antiga residència jesuïta- trobem el blasó de Castella-Lleó ja descrit anteriorment. L’eventualitat de col·locar en la façana l’escut reial en lloc del de l’orde és deguda al fet que la companyia de Jesús estava lligada, a més del Papa, a la Casa d’Àustria.50 Com a exemple de l’estreta relació de l’orde jesuïta amb la casa d’Àustria, l’esdeveniment que Joana d’Àustria -regent durant el regnat de Felip II (1554-1559)– va arribar a ser l’única dona jesuïta amb els pseudònims de Mateo Sánchez i de Mateo de Montoya, emparada pel seu confessor Francesc de Borja i el seu amic personal Ignacio de Loyola. La presència jesuïta a l’illa, des de meitat del segle XVII fins a la seua expulsió del territori espanyol com a conseqüència de la «Pragmática Sanción» dictada per Carles III en 1767, va estar vinculada amb el llegat del testament del magnífic Gaspar Agapit Llobet Nicolau a la companyia de Jesús, ja que va posar com a condició que l’orde creés una residència a Eivissa. En aquell moment, es criticava el baix nivell de l’ensenyament impartit pels dominics (orde oposat als jesuïtes). No obstant això, durant el seus inicis a Eivissa, els jesuïtes es van dedicar tan sols a la predicació i a les confessions; i no van començar l’ensenyament fins a la fundació de l’internat -col·legi de Sant Josep, posteriorment seminari conciliar des del 1802- i de diverses escoles regides per jesuïtes, que van ser promogudes des de la Universitat pel magnífic Francesc Llaudes Pineda per al curs 1686-1687. Davant les dificultats de la Universitat per a mantenir les despeses convingudes amb els jesuïtes, l’orde va comprar l’actual seminari a la Universitat en 1730, i des d’aquell moment va deixar de funcionar com a centre docent per a fer-ho exclusivament com a residència (Planells 1993: 11-13). Pel que fa a aquesta última qüestió, en un article posterior, Joan Planells (2003) indica el fet que la Universitat ja havia declarat acabada l’activitat escolar de la companyia el 1699.


Des de 1782, moment de la conversió d’Eivissa en ciutat, es van donar casos de sol·licitud d’una distinció oficial a l’Audiència de Mallorca per part de ciutadans eivissencs. Però no va ser fins al segle xix que es va estendre per Dalt Vila la pràctica de col·locar escuts en residències particulars



Finalment, esmentarem l’escut situat a la porta del convent de Sant Cristòfol o de les Monges Tancades -pertanyents a l’orde mendicant de Sant Agustí-,51 que hi va ser col·locat en els anys vuitanta (Torres, comunicació personal de 2013), ja que l’edifici original, encara que es va fundar a l’any 1600, va ser enderrocat i reconstruït entre els anys seixanta i vuitanta. Aquest escut, encara que no segueix les convencions pròpies de l’heràldica eclesiàstica, utilitza alguns dels seus elements, com per exemple: el capel amb 6 borles pendents a ambdós costats que timbra l’escut, així com la mitra a la dreta i el bàcul a l’esquerra, posicionats darrere de l’escut, són tots ells símbols del bisbat; a més, al centre de l’escut, una forma de losange -és a dir, romboïdal- indica que el convent està regit per una abadessa.

Com a recapitulació, podem assenyalar que els escuts heràldics analitzats en aquest escrit han estat ubicats en edificis tant públics com privats de Dalt Vila, des de poc després de la conquesta catalana fins al segle XX, i són una mostra de la història d’Eivissa, no només pel que fa als aspectes socioculturals, sinó també als politicoeconòmics. Mitjançant l’evolució dels diferents blasons, hem pogut observar el pas des de les estructures medievals fins a la modernitat, la successió dels diferents llinatges monàrquics i els seus efectes a nivell polític i administratiu, el paper social de l’Església i la seua relació amb els òrgans de poder, així com l’afermament socioeconòmic de la burgesia.

Actas del Pleno del Ayuntamiento d’Eivissa de 27-11-1981 [Recuperat 12-2-2112 des de: http://www.ibiza.es/portal/images/stories/manualcorporatiu/Manual_Corporatiu.pdf]

Actas del Pleno del Consell d’Eivissa de 4-7-2008. BOIB 103/2008 del 24-7-2008.

ATIENZA, Julio de (1989). Nociones de heraldica. Madrid: Aguilar.

AUSTRIA, Archiduque Luis Salvador de (1982 [1869-1885]). Las Baleares por la palabra y el grabado. Las Antiguas Pitiusas (Primera parte). Palma de Mallorca: Caja de Baleares «Sa Nostra».

AA.VV. (2001[1980]). Introducción al análisis histórico de la ciudad de Ibiza (De la ciudad púnica a 1912). Eivissa: Col·legi Oficial d’Arquitectes de Balears/Demarcació d’Eivissa-Formentera.


Mitjançant l’evolució dels diversos blasons es pot observar el pas de les estructures medievals fins a la modernitat, la successió dels llinatges monàrquics, el paper social de l’Església i l’afermament socioeconòmic de la burgesia



MOLL, Francesc de Borja (1987). Els llinatges catalans (Catalunya, País Valencià, Illes Balears). Mallorca: Moll.

CIRER COSTA, Felip (2013). «Marí Cardona: L’Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa (i II)». Eivissa, núm. 53. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs, p. 65-67.

CLAPÉS I JUAN, Josep (1904). Los Archivos de Ibiza. Revista histórica mensual (Abril, 1902-Diciembre, 1903). Mahón: Impresor de la Real Casa.

COBOS, Fernando & CÁMARA, Alicia (2008). De la fortificación de Yviça. Eivissa: Editorial Mediterranea.

Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera (1995-…). 11 volums publicats. Eivissa: Universitat de les Illes Balears: Consell d’Eivissa i Formentera: Institut d’Estudis Eivissencs.

FELIU I QUADRENY, Sebastián (1951). Armorial de les Balears. Mallorca: AD.

FERRER I VIVES, Francesc d’A. (1993). Heraldica catalana. Volums 1-2-3. Barcelona: Millà.

FLUVIÀ I ESCORSA, Armand de (2007), Informe Institut d’Estudis Eivissencs. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs.

GURREA, Rosa & MARTÍN, Ángeles (1999). Excavaciones arqueológicas en la catedral de Eivissa. Eivissa: Consell Insular d’Eivissa i Formentera (Quaderns d’arqueologia pitiüsa; 5).

MACABICH LLOBET, Isidoro (1965). Historia de Ibiza, vol. I. Barcelona: Art-85 SA.

MARÍ CARDONA, Joan (1981). Illes Pitiüses, II. Els Llibres d’entreveniments. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs.


	Eivissa, passa a passa. Palma de Mallorca: Institut d’Estudis Balearics.


	Els camins i les imatges de l’arxiduc ahir i avui. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs.




MENÉNDEZ-PIDAL NAVACUÉS, Faustino (1993). Los emblemas heráldicos. Una interpretación histórica. Madrid: Real Academia de la Historia [fragments del llibre han estat recuperats el 28-1-2012 des de: http://www.scgenealogia.org).

MESSÍA DE LA CERDA Y PITA, Luis F. (1998). Heráldica española. El diseño heráldico. Madrid: Edimat.

Normativa Gràfica de l’Ajuntament d’Eivissa. Recuperat el 25-1-2012 des de: < http://www.ibiza.es/portal/images/stories/manualcorporatiu/Manual_Corporatiu.pdf>]

PLANELLS RIPOLL, Joan (1998). «L’Antiga aristocràcia eivissenca». El Pitiús. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs, p. 102-105.


	«Els jesuïtes a Eivissa i la seua contribució a l’ensenyament». Eivissa, núm. 23. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs, p. 11-13.



PLANELLS RIPOLL, Joan & MARÍ CARDONA, Joan (2004). «El cognom Arabí, capítol d’una obra interrompuda». Eivissa, núm. 41. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs, p. 4-9.

POSADAS LÓPEZ, Eduardo J. (1989). Las murallas de Ibiza. Eivissa: Consell Insular d’Eivissa i Formentera, Imprenta Ibosim.

(1999). Breve historia y guía de las murallas de Ibiza. Eivissa: Caja de Baleares «Sa Nostra» y Fomento del Turismo de Ibiza y Formentera, Imprenta Ibosim, SL.

RAMON, Joan (2000). Estudi arqueològic i històric del Castell d’Eivissa, estructures i elements arquitectònics (1). Eivissa: Editorial Mediterrànea-Eivissa (Quaderns d’Arqueologia Pitiüsa; 6).

RIBAS, Joan Albert (1994-1999). Línia directa des d’Eivissa (Recull d’articles). Eivissa: Consell Insular d’Eivissa i Formentera: Diario de Ibiza.

RIQUER, Martí de (1983). Heraldica catalana. Des de l’any 1150 al 1550. Vols. I-II. Barcelona: Quaderns Crema.

SERRA PLANELLS, Marià (2008). «Sobre símbols cívics. Comissió Executiva de l’Institut d’Estudis Eivissencs». Eivissa: Diario de Ibiza 7-2-2008. (Opinión)

TORRES, Elias (1981). Guia de arquitectura de Ibiza y Formentera (Islas Pitiusas). Barcelona: Editorial La Gaya Ciencia, SA.

TORRES I PETERS, Francesc X. (2011). El capbreu dels arquebisbes de Tarragona Gonçal Ferrandis d’Hixar i el cardenal Doménech Ram (1433-1437). Eivissa: Consell d’Eivissa.

VILLANGÓMEZ LLOBET, Marià (1975). «L’Església de Santa Maria d’Eivissa». Eivissa, núm. 7. Eivissa: IEE, p. 9-17.




Fonts orals

Lluís Llobet, escriptor (febrer de 2012, abril de 2013).

Joan Ribas, rector de l’església de Sant Pere Apòstol (abril de 2013).

José Mª Velasco, restaurador (abril i maig de 2013).

Francesc X. Torres i Peters, canonge de la Catedral d’Eivissa (març i abril de 2013).







1. Alguns escuts, com els que podem trobar a les façanes de can Picarol (al carrer Major) o del que ara és restaurant «El Corsario», han estat obviats, ja que no es corresponen amb les famílies propietàries dels immobles; altres, com un blasó localitzat al carrer de la Soledat, deixats de banda per a futures recerques.



2. Depenent del tipus de suport els escuts solien estar acolorits, encara que no és possible apreciar-ho en els escuts de Dalt Vila per ser de pedra. En les representacions en pedra, el colors heraldics son substituïts per altres recursos gràfics; així, el daurat és reemplaçat per punts; l’argent, per cap marca; el gules o vermell, per ratlles verticals; l’atzur, per ratlles horitzontals; el sinople o verd, per ratlles diagonals de dalt-dreta a baix-esquerra; i el porpra, per ratlles diagonals de dalt-esquerra a baix-dreta.



3. L’historiador Martí de Riquer atribueix aquesta llegenda a l’historiador valencià Pere Antoni Beuter, que la inclou a la segona part de la seua obra Crónica general de España, de 1551 (Menéndez Pidal 1993).



4. En el llenguatge heraldic, moble o peça són mots utilitzats per a definir les figures que apareixen dins del camper o fons d’un escut.



5. La Universitat va ser l’òrgan de govern de l’illa entre 1299 i 1717, anterior a la institució de l’Ajuntament.



6. La construcció de la capella de San Ciriac per part de l’Ajuntament donava resposta a la devoció popular que s’hi desenvolupava, com a suposat indret d’accés dels conqueridors catalans.



7. L’Ajuntament d’Eivissa va ocupar l’antic convent dels dominics des de l’any 1838, des-prés de la desamortització de l’orde, al 1835.



8. La corona marquesal se sol representar amb quatre florons i dotze perles disposades en grups de tres, segons va ser estipulat en la classificació de corones establida entre finals del segle XVII i principis del XVIII. Els coronells (timbre en forma de corona) eren utilitzats abans d’aquesta convenció i indicaven que l’entitat pertanyia a la jurisdicció reial. En l’actualitat, la representació i la significació de les corones en els escuts segueixen generalment les convencions heràldiques establides en la Conferència Internacional sobre Heraldica Municipal de Roma (1958). Aleshores es va determinar que les corones murals en escuts de municipis, comarques i províncies, que representen les muralles defensives de les seues poblacions serien diferenciades pel nombre de torres (tres per als pobles, cinc per a les viles, cinc amb garites entre torres per a les ciutats i set per a les comarques), així com que les corones reials sols podrien ser utilitzades en els escuts de les capitals (Fluvià 2007).



9. En el llenguatge heraldic, s’entén per armes plenes aquelles pertanyents a l’hereu d’un llinatge. La resta de familiars, ja legítims o bastards, havien de brisar -‘personalitzar’- el seu escut afegint-hi elements decoratius amb la finalitat de diferenciar-se del llinatge principal de la família.



10. El lema o divisa d’un escut és una figura emblemàtica amb una sentència explicativa.



11. Blasonament és la descripció heráldica dels escuts.



12. El terme heraldic quarter es correspon amb cadascun dels compartiments del camper de l’escut.



13. Castella és representada per un castell d’or sobre un camper de gules i Lleó per un lleó rampant (és a dir, de perfil i dret sobre dues potes) porpra sobre un camper d’argent.



14. La insígnia aragonesa és representada pels quatre pals verticals de gules sobre un camper d’or i l’escut de Sicília està quarterejat en aspa amb les armes de la corona d’Aragó i la trinàcria -ésser mitològic amb un cap i tres potes- en sable (negre) sobre camper d’argent.



15. Un escut truncat és aquell partit horitzontalment.



16. El ducat d’Àustria, en la partició superior, és representat amb tres bandes horitzontals en gules i argent. El blasó de l’antic ducat de Borgonya, en la partició inferior, consta de bandes trinxades -és a dir, diagonals de dreta a esquerra- en or i atzur.



17. En el quarter superior dret, la Borgonya moderna és representada amb flors de lis en or sobre un camper atzur; en el superior esquerre, Portugal, amb cinc escussons en atzur sobre camper d’argent; i en el quarter inferior es representa el ducat de Brabant amb un lleó rampant en or sobre camper de sable.



18. A la dreta, Flandes és representat per un lleó rampant sable en camper d’or; a l’esquerra el Tirol, amb una àguila gules en camper d’argent.



19. Els timbres són els ornaments externs de l’escut.



20. En la mitologia grega, Jason, per a accedir al tron de Tessàlia, va haver d’emprendre una expedició amb els argonautes i apoderar-se del velló del moltó Crisomallus a la mítica terra de la Còlquida.



21. Gedeó, jutge i guerrer de l’antic Israel triat per Jehovà com a alliberador del seu poble enfront dels madianites -seguidors del déu Baal-, va demanar-li com a prova de la seua elecció que un velló de pell deixat sobre una era durant dues nits quedàs mullat per la rosada mentre que la terra romania seca el primer dia i al revés al dia següent.



22. Al 1871, les salines van ser adjudicades en subhasta pública al mallorquí José Astier.



23. Per armes reials s’entén l’escut de la monarquia espanyola, el qual no ha de ser confós amb l’escut nacional.



24. El blasó del ducat de Parma-Farnese és representat per sis flors de lis atzur sobre camper d’or.



25. Les armes del ducat de Toscana-Mèdici consten de sis peces rodones (cinc de gules i una atzur en cap) sobre camper d’or.



26. Des de l’edat mitjana i fins al segle XVIII, els enterraments cristians eren realitzats dins de les esglésies tant en criptes privades com en fosses comunals anomenades ossaris.



27. El blasó dels Arabí a la Catedral és molt més complex, amb camper quarterejat, que el que apareix a la façana de la seua casa al carrer Major, amb una única peça.



28. Les armories dels Jovers representen una enclusa d’argent cintat d’or en camper atzur o gules. D’acord amb l’origen etimològic d’aquest cognom del llatí IUGARIUS-, aquesta família bé podria haver estat dedicada originalment als oficis de fabricants d’encluses o llauradors (Ferrer i Vives 1993).



29. Aquestes armes de la casa de Borja, família d’origen aragonès que va participar en la conquesta de València al segle XIII, van ser establertes pels v ducs de Gandia (Carles de Borja i Magdalena Centelles), els qui combinaren el bou terrassat de sinople, previ blasó dels Borja, amb la bordura de garbes (feixos de cereal) de sinople. Més tard, el Papa Alexandre VI va afegir-hi les tres faixes d’or en camper de sable, armories representatives de la família Oms o Doms (un altre llinatge familiar). Els Llançol, família d’origen provençal, no apareixen representats en aquest escut (les seues armes són un sol d’argent en camper atzur) i tampoc els Centelles (amb el losange d’or i gules), encara que podem veure’ls al blasó familiar del palau de Gandia.



30. La creu de l’Orde de Santiago té forma d’espasa i està flordelisada a l’empunyadura i els braços.



31. La majoria de capelles laterals de la nau de l’actual Catedral, a excepció de la capella de Sant Antoni i Santa Tecla, finançada per Ponç Sacoma cap a l’any 1388, van ser construïdes durant l’ampliació del temple a principis del segle XVI encara que ampliades i ornamentades durant la reforma barroca de principis del XVIII.



32. Aquesta capella va rebre l’advocació de sant Ciriac el 1885, ja que anteriorment va estar dedicada a l’Assumpció i a la Verge dels Angels (Gurrea & Martí 1999).



33. Museu situat en una casa del segle XV representativa del gòtic català, també coneguda com Can Llaudis o Can Coma-sema.



34. El cognom de la família d’origen català Francolí apareix referenciat a Eivissa des del segle XIV i associat a Dalt Vila al segle XVI, encara que al XVIII la família va desplaçar-se al quartó de Balansat. D’acord amb Ferrer i Vives (1993), aquest cognom deriva del vocable germànic FRANCOLIA, l’arrel del qual-FRANK- significa ‘lliure’.



35. El clàssic escut espanyol té forma arrodonida o de mig punt.



36. Segons Ferrer i Vives (1993), el cognom Llaudís, que significa ‘cobradors de deutes’, pertany a una família d’origen català.



37. Un escut trinxat està partit diagonalment de dalt a baix, de destra a sinistra.



38. L’elm és un ornament de les armories utilitzat tant pels senyors feudals, amb corones superposades del seu rang, com per gentilhomes i cavallers, amb plomes generalment d’estruç. Segons les convencions heràldiques, els elms són representats de perfil mirant cap a la destra en el cas de pertànyer a la branca legítima del llinatge, i cap la sinistra en el dels bastards. A Eivissa, podem trobar exemples dels primers en les cases dels Llaudís, Arabí i Botino.



39. Segons descriu Feliu i Quadreny (1951), el blasó dels Balansat representa unes balances d’or amb un arbre arrancat de sinople en la punta sobre camper atzur.



40. Isidor Macabich (1965), en les seccions del vol. I dedicades a llinatges i cognoms eivissencs, es refereix al cognom Balansat i planteja la possibilitat que el mot fos anterior a la conquesta, pertanyent a una família mossàrab -població hispanogoda que no es va convertir a l’Islam- o muladí -islamitzats- i vinculada amb el quartó de Benissàmit (avui Balansat). Aquesta hipòtesi és corroborada per Ferrer i Vives (1993), el qual considera la probabilitat que el cognom Arabí fos una forma romànica mossàrab de la veu llatina VALENCIANUS.



41. El cognom Arabí (etimològicament, el mot arabí es d’origen àrab i en aquesta llengua significa ‘home del desert’) ha estat documentat a l’illa d’Eivissa des del segle XIII, relacionat amb l’alqueria dels Arabí, en el quartó de Xarc, una de les grans hisendes assignades després de la conquesta (Moll 1987); posteriorment, també va ser vinculat a les seues residències familiars a Dalt Vila i la Marina durant els segles XIV i XV (Planells & Marí 2004). Per tant, aquest llinatge correspon molt probablement a una família morisca -musulmana conversa- resident a l’illa abans de la conquesta.



42. La bordura és una peça que envolta el camper de l’escut.



43. Segons les convencions heraldiques, la disposició de les roses en aquest escut és de tres mal ordenades a la part superior i una a la inferior.



44. La noció de ‘parròquia’ és entesa en la seua accepció de divisió territorial que es correspon amb una comunitat de fidels.



45. L’escut gironat combina els quarterejats en creu i en sautor (creu en aspa).



46. La creu flordelisada és un exponent d’emblema religiós i cristià.



47. En l’escut capat, dos diagonals surten del mig del cap (part superior del blasó) cap als angles inferiors.



48. La veneració a la Verge del Carme, sorgida al segle XIII al Mont Carmel (els anomenats monjos ermitans, Simon Stock i altres religiosos anglesos, van estendre l’orde carmelita per Europa), va ressorgir amb força en aquest moment històric coincidint amb la reforma de l’orde al segle XVI.



49. Els blasons d’aquests dos ordes, Calçats i Descalços, es diferencien perquè el segon va afegir una creu a la part superior de l’escut.



50. La companyia de Jesús és un orde religiós de caràcter apostòlic i sacerdotal, exclusivament masculí, aparegut a mitjan segle XVI, que va tenir un important paper durant la Contrareforma i va destacar per la seua funció educativa.



51. L’orde de Sant Agustí va estar regulat al segle XI, d’acord amb els ensenyaments de sant Agustí d’Hipona, i va estar representat a Eivissa des del segle XVI per dues congregacions femenines: 1) les Agustines Canòniques, vinculades al convent de Santa Margalida de Palma, que es varen establir a l’illa a la darreria del segle XVI amb el suport de la Universitat al convent de Sant Cristòfol. Aquest orde ha estat dedicat bàsicament a la vida contemplativa, encara que a mitjan segle XIX també es van dedicar a l’ensenyament com a escola femenina i a les labors (com costura o cuina) amb la finalitat d’evitar les dificultats econòmiques ocasionades pels governs liberals i l’exclaustració; i 2) les Agustines Germanes de l’Empar, que a mitjan segle XIX s’encarregaven de l’Hospital de Dalt Vila i que des del 1933 varen començar la seua tasca didàctica al Col·legi de Nostra Senyora de la Consolació a sa Capelleta.





Sant Sebastià, guaridor de la pesta

Benjamí Costa Ribas


Una representació del màrtir trobada a Eivissa (I)


Introducció

Sovent els col·leccionistes d’objectes antics posseeixen peces de valor històric que no tenen paral·lels en les conservades a les col·leccions museístiques. Aquestes peces, però, si fossin conegudes pels investigadors, podrien aportar dades i matisos nous, o fins i tot canviar punts de vista, en el coneixement de la història d’un territori determinat, com ara l’illa d’Eivissa. I si fossin lliurades al museu corresponent, a més de ser degudament estudiades, se’n garantiria la conservació per a les generacions futures mitjançant tractaments de restauració adients, i podrien ser contemplades i admirades per tothom quan fossin finalment exhibides, en mostres temporals o a l’exposició permanent del museu.

Afortunadament, de mica en mica alguns col·leccionistes van entenent la importància de lliurar als museus, o almenys donar a conèixer als investigadors, les peces de les seues col·leccions. Un d’ells, el sr. Carles Planells Torres, aquest any 2013 ha lliurat al Museu Arqueològic d’Eivissa i Formentera (MAEF) diverses peces trobades a l’illa que formaven part de la seua col·lecció particular.1 Una d’elles, un petit penjoll antropomorf d’argent de caràcter religiós, és la que donarem a conèixer en aquest treball, que hem dividit en dues parts. En aquesta primera, presentarem la peça, l’estudi de la qual ens permetrà endinsar-nos en els orígens històrics del màrtir, tant com en la definició de la seua iconografia en un context històric molt determinat. En la segona part s’analitzarà l’origen i la difusió del seu culte, així com els seus testimonis a Eivissa.


[image: Petit penjoll d'argent que representa sant Sebastià, trobat a Sant Rafel (escala en mil·límetres). MAEF 21843 (Fotografia B. Costa, Arxiu MAEF).]

Petit penjoll d’argent que representa sant Sebastià, trobat a Sant Rafel (escala en mil·límetres). MAEF 21843 (Fotografia B. Costa, Arxiu MAEF).




Catalogació de la peça

Descripció: Petit penjoll amb forma de figura humana, fus en argent dins d’un motlle univalve. Representa un home jove amb el tors despullat, només amb una banda de roba enrotllada entorn de la seua cintura. El braç dret el té aixecat, lleugerament flexionat pel colze, i la mà queda a l’alçada del cap, i de la qual sobresurt un apèndix acabat en dues puntes. El braç esquerre el té fortament doblat pel colze i la mà queda amagada darrere la seua esquena. Quant a les cames, la dreta està lleugerament flexionada pel genoll, mentre l’esquerra està dreta, i sosté el pes del cos. Des de darrere la figura i pel seu costat esquerre sobresurten tres apèndixs corbats, el més alt acabat en forma de poncella. La figura es recolza damunt d’una base allargada i de superfície irregular. Per damunt del cap presenta una anella perforada en la qual s’enganxa una baula de filferro de plata.

Dimensions: L’alçada total és de 2’3 cm, i 2’7 cm si comptam la baula de penjar. L’amplada màxima és de 1’35 cm i el gruix de 0’05 cm. El seu pes es d’1’19 g.

Conservació: Presenta un visible desgast, que fa que no puguin apreciar-se amb nitidesa els detalls. Estava fortament doblegada pels turmells i el descobridor, en voler adreçar-la, va provocar una fractura de la peça en aquest punt.

Núm. Inv. MAEF: 21843.

El lloc de troballa: Segons va manifestar el donant, la peça va ser trobada en un camp de conreu davant d’una casa que hi ha a menys de cent metres al sud-oest de can Toni Jaumet, a la part meridional del terme de Sant Antoni de Portmany, en territori de la parròquia de Sant Rafel de Forca. El lloc es troba uns 500 m a l’oest de la carretera d’Eivissa a Sant Antoni, a l’alçada del polígon industrial del Cor de Jesús, al puig de na Ribes.2


Identificació:

Tot i que en principi la identificació d’aquesta peça ens va plantejar alguns dubtes, va ser el fet que fos la representació d’un home jove i, sobretot, la posició dels braços, el que ens va donar la clau per identificar-lo com una imatge de sant Sebastià lligat a l’arbre per a ser executat.3



Classificació funcional:

Penjoll de caràcter religiós. Descartam que es tracti d’un exvot, com els que es troben en algunes esglésies balears.4 En principi, semblaria un penjoll d’ús personal, és a dir, per a ser portat penjant del coll mitjançant un cordill o una cadeneta. Això no obstant, creim molt possible que originalment es tractàs d’un penjaroll de creu. Atès que és una peça d’argent, probablement es devia tractar de la creu d’un rosari de plata i corall5 -el qual fins i tot podria haver estat integrat en una emprendada-, dels que n’hi ha constància documental en el segle XV i se’n conserven exemplars datats al segle XVII. Però, atès el fet, sobretot, que el lloc de troballa era un camp de conreu, on no és probable portar un rosari de certa vàlua, ens inclinaríem a considerar que, en tal cas, podria tractar-se d’una peça reutilitzada.6


[image: Segons la Passio Sancti Sebastiani, el sant va ser condemnat per Dioclecià a ser executat per mitjà de fletxes. «Martiri de sant Sebastià», oli sobre taula de Josse Lieferinxe, «Mestre de sant Sebastià» (1497). Altar del martiri de Sant Sebastià, Museu d'Art de Filadèlfia.]

Segons la Passio Sancti Sebastiani, el sant va ser condemnat per Dioclecià a ser executat per mitjà de fletxes. «Martiri de sant Sebastià», oli sobre taula de Josse Lieferinxe, «Mestre de sant Sebastià» (1497). Altar del martiri de Sant Sebastià, Museu d’Art de Filadèlfia.





Sant Sebastià, entre el mite i la història

Per a l’estudi de la peça que aquí presentam, ens hem de demanar, en primer lloc, qui és el màrtir sant Sebastià, amb el qual hem identificat el personatge representat al penjoll.

L’única dada segura referent a un màrtir anomenat Sebastià, és que el seu nom apareix en la Depositio Martyrum datada al 354 dC, que és la llista d’enterraments de màrtirs romans més antiga que es coneix. Aquest document és insert en l’anomenat Cronògraf o Calendari Philocalià, juntament amb altres documents diversos -molts d’ells d’origen pagà-, recopilats cronològicament. El seu nom li va ser donat perquè la seua redacció és atribuïda a Furi Dionís Philocal, escriba del papa Damàs I (366-384). En la Depositio Martyrum es feia constar el nom del mort i el lloc d’enterrament i, conjuntament amb el Liber Pontificalis o Depositio Episcoporum,7 forma el primer calendari cristià conegut.8 A l’apuntament corresponent al dia 17 de febrer de l’any 354 dC, diu: Decimotercia kalendas Februarii, Fabiani in Callisti et Sebastiani in Catacumbas. Aquesta catacumba podria correspondre, probablement, amb la que porta el seu nom, al costat de la Via Apia. El Calendari Jeronimià9 especifica millor el lloc d’enterrament de Sebastià: en una galeria subterrània, «al costat de la memòria dels apòstols Pere i Pau».10


[image: Els botxins deixaren Sebastià per mort, però santa Irene, en anar a recuperar-ne el cadàver, va adonar-se que encara era viu. «Sant Sebastià rescatat per santa Irene», oli sobre tela atribuït a Dirck van Baburen (ca. 1622). Museu Thyssen-Bornemisza, Madrid.]

Els botxins deixaren Sebastià per mort, però santa Irene, en anar a recuperar-ne el cadàver, va adonar-se que encara era viu. «Sant Sebastià rescatat per santa Irene», oli sobre tela atribuït a Dirck van Baburen (ca. 1622). Museu Thyssen-Bornemisza, Madrid.


Sant Ambrosi, en el segle IV dC, afirma que Sebastià era nascut a Milà, va anar a Roma durant la persecució de l’emperador Dioclecià i allí va sofrir martiri: «[…] aprofitem l’exemple del màrtir sant Sebastià, la festa del qual celebram avui. Era oriünd de Milà i va anar a Roma en el temps en el qual la fe patia allà una persecució tremenda. Allí va patir, això és, allí va ser coronat» (In Psalmum CXVIII; Sermo XX, no. sliv en PL XV, 1497).

La resta de dades de la vida del màrtir provenen de la tradició i, sobretot, de l’Acta de Sant Sebastià, o Passio Sancti Sebastiani, un document anònim probablement escrit a la primeria del segle v dC i atribuït -sense arguments suficients i de manera palesament errònia- al mateix sant Ambrosi. Aquesta acta afirma que el sant era natural de Narbona, tot i que els seus pares eren originaris de Milà, i que ell mateix fou educat en aquesta ciutat en la religió de Crist. A partir de les dades que conté aquest document, pot reconstruir-se la següent biografia: Sebastià, de Milà va marxar a Roma, on va entrar a l’exèrcit, malgrat la seua aversió a la vida militar, sota el comandament de l’emperador Carí (282-285 dC), cap a l’any 283 dC. La seua vertadera intenció era poder assistir els màrtirs, encoratjant-los i donant-los suport, en els seus darrers moments. Amb poc temps va esdevenir oficial de la guàrdia pretoriana imperial, concretament tribú de la primera cohort, sota els emperadors Dioclecià (284-305) i Maximià (286-305 dC).

Finalment, va ser descobert com a cristià i l’emperador Dioclecià li va donar un termini per tal que abjuràs de la seua fe i fes sacrificis als déus pagans. Mentrestant el va fer empresonar. A la garjola va coincidir amb dos germans, Marc i Marcelià, també acusats de cristians. En un determinat moment, aquests varen veure trontollar la seua fe per les llàgrimes dels seus pares, Tranquil·lí i Marcia, que els pregaven que renunciassin a la seua fe per tal de salvar la vida. En veure això, Sebastià va fer una llarga exhortació a la constància, la qual va commoure fortament tots els seus oients. Zoè, la dona de Nicòstrat, el soldat que vigilava els presoners, que des de feia sis anys havia quedat muda per una paràlisi de la llengua, es va tirar als seus peus i va parlar clarament quan li va fer el senyal de la creu sobre la boca. Ella, amb el seu marit, els pares de Marc i Marcelià, el carceller Claudi, i altres setze presoners, van ser convertits per Sebastià, i Nicòstrat, que estava a càrrec dels presoners, els va portar a casa, on Policarp, un sacerdot cristià, els va instruir en la fe i els va batejar.

Cromaci, prefecte de Roma, en ser informat de tot això, i que Tranquil·lí, pare dels sants Marc i Marcelià, s’havia curat de la gota en rebre el baptisme, va voler ser instruït en la fe, ja que ell estava greument afectat per la mateixa malaltia. En conseqüència, després d’haver enviat a buscar Sebastià, va ser curat per ell, i va ser batejat juntament amb el seu fill Tiburci. Després va ampliar el nombre de presoners que s’havien convertit, va alliberar els seus esclaus, i va renunciar a la seua prefectura. Amb el consentiment de l’emperador, Cromaci es va retirar a la regió suditàlica de la Campània, i se n’hi emportà amb ell molts dels nous conversos. Va ser un concurs de zel, a més d’un desig mutu de martiri, entre sant Sebastià i el sacerdot Policarp, decidir quin d’ells havia d’acompanyar-los per completar la seua instrucció, i quin havia de romandre a Roma per encoratjar i ajudar els nous màrtirs.

L’any 286 dC, la persecució contra els cristians era cada vegada més intensa. El Papa i d’altres es varen ocultar al palau imperial, als apartaments d’un tal Càstul, un oficial cristià de la cort, el qual els procurava la major seguretat. Santa Zoè va ser la primera detinguda, mentre resava davant la tomba de sant Pere, en la festa dels apòstols. La màrtir va ser ofegada pel fum en ser penjada dels talons sobre un foc. Tranquil·lí, avergonyit de ser menys valent que una dona, va anar a resar davant la tomba de sant Pau, i una multitud enfurismada es va apoderar d’ell i el va apedregar fins a la mort. Nicòstrat, Claudi, Castori i Victorí van ser detinguts i, després d’haver estat torturats, van ser llançats al mar. Tiburci, traït per un fals germà, va ser decapitat. Càstul, acusat pel mateix traïdor, va ser posat tres vegades a la graella, i després enterrat viu. Marc i Marcelià varen ser clavats pels peus a un pal, i després d’haver estat deixats en aquest turment vint-i-quatre hores, van ser morts amb tirs de fletxes.

Sant Sebastià va ser finalment jutjat davant l’emperador Dioclecià, qui, després d’haver-li fet greus retrets per la seua ingratitud, el va condemnar a mort, i el lliurà a una unitat d’arquers de Mauritània per tal que l’executassin. El màrtir va ser lligat nu a un arbre -o a una columna, segons altres versions- i el seu cos va ser cobert de fletxes; després els botxins marxaren i el deixaren per mort. Això no obstant, Irene, vídua de sant Càstul, en anar a recuperar-ne el cadàver per a enterrar-lo, va adonar-se que encara era viu. El va portar a casa seua, on amb les seues cures i atencions, Sebastià es va recuperar de les seues ferides. Però el màrtir es va negar a fugir, tal com li demanaven els seus amics, i fins i tot un dia va anar a situar-se en una escala on l’emperador havia de passar. Quan Dioclecià va aparèixer, Sebastià fou el primer en abordar-lo, i l’acusà per les seues injustes crueltats contra els cristians.

Aquests greus retrets, venint d’una persona que suposadament estava morta, van sobtar enormement l’emperador. Però aquest, en recuperar-se de la seua sorpresa, va donar ordre que fos detingut i colpejat fins a morir -o, segons altres versions, que li aixafassin el cap a colps de mall-, i que el seu cos fos llançat a la claveguera general. Segons la tradició, aquests fets tingueren lloc el 20 de gener de l’any 287 dC. Una dama pietosa, anomenada Lucina, advertida pel màrtir en una visió, va rescatar el cos de Sebastià i el va enterrar a les catacumbes a l’entrada del cementiri de Calixt.


[image: Quan Sebastià es va tornar a enfrontar a Dioclecià, aquest va donar ordre que fos detingut i colpejat fins a morir. «Mort de sant Sebastià», oli sobre taula de Josse Lieferinxe, «Mestre de sant Sebastià» (1497). Altar del martiri de Sant Sebastià, Museu d'Art de Filadèlfia.]

Quan Sebastià es va tornar a enfrontar a Dioclecià, aquest va donar ordre que fos detingut i colpejat fins a morir. «Mort de sant Sebastià», oli sobre taula de Josse Lieferinxe, «Mestre de sant Sebastià» (1497). Altar del martiri de Sant Sebastià, Museu d’Art de Filadèlfia.


Resulta evident que aquesta biografia manca completament d’historicitat, com la pròpia Església reconeix. Es, probablement, una de tantes «vides de sant» redactada al segle v dC. Des del punt de vista històric, l’única cosa que pot afirmar-se d’aquest personatge és que va ser martiritzat a Roma, que fou enterrat a la Via Àpia, molt probablement a prop de l’actual basílica de Sant Sebastià –a la necròpolis ad catacumbas-, i que tenia alguna vinculació amb Milà, on ja era venerat en temps de sant Ambrosi.



La iconografia de sant Sebastià i el seu context històric

En segon lloc, per a confirmar la identificació de la peça d’argent, analitzarem les representacions del màrtir i la seua evolució històrica. Sant Sebastià, justament, és un dels sants més amplament representats en la iconografia de la cristiandat.

La seua representació més antiga coneguda data del segle v dC i es troba a les pintures murals, molt mal conservades, que cobreixen la cripta de Santa Cecília, a la catacumba de Sant Calixt, on hi ha, a la cavitat del lucernari, la creu entre dos anyells i la imatge dels màrtirs Polícam, Sebastià i Quirí. També apareix a les pintures de les catacumbes de Priscil·la i Apol·linar, tanmateix del segle v dC. Altres representacions posteriors es troben en mosaics d’estil bizantí de Sant’Apollinare Nuovo, d’entre 527 i 565, i de l’església romana de San Pietro in Vincoli, datada cap a l’any 680. Es tracta d’una imatge on apareix un home barbut, d’edat avançada i amb vestits cortesans, que porta a la mà la corona del martiri.


[image: El cos del màrtir va ser llançat a la claveguera, però una dama anomenada Lucina, advertida per una visió, va rescatar-ne el cos i el va enterrar a les catacumbes. «Sant Sebastià llençat a la Claveguera Màxima», oli sobre tela de Ludovico Carracci (1612). The J. Paul Getty Museum, The Getty Center, Los Angeles.]

El cos del màrtir va ser llançat a la claveguera, però una dama anomenada Lucina, advertida per una visió, va rescatar-ne el cos i el va enterrar a les catacumbes. «Sant Sebastià llençat a la Claveguera Màxima», oli sobre tela de Ludovico Carracci (1612). The J. Paul Getty Museum, The Getty Center, Los Angeles.


Veim, doncs, com a les representacions de l’antiguitat, la imatge d’aquest sant no té res a veure amb la representació arquetípica del màrtir travessat per nombroses fletxes, ja que ni és la d’un home jove ni tampoc no hi ha cap traça de les fletxes. Tampoc a l’edat mitjana, ja que, durant el gòtic, el sant apareix en algunes representacions vestint armadura i cota de malles. Per exemple, en un antic finestral de la catedral de Nôtre-Dame d’Estrasburg, probablement del segle XIV, on se’l representa com un cavaller amb espasa i escut. Però aviat apareix també representat amb el ric vestit dels nobles palatins, a la moda de l’època, amb una fletxa a la mà. D’aquest darrer model, en tenim un exemple ben significatiu en la imatge del sant que hi ha a la part inferior esquerra de la polsera del retaule de l’església de la Mare de Déu de Jesús, obra de final segle XV dels pintors valencians Roderic i Francesc d’Osona, d’un estil tardogòtic d’influència flamenca. I, si a l’antiguitat el seu atribut és la corona de flors portada a la mà, símbol del martiri, des de l’edat mitjana serà una espasa o una sageta-i sovent també l’arc- entre les mans.11 Va ser a partir del segle XIV -en el trecento—, en una Europa devastada per freqüents guerres, epidèmies, plagues i fam, quan els artistes començaren a crear un extens cos d’imatges, en pintura, dibuixos, escultura, etc., sobre l’horror de la malaltia i la mort, però també sobre l’esperança de la salvació.

L’Europa del segle XIV va patir tot un seguit de convulsions que donaren lloc a un panorama per a molts quasibé apocalíptic: la Guerra dels Cent Anys entre França i Anglaterra, l’avanç turc per l’Orient, guerres marítimes entre les repúbliques italianes, la mal anomenada Reconquesta a la Península Ibèrica, etc., etc. Fins i tot un canvi sobtat del clima féu que les circumstàncies fossin encara més dures, car al sud, entre 1310 i 1335, una elevada pluviositat podria els sembrats, i a quasi tot Europa, entre 1315 i 1322, la temperatura mitjana disminuí notablement, i donà lloc a una petita era glacial en la qual es glaçaren moltes collites. Tots aquests factors són els que principalment expliquen el tètric panorama de crisi que va patir Europa en el segle XIV. Però, per acabar d’empitjorar aquesta ja molt dramàtica situació, a mitjan d’aquell segle, Europa i Àsia varen ser assolades per una terrible epidèmia de pesta negra, també coneguda com «mort negra», que va causar la mort d’aproximadament un terç de la població europea, tot i que en alguns indrets la mortalitat va ser molt superior.12 Originàriament el brot de pesta correspondria a la varietat bubònica. S’havia iniciat el 1347 a Caffa, la colònia genovesa de Crimea aleshores assetjada pels mongols, i va ser transmesa per les naus genoveses que atracaven als ports d’Anatòlia, Sicília, Sardenya, Còrsega i Marsella, des d’on es transmeté a la resta de la Mediterrània i d’Europa. A la Península Ibèrica va entrar a través de les Balears i, sobretot, pels ports del Llevant i Catalunya.13 Es perllongà fins al 1351, i el 1348 fou l’any de màxima virulència. Era escampada per les rates14 -que moltes vegades es desplaçaven d’un port a l’altre dins els vaixells- i pels seus paràsits, les puces, que eren el principal agent de transmissió als humans. Un cop infectades, les persones morien en un termini de quatre a set dies.15 La seua denominació de «negra» prové del fet que els afectats presentaven taques fosques a la pell com a conseqüència d’hemorràgies subcutànies. No obstant això, a mesura que l’epidèmia es propagà, donà lloc a l’aparició d’altres variants, com la pulmonar o pneumònica i la septicèmica, la més mortífera de totes. A molts d’indrets no quedaven prou persones vives per enterrar les que havien mort. Aleshores, molts grups de caire religiós, i àdhuc la pròpia Església catòlica, consideraren que la malaltia era un càstig diví com a conseqüència de la ira de Déu pels pecats dels hòmens. Per això, només l’oració i el culte a les relíquies podien facilitar la curació. Grups de religiosos, com els flagel·lants, recorrien les ciutats en processó, fent penitència fuetejant-se l’esquena i anunciant l’Apocalipsi. La cosa certa, però, és que com que anaven de ciutat en ciutat, varen participar de manera involuntària en la propagació de l’epidèmia. Els governs de les ciutats, confraries o ordes religiosos començaren a encarregar que es pintassin taules amb imatges de determinats sants, perquè intercedissin davant Déu per expiar la culpa col·lectiva i la salvació de les persones. Fins i tot s’arribaren a generalitzar tot un reguitzell de remeis suposadament eficaços, però sense cap fonament científic, per tal de frenar l’epidèmia.16 Després d’aquesta onada de mort, ni la societat, ni les relacions humanes, ni el sistema productiu tornaren a ser el que havien estat abans. La crisi subsegüent a l’epidèmia17 es va perllongar fins a mitjan segle XV.


[image: Sant Sebastià, a l'antiguitat era representat com un home major que portava a la mà la corona del martiri. Mosaic bizantí (ca. 680 dC) conservat a l'església de San Pietro in Vincoli, a Roma.]

Sant Sebastià, a l’antiguitat era representat com un home major que portava a la mà la corona del martiri. Mosaic bizantí (ca. 680 dC) conservat a l’església de San Pietro in Vincoli, a Roma.


En aquest context, el sant que havia sobreviscut a les sagetes va esdevenir un referent d’aquells que volien escapar a la mort. Els que encara estaven sans, com a darrer esperança per a la seua salvació, es posaven sota la protecció de sant Sebastià, o també de sant Roc,18 arran de les nafres i tot tipus de ferides que patiren aquests sants. Fins i tot, Louise Marshall afirma que la gent, més que depressió o resignació, posseïa la confiança que posar en la perspectiva de Déu un desastre apocalíptic de la magnitud de la pesta negra assegurava un pla segur i benvolent per al gènere humà. Aquesta autora planteja que el gènere de pintures de la plaga ha de ser contemplat com a part d’un ample ventall de mecanismes per a protegir-se de la epidèmia: l’abundància de mitjans pels quals la gent invocava l’ajuda celestial seria essencial per entendre les respostes del Renaixement a la malaltia. Mostrant els sants protectors de la malaltia, com sant Roc i sant Sebastià, s’influenciava la dispensa de la gràcia divina invocant el record del sofriment humà que va experimentar Crist durant la seua Passió. Però per a transmetre esperança, era important que aquest i altres sants presentassin un aspecte físic el més allunyat possible de la mort.


[image: A l'edat mitjana, sant Sebastià apareix com un noble palatí, vestit amb robes cortesanes i portant l'arc i una fletxa, símbols contra la malaltia. «Sant Sebastià i sant Fabià», taula anònima espanyola del segle xv. Museu de l'Ermitatge, Sant Petersburg (Rússia).]

A l’edat mitjana, sant Sebastià apareix com un noble palatí, vestit amb robes cortesanes i portant l’arc i una fletxa, símbols contra la malaltia. «Sant Sebastià i sant Fabià», taula anònima espanyola del segle xv. Museu de l’Ermitatge, Sant Petersburg (Rússia).


Va ser així com per a sant Sebastià es fixaren les següents característiques:


	-Home jove, aparentment menor de trenta anys, que amb la seua actitud mostra tota la seua força, valor i gallardia davant el patiment i la mort.

	-La semi nuesa del sant és anàloga a la de Crist durant la seua passió i mort.

	-L'arbre on és lligat sant Sebastià recorda la creu de Crist.

	-Les ferides del sant són semblants a les de Jesucrist.

	-Banda, símbol dels diaques.

	-Les fletxes com a instruments de martiri.



D’aquesta manera els artistes del Renaixement, del quattrocento19 i cinquecento, crearen la icona arquetípica del sant lligat a un arbre o a una columna, amb el cos travessat per les sagetes. D’alguna manera, les ferides de les fletxes eren una metàfora de les nafres produïdes per la pesta. Tanmateix, el martiri del sant era una referència o un recordatori de la passió que Crist havia patit per la salvació de la humanitat. Així, doncs, des del segle xv, Sebastià ja apareix habitualment representat com un jove, quasi sempre imberbe, nu, amb les mans lligades al tronc d’un arbre -o a una columna-, i oferint el seu noble tors a les sagetes dels botxins.20 Són molts els artistes de gran renom, i de no tant, que l’han pintat en el Renaixement i en el Barroc;21 també a l’escultura, bé que en menor nombre que a la pintura, el martiri de sant Sebastià hi és també ben representat,22 així com en nombrosíssimes talles policromades d’artistes menors, locals, o anònimes. Tanmateix, el sant martiritzat apareix en multitud d’obres d’orfebreria, per al seu culte tant en l’àmbit eclesiàstic com privat.23 Cal assenyalar que en la iconografia del sant, aquest quasi mai no és representat sotmès a garrotades o a colps de mall, que són els turments que suposadament li haurien causat la mort.24



Conclusió

En aquesta primera part del treball, hem presentat un petit penjoll antropomorf de plata, trobat en un camp prop de Sant Rafel, els trets del qual ens han permès identificar-lo com una representació de sant Sebastià, un màrtir de final del segle III dC. Aquesta identificació ha quedat positivament contrastada en la revisió que hem fet dels orígens històrics del personatge i la reconstrucció que fa la tradició cristiana de la seua biografia, així com, sobretot, en l’anàlisi de la formació de la seua característica iconografia com a màrtir cristià, que assoleix durant l’edat mitjana com a guaridor de les terribles epidèmies de pesta de l’època.

El sant representat al penjoll apareix quasibé despullat, amb la roba arromangada entorn de la cintura. El braç dret queda aixecat, amb la mà lligada pel canell a una branca que sobresurt per darrere el puny i acaba amb dues puntes. En canvi, el braç esquerre està completament doblat, de manera que la mà queda amagada darrere l’esquena, i devia estar lligada a l’arbre. Del tronxo d’aquest sobresurten, pel costat esquerre de la figura, tres branques: una a l’alçada del turmell, una altra a la del colze i la tercera a la del cap, aquesta darrera acabada amb el que sembla una poncella o una flor. La figura es recolza sobre una petita base de superfície rugosa, com si volgués representar un terreny irregular Es tracta, doncs, de la característica representació de sant Sebastià lligat a l’arbre per a ser dardellat pels seus botxins. No apareix cap fletxa, atesa la dificultat d’incloure aquestes en una representació bidimensional, a més de l’inconvenient que suposarien per a una peça que ha d’anar penjada. Tampoc, com és freqüent en obres més elaborades, no apareixen als peus del sant el casc i la cuirassa que fan al·lusió al seu caràcter militar.


[image: A partir de final segle xiv, i sobretot en el xv, Sebastià assolirà els seus trets icònics de màrtir travessat per les fletxes. «Sant Sebastià», pintura sobre tela de Giovanni Antonio Bazzi «il Sodoma» (1525). Galleria degli Uffizi (Florença).]

A partir de final segle xiv, i sobretot en el xv, Sebastià assolirà els seus trets icònics de màrtir travessat per les fletxes. «Sant Sebastià», pintura sobre tela de Giovanni Antonio Bazzi «il Sodoma» (1525). Galleria degli Uffizi (Florença).


Això no obstant, aquest penjoll sembla ser una peça singular, ja que tant en la recerca bibliogràfica com a la xarxa que hem realitzat, no hem aconseguit identificar altres penjolls anàlegs que ens ajudassin a enquadrar-la cronològicament ni a situar-la en un context històric concret i definit. El més pròxim que hem estat capaços de trobar són unes penjarolles de creu, també de plata, que representen sant Roc.25 Només amb l’argument de les seues característiques estilístiques ens atreviríem a datar-la amb moltes reserves- com una peça probablement del segle XVII o d’inicis del XVIII. Atès que està feta en un motlle és, doncs, producte d’un obrador artesanal, possiblement de l’illa, tot i que ara com ara no ho puguem afirmar amb total seguretat.26 Això no obstant, del seu estudi sí que poden desprendre’s algunes dades valuoses:

En primer lloc, es tracta d’una penjarolla per a ser duta, molt probablement, penjant del coll. Si bé no descartam que originalment pertangués a una creu de rosari i que, tal vegada, posteriorment fos reutilitzada com un penjoll personal. En qualsevol cas, era una peça d’ús individual, l’àmbit de la qual no ultrapassaria, com a màxim, l’ambient devocional familiar. El motiu seria, ateses les atribucions del sant, el desig del portador que el protegís de malalties i epidèmies, singularment de la pesta, que encara assolava l’illa a la segona meitat del segle XVII.27 Podria argumentar-se que, tal vegada, era portat per una persona forastera i que, per tant, era una manifestació de devoció aliena a la societat eivissenca. Però el fet que s’hagi trobat en un indret del camp eivissenc, i que aquest estigui pròxim a una casa i, al mateix temps, relativament allunyat de la ciutat i del seu port, així com de qualsevol altre lloc de desembarcament -encara que som conscients de que aquest no és un argument demostratiu per ell mateix, sembla donar més suport a la hipòtesi que l’objecte era propietat d’algú de l’illa que vivia, o almenys treballava, a les rodalies d’on va ser trobat.

En segon lloc, aquesta peça és encara més singular si tenim en compte l’escàs nombre de representacions d’aquest sant i de notícies històriques del seu culte que es coneixen a l’illa, en contrast amb les de sant Roc, l’altre sant guaridor de la pesta, com es veurà en la segona part d’aquest treball.


[image: El sant que havia sobreviscut a les sagetes va esdevenir un referent d'aquells que volien escapar a la mort per la pesta i les malalties. A l'esquerra, «Sant Sebastià intercedint pel final de la plaga», oli sobre taula de Josse Lieferinxe, «Mestre de sant Sebastià» (ca. 1497-1499). The Walters Art Museum, Baltimore (Maryland). A la dreta, rosari eivissenc de plata i corall del Tresor de Lluc, amb penjolls dels braços de la creu que representen sant Roc (Fotografia publicada per E. González, i M. M. Riera, 2002).] 

El sant que havia sobreviscut a les sagetes va esdevenir un referent d’aquells que volien escapar a la mort per la pesta i les malalties. A l’esquerra, «Sant Sebastià intercedint pel final de la plaga», oli sobre taula de Josse Lieferinxe, «Mestre de sant Sebastià» (ca. 1497-1499). The Walters Art Museum, Baltimore (Maryland). A la dreta, rosari eivissenc de plata i corall del Tresor de Lluc, amb penjolls dels braços de la creu que representen sant Roc (Fotografia publicada per E. González, i M. M. Riera, 2002).
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1. Agraïm al sr. Carles Torres Planells la seua generosa donació al MAEF, que ara forma part del patrimoni comú de tots els eivissencs i formenterers. Esperam donar a conèixer la resta de peces en futurs treballs.



2. S’ignora el nom de la casa. Les coordenades de l’indret són: 38° 56’ 38.20” N i 1° 24’ 03.14” Ε.



3. Vide infra la qüestió de la iconografia del sant.



4. Aquests generalment es tracten de figures de mides superiors, retallades sobre làmines metàl·liques i amb els detalls interns incisos o puntejats amb punxó.



5. Aquestes creus podien portar penjolls als braços i a la part inferior de la creu. Al Tresor de la Verge del santuari de Lluc es conserva un d’aquests rosaris eivissencs, fet de granadura de corall enfilada en cadeneta trenada de plata, amb una creu dels braços de la qual pengen dos petits penjarolls idèntics de sant Roc amb el gos, i una creu més petita a l’extrem inferior del màstil. Tal vegada, aquest tipus de creu podria ser el que la documentació notarial de mitjan segle XVII anomena com «creu de plata ab relíquies», que en algun cas es guardava dins d’una bossa de tafetà guarnida amb randa de plata» (APE O. Boned, 1651-1654, fol 249, «agna maria nicolau»).[^6]



6. La troballa en un camp on es llaurava, tot i estar prop d’una casa -de la qual no coneixem l’antiguitat-, suggereix que la peça hauria de ser portada penjada per algú que la va perdre accidentalment durant les feines agrícoles.



7. Al principi, en aquestes llistes de martiritzats, es distingia la inhumació dels bisbes (Depositio Episcoporum = Llista de bisbes enterrats), per a la seua consegüent commemoració, de la de la resta de màrtirs (Depositio Martyrum).



8. Aquests calendaris foren la base per a la formació dels martirologis. De fet, al principi no hi havia gaire diferència entre uns i altres, de manera que els elements que intervenen en la formació dels primers són, directament o indirecta, comuns als segons. Els martirologis són les llistes de màrtirs i sants, ordenats segons les dates de celebració de les seues festes. En origen, eren llistes de màrtirs cristians locals, particulars de cada església, acompanyats de dades hagiogràfiques extretes de la tradició o de fonts literàries diverses. En aquests martirologis locals, però, s’incloïen no només els màrtirs propis, sinó sovent també els d’esglésies veïnes o amb els quals hi havia hagut alguna relació.



9. El calendari o Martyrologium Hieronymianum, deu el seu nom que ès atribuït a sant Jeroni, sense cap fonament real en la tradició, per tal de conferir-li el pes de l’autoritat i el prestigi d’aquest sant. Això no obstant, l’autor va ser un d’anònim que va viure en el segle v dC, entre Milà i Aquileia. Per a la seua redacció es va servir, com a font principal, d’un martirologi siríac perdut de la segona meitat del segle IV dC (potser el Martirologi de Nicomèdia, redactat entre el 360 i el 411 dC), que va traduir del grec al llatí, però també d’un martirologi africà i, sobretot, del Calendari Philocalià de mitjan segle IV dC.



10. Les restes de sant Pere i sant Pau havien estat extretes dels seus sepulcres l’any 258 dC per evitar-ne la profanació, i foren provisionalment inhumades a la mateixa catacumba on era enterrat sant Sebastià, lloc on varen ser objecte de culte (vide infra).



11. Aquestes armes, en la consciència popular, esdevindran símbols contra les plagues i malalties, sobretot després de l’epidèmia de 1348 (vide infra).



12. A la plana de Vic, on la documentació ha permès quantificar-ho amb certa precisió, va morir un 60% de la població.



13. Catalunya ja travessava una greu etapa de crisi abans de l’epidèmia. Les cròniques es refereixen al 1333 com lo mal any primer, i hom estima que aleshores a Barcelona moriren 10.000 persones.



14. Ja al segle XI, el gran metge àrab Avicenna havia relacionat amb força encert la pesta amb les rates.



15. Alguns documents catalans parlen de «morts soptanes».



16. Els mètodes d’aleshores de la ciència oficial no deixen de ser sorprenents als nostres ulls: els metges duien un vestit per evitar el contagi consistent en una gorra i una màscara, gairebé sempre d’una peça i amb un bec ben llarg i metàl·lic farcit d’estopa amb vinagre, per tal d’apropar-se als malalts sense córrer riscos.



17. Motivada per una greu disminució de la mà d’obra, una molt notable disminució de les terres conreades, la consegüent caiguda de la producció i del consum, una inflació desbocada, l’abandó dels nuclis urbans per nombrosos grups de població (atès que l’epidèmia era més mortífera a les ciutats, on la gent vivia més apinyada), així com la desorganització administrativa i el retrocés cultural per mort de gran part dels quadres burocràtics i de la població acadèmica.



18. També sant Roc va agafar molta popularitat com a sant guaridor d’epidèmies. Segons la tradició, va néixer probablement cap al 1350 a Montpeller, en el Llenguadoc, que en aquella època formava part del Regne de Mallorca. Va ser un pelegrí que va anar a Roma, recorrent Itàlia i curant els infectats de la pesta. Probablement va morir cap a 1376-1379 a la localitat italiana de Voghera. Després, hauria estat traslladat a Venècia, on hauria rebut sepultura. Va ser canonitzat el 1584 i la seua festivitat, segons el santoral catòlic, és el 16 d’agost. La seua devoció es va estendre molt ràpidament a partir del segle XV, sobretot a Venècia i la resta d’Itàlia, d’on irradià a bona part d’Europa. No obstant això, segons l’historiador belga Pierre Bolle, Sant Roc no seria un sant històricament versemblant i, probablement, la seua llegenda, basada en altres d’anteriors, crea una nova figura totalment fictícia. El sant real que estaria en la base de la llegenda seria sant Rachus d’Autun (mort ca. 660). La hipòtesi seria que, invocat com a protector de les tempestes, el seu nom podria haver derivat en Roc (Roccus), i el patronatge sobre les tempestes podria haver derivat en el de protector de la pesta, per un procés d’afèresi en els termes occitans i francesos: de Raccus protector de la «tempesta» o «tempeste», a Roc protector contra la «pesta». Aquest fenomen no és excepcional i es troba en altres sants llegendaris formats a partir d’altres d’existents, com sant Sever de Barcelona o sant Anastasi.



19. Especialment després de la plaga de pesta que va assolar Itàlia entre 1477-1479.



20. El primer exemple conegut de representació de sant Sebastià com a màrtir és la pintura «Sant Sebastià ferit per les fletxes», de Nicoletto Semitecolo, quadre pintat el 1367, en el qual el sant, lligat a un pal, és travessat per fletxes per quatre arquers sota la mirada de Dioclecià. Després, una altra peça quasi contemporània amb similar representació, es troba a l’altar major de la catedral de Florença, obra de Giovanni del Biondo i datada el 1374.



21. Entre els quals es poden destacar, en primer lloc, els italians Andrea Mantegna (la primera versió conservada al Kunsthistorisches Museum de Viena és de 1459, i una altra, al Louvre, de 1480), Giovanni Bellini (1460-64), Bonozzo Cozzoli (1464-65), Cosimo Tura (1470), Sandro Boticcelli (1474), Marco Zoppo (1475), Antonio i Piero Bollaiuolo (1476), Bernardino di Lorenzo (1475-90), Lorenzo Costa (1490), Carlo Crivelli (1490-91), Pietro Perugino (1494), Bernardino Simondi (1497), Francesco Botticini (1505), Amico Aspertini (1505), Sebastiano Luciani del Piombo (1507), Jacopo de Barbari (1509), Bernardino Luni (1526), Guido Reni (1620), Marcantonio Bassetti (1620), Biagio Manzoni (ca. 1630) i Mattia Preti il Cavalier Calabrese (ca. 1660). Entre els no italians, destacarem les obres de Jacques de Luxemburg (1466-70), del gravador alemany -o suís- Mestre del Joc de Cartes (ca. 1435), del cretenc El Greco (una versió de 1577-78 a la catedral de Palència, i una segona al Museu del Prado, de 1610-1614), de l’holandès establert a Itàlia Gerrit van Honthorst (ca. 1623), del flamenc David Teniers el Jove (ca. 1630) i del manierista espanyol José Leonardo (1635).



22. Per exemple, entre moltes altres, a les escultures d’Alonso Berruguete (1486-89), de Gregorio Fernández (1610-20), de Gian Lorenzo Bernini (1617), o de Nicolás Salzillo (abans de 1720).



23. Per citar-ne un parell d’exemples entre els centenars possibles, farem esment del reliquiari de plata fet a Alemanya el 1497 i atribuït a Hans Holbein el Vell -conservat al Victoria and Albert Museum de Londres-; la figura de bronze daurat feta per Andrea Mantegna el 1542, possiblement per a Isabella d’Este i avui a la col·lecció del príncep de Liechtenstein; o una petita escultura del màrtir, tallada en corall vermell i sobre una base de filigrana de plata, de la primera meitat del segle XVII, conservada en una col·lecció particular de Navarra.



24. Algunes excepcions notables són la pintura de Josse Lieferinxe i Bernardino Simondi, «Mort de sant Sebastià», de 1497, o també el fresc «Martiri de sant Sebastià», a l’església siciliana de San Sebastiano d’Acireale, pintat per Pietro Paolo Vasta el 1732, en els quals Sebastià, representat com és habitual com un jove imberbe, apareix sent apallissat a colps de garrot.



25. Esmentades a la nota 5. Cal indicar, però, que no hem tingut ocasió d’examinar directament la peça, per això la identificació s’ha fet a través d’una fotografia publicada per E. González i M. Riera.



26. Se sap que a Eivissa hi havia joiers locals que elaboraven, entre d’altres produccions, els botons, rosaris i emprendades. Però això, evidentment, no demostra que manufacturassin totes les joies que hi havia a l’illa.



27. Vegi’s la segona part del treball.





Manifest de la Nit de Sant Joan

IEE

Bona nit a tothom,

Benvinguts i benvingudes a una Festa de la Nit de Sant Joan més -i ja en van 43-, que celebram enguany al poble de Sant Josep de sa Talaia, on precisament el 1971 se’n va organitzar la primera. En aquesta festa som aquí tots nosaltres novament per, com va dir el poeta, rebutjar la nit, rebutjar-ne la fosca, rebutjar el domini ombriu, amb el foc, el nostre clar desig, la paraula i la festa.

Enguany, en aquesta Nit de Sant Joan que hem volgut passar junts, no volem parlar de qui encara ens vol fer ser estranys entre nosaltres i a les nostres terres. No volem parlar d’aquells que se sorprenen encara de la nostra força, ànsia i voluntat. No volem parlar d’aquells que, gairebé amb un quart del segle XXI ja mastegat, s’avergonyeixen encara de qui són, d’on viuen o de què parlen.


[image: Figura d'un home gran amb una banda groga i vermella al coll, observant una festa popular amb altres figures i gent al fons.]

Foto: PEP TONI RAMON FERRER


Ells, que tenen cara, nom, carnet i càrrec… no han de ser els protagonistes aquesta nit, ni cap. Ells, que tenen cara, nom, carnet i càrrec… han de ser espectadors d’un temps decisiu en què la gent que estimam, compartim i treballam el present i el futur cultural i lingüístic de les nostres illes som els protagonistes. Ells han de contemplar, en aquesta nit i en totes, la nostra decisió i el nostre ànim. Han de contemplar aquesta nit, com ahir i com també demà, la nostra gran força i voluntat, no que tenim, sinó que som.

Enguany, com ja sabeu, es commemora el centenari del naixement del nostre poeta més reconegut, Marià Villangómez Llobet, mestre de les lletres catalanes a les Illes i divulgador de la nostra història, cultura i llengua. La seua obra és el manual perfecte de com estimar les nostres terres, com ell mateix definí, el nostre món romput en illes. Poeta universal, l’obra de Villangómez neix d’aquella gran força i voluntat que també va ser, i que queda en el seus versos, com una lliçó per compartir, donar i creure.


[image: Gran foguera nocturna amb flames altes, envoltada de siluetes de persones.]

Foto: PEP TONI RAMON FERRER


Seu és aquest poema amb què volem acabar aquest manifest, per fer-lo present, a ell també, aquesta nit tan especial i nostra, entre nosaltres:

Arrelar, com un arbre, dins la terra:
no ser núvol endut d'un poc de vent.
Sobre els camps coneguts de cada dia,
veure un cel favorable i diferent.
Mirar com cau, quotidià, el crepuscle,
cada cop renovant-me el sentiment.
Damunt la terra nostra i estimada,
del cor neixen el pi, l'aire i l'ocell.
El blanc record de la infantesa hisura,
i ha de fer bo, aquest sol, als ossos vells.
Vull escoltar-hi aquest parlar que arriba
de molt antic als llavis de la gent.
El meu amor, la ferma companyia,
vull somiar-hi, entre la mar i el vent.

Molts anys i bons als Joans i a les Joanes. Bona nit a tothom i moltes gràcies a tots i a totes, únics i vertaders protagonistes d’aquesta nit de festa, per a la feina de demà.




Instruccions per als col·laboradors de la revista EIVISSA

IEE


1. Presentació d’originals


1.1.

S’accepten articles i altres contribucions de creació literària o referits a temes de llengua, literatura i cultura d’Eivissa i Formentera, inclosos aspectes que s’hagin desenvolupat en altres contrades. Seran redactats en català. Tota la correspondència referent a EIVISSA i totes les contribucions (articles, col·laboracions) han d’adreçar-se a: Institut d’Estudis Eivissencs, EIVISSA, Consell de Redacció, carrer de Pere Francès, 12, 1r 2a, apartat de correus 578, E-07800 Eivissa (Illes Balears) (adreça electrònica: info@estudiseivissencs.cat).



1.2.

Els originals seran presentats en suport paper i en suport informàtic, enregistrats preferentment amb un programa de PC, especialment en Word per a Windows o en un programa compatible amb aquest. És recomanable que l’autor en conservi una còpia per a la correcció de proves. Els treballs estaran escrits a espai i mig en fulls de format DIN A4. Els mapes, les imatges i taules estaran a punt per a la reproducció fotogràfica, en format jpg i amb una resolució mínima de 300 ppp. El primer full dels articles contendrà el títol, els noms de l’autor i de la institució a la qual pertany (o la seua categoria professional), una adreça convencional de contacte i, si és possible, l’adreça electrònica. El text de l’article començarà en el segon full, en el qual no figurarà el nom de l’autor. Les notes s’adjuntaran a peu de pàgina.



1.3.

Els col·laboradors de la revista són els responsables del contengut dels seus textos.




2. Citacions i referències bibliogràfiques


2.1.

Les citacions apareixeran «entre cometes». El fragment citat, si és breu, pot reproduir-se a l’interior d’un paràgraf de l’article; però, si és prou llarg, serà reproduït en un paràgraf a part i sagnat (en aquest cas, sense cometes).



2.2.

Les transcripcions fonètiques i fonològiques d’un so o d’una seqüència adoptaran el sistema de l’Associació Fonètica Internacional (AFI).



2.3.

Les formes etimològiques (llatines, germàniques, etc.) seran indicades en versaletes. També s’escriuran en versaletes tots els números expressats amb xifres romanes.



2.4.

Les referències bibliogràfiques a l’interior del text seran donades entre parèntesis amb el nom de l’autor, l’any de l’edició que es fa servir i que se cita, i les pàgines, separades de l’any per dos punts: (Macabich 1922: 25-26). Si es tracta d’una obra de més d’un volum, aquest serà indicat en xifres romanes, després del nom de l’autor (o dels autors): (Macabich II 1965: 89). Els llibres de diversos autors (actes de congressos, miscel·lànies d’homenatge, obres col·lectives, etc.) seran citats pel nom de l’editor o curador, seguit de la indicació «ed.»: (Palol ed. 1988: 153-154). Si l’obra citada té dos autors, hom escriurà els dos noms units pel signe &: (Ferrer & Tur 2003). Si en té més de dos, hom en citarà tots els noms la primera vegada (Ferrer & Planells & Serra 2005) i emprarà la forma abreujada en les referències posteriors: (Ferrer et al 2005). Si la referència forma part del text, s’emprarà la forma: «Cirer (1986: 87-88) afirmava que…». Si en una mateixa citació s’inclouen diverses referències, aquestes seguiran l’ordre cronològic: (Aguiló 1915; Alcover & Moll 1960; Coromines 1991).



2.5.

Totes les obres a què hom s’hagi referit en el cos de l’article han de recollir-se a la bibliografia consultada o de referència, al final de l’article, i disposada per ordre alfabètic (cf. 2.6). Entre la referència i el desenvolupament de la cita bibliogràfica hi ha d’haver dos espais.



2.6.

La manera de fer la citació completa de les obres serà segons els exemples següents:

FERRER I GIRONÈS, Francesc & CRUAÑAS, Josep (1990). Els drets lingüístics dels catalanoparlants. Barcelona: Edicions 62, 328 p.

POMER, Pere (2003). L’edició de textos literaris. Barcelona: La Guardiola.

SERRA, Jean (1995). A la vora de Villangómez. Eivissa: Institut d’Estudis Eivissencs, 120 p.

COROMINES, Joan (1943). «Noms de lloc d’origen germànic». Miscel·lània Fabra. Buenos Aires: Coni, p. 108-132.

BRUGUERA, Jordi (1990): Diccionari ortogràfic i de pronúncia. Barcelona: Enciclopèdia Catalana, 215 p. (Diccionaris Complementaris; 1).

PAR, Joan (1995): Història dels egipcis. Vol. 24: El segle XX.

SWIFT, Jonathan. Els viatges de Gulliver. Traducció de J. Ferran Mayoral.

FABRA, Pompeu (1995⁷ [1933]). Gramàtica catalana. Barcelona: IEC, 135 p. (Biblioteca Filològica; XXII). [Edició facsímil].




3. Requisits per als articles


3.1.

Pel fet de presentar un article per a la seua eventual publicació a EIVISSA, l’autor/a o els autors accepten que es tracta d’un text original i inèdit, i posen en coneixement del Consell de Redacció que l’article no ha estat presentat a cap altra revista o publicació.



3.2.

Normalment, l’extensió màxima dels articles serà de 20 pàgines de 30 línies (i aquestes, de 65 espais cada una, cf. 1. 2). Els casos excepcionals seran resolts d’acord amb el Consell de Redacció. També s’admet la possibilitat de fragmentar un article llarg en dues meitats, que seran publicades en dos números correlatius de la revista. En aquest cas, hom inclourà la bibliografia al final de cadascuna de les parts.



3.3.

Si l’autor fa servir sigles, cal que la primera vegada que cita l’entitat a què fan referència ho faci amb el nom desplegat i la sigla a continuació entre parèntesis. Exemple: 1) primera vegada: Revista de Filología Románica (RFR); 2) a continuació: RFR.



3.4.

El Consell de Redacció valorarà si els articles tramesos compleixen els requisits mínims de qualitat i/o rigor científic exigibles per a ser publicats a EIVISSA i, en el seu cas, podrà proposar canvis als autors.



3.5.

En general, no s’admetran articles elaborats per a un registre oral (textos de conferències, presentacions de llibres, etc.), llevat que hagin estat adaptats al registre escrit per a la seua publicació.



3.6.

Els titulars dels drets d’autor seran els col·laboradors. Si en el futur aquests volen reproduir els seus textos en una altra publicació, ho comunicaran a l’Institut d’Estudis Eivissencs (a través del Consell de Redacció de la revista EIVISSA), i en faran constar la font original dins la nova publicació.




4. Exemplars


4.1.

Els col·laboradors rebran tres exemplars gratuïts del número de la revista en què aparegui la seua contribució. Qualsevol col·laborador podrà sol·licitar i rebre’n un nombre superior, si ho desitja, amb el pagament previ de l’import corresponent.
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